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Аннотация к книге "Леди для первых рыцарей"

   - Кто вы такой и что вы делаете в моем доме?!

   - Вообще-то, это и мой дом, а я ваш муж.

   - Вы что, смеетесь надо мной? Или хотите сказать, что я не знаю, как выглядит мой муж?

   - Я ваш второй супруг, леди. Или вы об этом не знаете? Только не говорите, что Блейк вас не предупредил о том, что в Далерии тройственные союзы.

   ВСЕ КНИГИ СЕРИИ МОЖНО ЧИТАТЬ ВНЕ ЗАВИСИМОСТИ ДРУГ ОТ ДРУГА
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Глава 1

   — Кто вы такой и что вы делаете в моем доме?!

   Я не хотела кричать — настоящие леди должны говорить негромко и вежливо. Но когда вы приходите в свой дом, заходите в свою гостиную, а внутри стоит полуголый мужчина — это как-то не способствует соблюдению этикета.

   — Вообще-то, это и мой дом, а я ваш муж, — ответил незнакомец, ничуть не волнуясь, что предстал в таком непотребном виде перед леди.

   Кто он? Слуга? Не похож: слишком совершенные и благородные черты лица, выпестованное тренировками тело, ладони с длинными аристократичными пальцами. Красив, дьявольски красив! Слуга не может так выглядеть. Гость? Гости не ходят по домам в отсутствие хозяев. Неужели грабитель? Стоп! Муж?!

   — Вы что, смеетесь надо мной? Или хотите сказать, что я не знаю, как выглядит мой муж? — уже спокойнее произнесла я, осматривая обстановку на наличие предметов самозащиты.

   — Я ваш второй супруг, леди. Или вы об этом не знаете? — передразнил меня мужчина. — Только не говорите, что Блейк вас не предупредил, о том, что в Далерии тройственные союзы. И, напомню, если вдруг вы забыли. Меня зовут Глен, моя милая супруга.

   Какой такой второй супруг? Это ведь такая шутка, да? Или же... нет? Господи, я же читала, что в какой-то стране многомужество — единственный и официальный способ замужества как такового. Неужели речь шла о Далерии?

   -То есть у меня получается теперь что... два мужа? — Кажется, мой голос совершенно неприлично дрожал, а вырывающиеся из горла смешки были и вовсе неуместны. — Вы же так шутите, да?

   Я очень надеялась, что права. Иначе... Иначе что мне делать? Я ведь добровольно согласилась на этот брак, более того, настаивала на нем. Глен, который до этого нагло улыбался и пытался подначить, вдруг резко стал серьезен, почти что мрачен.

   — Только не говорите мне, что Блейк вас не предупредил об этом. Он что, ничего не сказал, когда делал вам предложение? О, простите, леди Марион, да? Присядьте, вы такая бледная, боюсь, упадете в обморок.

   — Пока рядом не будет антиобморочного амулета, я буду держать себя в руках, — попыталась пошутить я, рукой нащупывая кресло и позволяя себе буквально упасть в него. — Насчет двух мужей вы серьезно? Господи, это вообще как? Полгода жить с одним, а еще полгода — со вторым? Один из вас будет меня передавать на время другому?

   — Вы не вещь, чтобы кто-то мог вас кому-то передать. Выбросьте эти мысли из головы, — строго сказал Глен. — Рабство в Далерии давно искоренили. А живем мы втроем: Блейк, я и вы. И все, что у вас происходит между мужем и женой, у нас происходит между мужьями и женой. Ох, простите, давайте эти вещи обсудим потом? Дышите, дышите, леди Марион, принести вам попить?

   Понятно, почему он заволновался. От ужаса я стала дышать судорожно. Я не знала, как смогу жить с одним мужчиной. Мужем. А тут целых два! Боже, да я вообще не хотела никакого брака, но обстоятельства...

   С другой стороны, какие у меня были альтернативы? Два мужа все же лучше смерти. Возможно. Если у них нет пагубных привычек, они не бьют женщин, то лучше. По крайней мере, я старалась себя в этом убедить.

   Мне в руки сунули стакан с водой.

   — Наклонитесь чуть-чуть вниз, леди Марион. И маленькими глоточками, понемногу пейте воду. Сейчас станет легче.

   И впрямь стало чуть лучше. Не могу сказать, что я смирилась с наличием двух мужей, но думать получалось без липкого ужаса, а дыхание пришло в норму.

   — Леди Марион, скажите, пожалуйста, как вы вообще согласились на такой брак? Почему вы подписали брачный договор, даже не посмотрев, что там не одно, а два имени? Уж извините, вы мне не кажитесь глупой.

   Я судорожно сглотнула. Что ему ответить? Я ведь даже Блейку не до конца рассказала о том, почему мне так срочно понадобилось заключить брак и уехать из страны. После кратких размышлений я решила остановиться на полуправде. Думаю, Блейк предполагал, почему я так резко потребовала в уплату долга жизни жениться на мне.

   Ведь вся столица Остеона гудела от этих слухов.

   Марион Лелуанскую бросил жених. Нарушил договоренности родителей, которые ранее считались нерушимыми. Не посмотрел на ее богатство и талант в лечении, которые принесли бы его герцогству огромные выгоды. Насколько же она никчемна как женщина, что ее бросили буквально за месяц до свадьбы?

   Ах, и с учетом моего нынешнего положения, когда у меня вдруг вместо одного мужа оказалось целых два, то слухи станут еще интереснее.

   Марион Лелуанская переехала в Далерию, которая является центром порока, ведь там приняты тройственные союзы, а многомужество — норма. Утешат ли ее горе от утраты жениха целых два мужа?

   — Так вышло, что мой жених влюбился в другую, а я не стала препятствовать их счастью. Покинуть страну после произошедшего — потребность, а не блажь. Я понимаю, что такой поспешный брак — неожиданность, Глен. Если позволите вас так называть, — я сделала паузу и, дождавшись кивка, продолжила: — Поэтому буду совершенно не против, если вы найдете себе... другую женщину, которая в этом доме подарит радость и вам, и Блейку. А мне позволите жить где-нибудь, где я не буду обременять вас своим присутствием, но смогу приносить пользу вам и Далерии благодаря своим глубоким познаниям в медицине.

   Я едва не зааплодировала сама себе. Я такая молодец! Как же я сразу не сообразила, что если сделать наш брак чисто формальным, то какая разница — один муж или два? Верно, никакой. Брак мне нужен был только для того, чтобы уехать из страны. Это я сделала, а теперь лишь бы и мне, и мо...им мужьям было хорошо. Если бы не давление общества, то я бы вообще никогда не выходила замуж. От мысленного самовосхваления меня отвлек смех Глен.

   Он смеялся громко и искренне. И даже не пытался этого скрыть.

   — Что же, наверное, это у девушек из Остеона национальное! — выдал в итоге Глен.

   — Что?

   — Предлагать своим мужьям завести любовницу! — Глен немного успокоил свой смех, а потом пояснил: — Мои старшие родственники женились на девушке из Остеона. И вы не поверите, она им тоже сказала, что совершенно не против их измен и будет счастлива, если их брак станет формальностью.

   — Вот! Я думаю, что они отлично...

   — Нет! — перебил меня Глен. — Забудьте, леди Марион. У нас не бывает фиктивных браков. И измен у нас тоже не бывает — за них и казнить могут. Вы так хотите, чтобы я или Блейк умерли?

   — Нет, вовсе нет, — тут же притихла я, с ужасом понимая, что мое отличное решение разбилось как тончайшая ваза при столкновении с каменными стенами традиций Далерии. — Тогда?..

   — Тогда мы будет постепенно и медленно привыкать друг к другу, чтобы стать настоящей семьей, — тепло улыбнулся Глен, слегка качнув головой. Таким он понравился мне куда больше: не ехидный красавчик-сердцеед, а мужчина, способный на чуткость и понимание.

   — О, вы уже поладили? — В гостиную вошел Блейк. — Зря я тогда так спешил.

   За разговором с Гленом я и не заметила, как появился Блейк. В его присутствии на меня напала легкая робость, и я замолчала.

   — Да, поладили, — фыркнул Глен. — Но не твоими усилиями. Я, конечно, знал, что рано или поздно ты что-нибудь эдакое сделаешь, но никогда не думал, что ты приведешь в наш дом жену, которая не в курсе, что у нее будет два мужа! Хотя, конечно, еще меньше я предполагал, что ты станешь спасителем невинно брошенных барышень, которым решишь залечить разбитое сердечко.

   — Но она сказала, что знает об этом, — невозмутимо ответил Блейк. — И в Далерии леди Марион вовсе не из-за разбитого сердца. Я ведь прав?

   Блейк смотрел на меня холодными синими глазами, пока я проклинала его сверхъественную догадливость. Я неловко улыбнулась, а потом сказала с сарказмом:

   — Вы предполагаете, что разбитое сердце — не повод уехать из родной страны, где о произошедшем знает каждая собака из подворотни, в другое королевство, где можно начать все с нуля? Считаете, что лучше было остаться и бороться с произошедшим? Я не такая сильная, чтобы встретиться с такой проблемой лицом к лицу.

   Приврала, но не сильно. Сплетники и лживые сочувствующие доставляли проблемы, но не до такой степени, чтобы решиться все бросить.

   — Если бы речь шла о другой леди, то сомнений у меня бы не возникло. Но ты не такая слабая, чтобы бежать от подобной мелочи. Да и магию, которая бурлит в тебе, от сильного мага не скроешь. Ты из-за нее торопилась подписать брачный договор и уехать? — спросил Блейк. — И я же очень просил, Марион, звать меня просто по имени и без вежливого обращения.

   — И когда вы успели меня так хорошо узнать? — огрызнулась я, игнорируя как его вопросы, так и замечания.

   Я злилась и почти жалела, что согласилась на это замужество. Нужно было попробовать другие варианты, поискать мужа, который, как все нормальные мужья, отправился бы к любовнице, когда его туда посылают! А не гадал бы, по какой причине я бежала из страны, бросив все свое состояние.

   Господи, семейная жизнь еще не успела начаться, а уж ссора. Чувствую, моя жизнь в Далерии будет «веселой». Я бы, наверное, еще ляпнула что-нибудь, но в наш разговор вмешался Глен. Ну, как вмешался? Он взял столик и кинул его в сторону Блейка, который уклонился и невозмутимо посмотрел на то, что осталось от разлетевшегося в щепки предмета не самой дешевой мебели. То есть, Глен просто одной рукой взял пусть небольшой, но явно тяжелый столик, и кинул. Что тут происходит?! Откуда такая силища?

   — Блейк, скажу единожды. Если девушку бросают перед свадьбой, то никаких разговоров о слабости быть не может. Вы его простите, леди Марион, он не особо хорош в обращении с прекрасным полом. Даже когда нам надо было отвлечься от дел и расслабиться, то всех девушек в постель приглашал я, а не он.

   — Это была отличная идея — сообщить нашей жене о том, кто таскал девушек в нашу постель. Несомненно, это именно та вещь, которую леди хочет услышать в день знакомства с мужьями, — ровно сказал Блейк.

   Потрясающий самоконтроль! Ну, наверное.

   Стул-то полетел с подачи Блейка в сторону Глена и с грохотом упал на пол, так и не задев его.

   Да что они творят?! Они что, дети малые? Странно только одно. Несмотря на их поведения, страха не было, словно в душе жила незыблемая уверенность — мне вреда не причинят. Наверное, именно поэтому я была такой смелой и вмешалась, а не сбежала куда подальше, пока эти взрослые дети не наиграются.

   — Вы меня извините, что я вмешиваюсь в вашу игру с мебелью, — улыбнулась я, стараясь говорить не слишком саркастично. — Но не стоит ли прекратить, пока никто не пострадал? Боже, если вы так плохо ладите, то зачем вообще решились на союз друг с другом?

   Я едва не прокляла свой длинный язык! Надо же было так нахамить мужьям прямо на пороге общего дома! Но, как ни странно, они заулыбались, успокоились, а Глен ответил:

   — Почему мы с Блейком решили стать частью тройственного союза? Все просто! Мы оба достаточно сильны, чтобы случайно не убить друг друга.

   И рассмеялся так заразительно, что даже на лице вечно невозмутимого Блейка я увидела что-то наподобие улыбки.

   — Ладно, леди Марион. Давайте я провожу вас в вашу комнату, чтобы вы смогли переодеться после дороги. От Остеона до Далерии путь не близкий, — предложил Глен, протягивая мне руку, чтобы помочь встать с кресла. Это было необязательно, но игнорировать вежливый жест? Нет уж. Да и рука Глена, которая обхватила мою ладонь, была теплой и не сжимала слишком сильно.

   — Это было бы отлично, — обрадовалась я. — А потом, по возможности, я бы не отказалась осмотреть все поместье.

   Я, не особо задумываясь, шла за Гленом, пока тот не остановился около голубой двери.

   — Это ваша комната.

   — Благодарю, — сдержанно ответила я, заходя в предоставленные мне покои.

   Потрясающие! Я не сильно привязывалась к предметам роскоши, но моя комната была обставлена с таким изяществом и вкусом, что нельзя было не восхищаться! Огромное окно, прикрытое легкой полупрозрачной шторой, широкий подоконник, туалетный столик, огромная кровать с изящными ножками, диван — все это уместилось в огромном пространстве гармонично и естественно. Три двери наводили на мысли, что комната не простая, а с удобствами. Одна дверь вела явно в ванную комнату, а вторая в гардеробную. Для чего нужна была третья дверь, я даже предположить не могла. О, и мой багаж слуги занесли. Превосходно!

   — Спасибо, что проводили, — я еще раз вежливо намекнула, что кое-кому пора уходить, но Глен продолжал все так же невозмутимо стоять. — Мне нужно переодеться, поэтому не могли вы выйти?

   — Зачем мне выходить? — Глен улыбнулся. Не неприятно, не пошло, а скорее... хищно и предвкушающе. — Я с радостью помогу вам переодеться.

   Глава 2

   Я сначала растерялась, не понимая, почему Глен захотел выполнять обязанности горничной. А потом сообразила и почти смутилась. Да, дом выглядел богатым, но он вполне мог достаться мо..им мужьям по наследству (как же сложно привыкнуть к тому, что сразу двое!), а их финансовое положение было не самым лучшим. Вполне возможно, что у них не было денег нанять горничную. Да что горничную! Я в их доме вообще слуг не заметила, хотя кто-то принес мои вещи в комнату. Но это вполне мог быть Блейк.

   — Нет, благодарю, я могу сменить одежду самостоятельно, — вежливо ответила я, стараясь улыбнуться максимально дружелюбно.

   Мужчины обычно очень болезненно относились к нехватке денег, надо постараться не задеть его. Наверное, потом стоит поговорить о финансах, сказать, что я не стану хуже думать о них только потому, что Глен и Блейк бедны и не могут нанять

   — Но я настаиваю! — горячо воскликнул Глен.

   И улыбнулся еще шире. Понять бы, чего он так улыбается. Прячет смущение? Может, сказать ему, как есть? Мы тут еще долго можем играть в реверансы, а я устала и безумно хочу переодеться в чистое и свежее.

   — Вы меня извините, что приходится говорить прямо. Может, я покажусь вам грубой, но вы не должны так об этом переживать, — начала я, а потом, поддавшись порыву подошла ближе и утешающе погладила его плечо. Наверное, не следовала так делать, но видеть, как этот сильный мужчина пытается скрыть свою бедность, было почти невыносимо. — То, что вы не можете нанять горничную, еще не значит, что я стану как-то плохо к вам относиться. Деньги - это не главное! Не волнуйтесь, я совершенно не избалованна и могу позаботиться о себе самостоятельно. В Остеоне я считалась весьма сведующей в медицине, потому, думаю, скоро найду работу и в Далерии... 

   — Стойте! Я вам предлагал переодеться не потому, что не могу нанять для вас горничную! Да хоть десять, если захотите! И вам совсем не нужно работать, если не хотите, — возмутился Глен, а жалость меня охватила с новой силой — ведь не хотела же задеть его мужскую гордость. — Леди Марион, вы моя жена, поэтому я к вам приставал!

   — Ох! — Я не сдержала удивления. А ведь если рассматривать с такой позиции, то ведь все дело могло быть не в слугах. — Простите, я не поняла, что это приставание. Подождите, а разве можно приставать так? И почему именно так?

   — Как так? — уточнил Глен.

   — Словами, — сформулировала я мысль, смотря на Глена с чистым любопытством. Для меня приставания ассоциировались с чем-то грубым и наглым, когда приходится защищаться, взяв в руки меч или книгу потяжелее.

   — Вполне. А почему нет? Скажите, леди Марион, чтобы вы почувствовали, если бы я стал приставать к вам физически? И что бы вы сделали?

   Возможно, это был риторический вопрос, но я сейчас запуталась, потому ответила честно:

   — Я бы испугалась. И, скорее всего, дала бы вам пощечину.

   — Вот! — воскликнул Глен. — А я не хотел вас пугать и получать от вас по лицу, поэтому приставал словесно, а не физически.

   — К кому ты тут приставал? — Блейк появился практически бесшумно, заставив меня вздрогнуть. Как он это делает? — Тебя на минуту нельзя оставить с нашей женой, чтобы мне не пришлось бежать ее спасать?

   Нет, Блейк не разозлился, скорее, говорил с Гленом устало и обреченно, словно с нашкодившим ребенком.

   — Можно считать, что я ни к кому не приставал, потому что леди Марион даже не поняла, что к ней приставали! У вас же была первая брачная ночь, сам ведь писал, что прошел обряд в Остеоне.Иы что, не мог объяснить нашей жене что к чему? Чем вы вообще таким занимались в первую брачную? — фыркнул Глен. — Книги читали?

   — Почему книги? — недоуменно спросила Блейк. — Мы играли в шахматы.

   Глен вдруг залился искреннем и несдержанным хохотом:

   — Блейк, ты что, шутить научился? Это леди Марион тебя научила, да? Новая шутка? Неужели свершилось и твое чувство юмора стало нормальным?

   Единственное, что меня радовало, так это то, что не только я не поняла, почему рассмеялся Глен. Блейк тоже недоумевал. Наверное, мы как-то не так посмотрели на Глена, потому что тот резко оборвал свой смех и вытаращился на нас как на последнее чудо древних магов:

   — Нет-нет, вы сейчас серьезно? В первую брачную ночь вы играли в шахматы? Бо-о-оже, зачем?

   — Потому что это интересно, да и заняться больше было нечем, — ответила я. Что за глупый вопрос?

   — В первую брачную ночь? Нечем. Заняться, — отчеканил Глен. — Блейк, дружище, признавайся, ты забыл, что нужно делать с девушкой в такую ночь? Тогда у тебя есть повод для радости! Я могу тебе напомнить и даже много чего посоветовать! Вот он — истинно положительный момент тройственного союза!

   — С твоими советами у нас вообще не будет никакой ночи — ни первой, ни второй, потому любая леди после твоих слов сбежит куда подальше, — холодно ответил Блейк, а потом повернулся ко мне и произнес: — Прошу прощения, леди Марион. Он иногда совершенно невыносим. Как ваши вещи, все доставили в целости?

   — Еще не проверяла. — Я подошла к первому сундуку и открыла его, с облегчением обнаружив, что все мои записи и книги в порядке. То же я проделала и с другими: какое счастье, что я прихватила почти все свои записи и книги. — Все отлично!

   — Я вижу... Леди Марион, у меня лишь один вопрос. Это все ваши сундуки. И, кажется, мы ничего не потеряли. Простите, но где ваша одежда? — спросил Блейк.

   — Ох, я взяла с собой два запасных платья, но вы же помните, как мы торопились? И вы сказали мне забрать лишь самое важное. Вот я и забрала, — ответила я, неловко улыбнувшись. Все монеты я переместила в магическую ячейку, которую могла использовать в любой точке мира, а вот с вещами пришлось туго, особенно, когда мне поставили лимит в несколько сундуков. Пару книг по истории медицины пришлось оставить, но они были не такими важными, как учебные и исследовательские записи.

   — Книги?

   — Книги.

   — Вы собрали пять сундуков с книгами и два запасных платья, все верно? Почему не наоборот? — вздохнул Блейк.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — Да, верно. А что мне делать с пятью сундуками платьев? Носить?

   — Обычно леди этим и занимаются.

   Я неопределенно пожала плечами — какое мне дело до того, чем обычно занимаются леди? Мне хватало и двух-трех комплектов одежды. Когда я лечила людей, то никому не было дела, единожды я носила это платье или дважды. Да хоть все дни подряд! Когда речь заходила о всяких балах и приемах аристократов, то моим гардеробом занималась специально назначенная горничная, которая отслеживала, чтобы все было по правилам. Может, если бы я больше интересовалась гардеробом и женскими штучками, то у моего жениха возникли бы ко мне не дружеские, а любовные чувства? И тогда бы я не оказалась счастливой женой аж двоих мужей? Но что толку об этом размышлять? Даже при таком раскладе я в Далерии в большей безопасности, чем была в Остеоне.

   Глен снова рассмеялся. Он такой человек или мы с Блейком постоянно говорим что-то смешное?

   — Вот скажите, как? Как при таком раскладе вы играли в шахматы, а не читали книгу?

   — Потому что там было плохое освещение. А еще я не была уверена, что моему супругу придется по вкусу трактат Рокреста об изготовлении точных дозированных форм.

   — У меня остался последний вопрос. Как при таких интересах вы вообще умудрились познакомиться? И не просто познакомиться, а даже пожениться! Я хочу услышать эту историю с самого начала, — воскликнул Глен, а потом вежливо добавил: — Разумеется, после того, как вы, леди Марион, отдохнете и приведете себя в порядок.

   — Тогда завтра, — улыбнулась я. — Боюсь, мне нужен полноценный сон в постели, чтобы я действительно отдохнула. А еще ванна и тихий ужин.

   Я совсем не ожидала, что мои мужья (почти привыкла!) так легко согласятся. Глен, судя по всему, хотел что-то возразить, но Блейк поднял ладонь вверх, заставив замолчать, а сам сказал:

   — Конечно. Через десять минут я пришлю слуг, которые подготовят для вас ванну, а через полчаса вам принесут ужин. После отдыхайте, дорога была непростой.

   — Благодарю, — ответила я.

   Блейк молча покинул мою комнату, Глен шутливо отклонялся, а я вздохнула с облегчением. Эта отсрочка была как раз кстати. Разговор будет не из простых — уж больно Глен прожигал меня взглядом, явно что-то заподозрил. А потому мне надо еще раз пройтись по всему, что со мной случилось, понять, где я могу говорить правду, а где и соврать.

   Глава 3

   Кровать была отличной: мягкой и удобной, белье подо мной приятно пахло свежестью и травами, а подушки были ровно той высоты, которую я предпочитала. Это так совпало или Блейк постарался?

   Блейк мог. Уж слишком наблюдательным и умным был, хотя при нашей первой встрече я решила, что он непроходимый дурак. Вспоминать об этом было неловко. Пожалуй, вспоминать последние пару месяцев, которые я жила в Остеоне, вообще было ужасно. Но придется — мне нужно проанализировать все произошедшее.

   Все мои неприятности начались с моего непутевого жениха графа Болтера. Почему непутевого? Наверное, потому что выбирала не я, а мои родители еще в тот момент, когда ни один из нас не умел ходить под стол. Мол, мужчина из достойного рода будет достойным мужем. Почти что правило, а для правил есть исключения. Мой жених как раз и стал таким исключением.

   Он вовсе не был плохим человеком, мы даже нашли с ним общий язык, да и прекрасно ладили на встречах, которые организовывали нам родители. Разговаривали минут десять у всех на виду, а потом шли в сад: я читать книгу по медицине, а он — искать любовь горничных или служанок. К моему неописуемому облегчению, граф Болтер предпочитал исключительно добровольные отношения, что позволяло мне закрывать глаза на его похождения.

   Кроме этой дурной привычки мой будущий муж меня вполне устраивал — он был не против моих занятий медициной, не считал, что женщина должна сидеть дома и ничего не делать, отмахивался от тех, кто рекомендовал окоротить меня, а дурная магия, которую нашли остеонские священники, его не пугала. Более того, он был прекрасным щитом от церкви, поскольку его тетя занимала достаточно высокое положение и могла намекнуть, что не стоит лезть в хорошую жизнь племянника. А если кто-то из аристократов шутил про мое увлечение медициной, что бывало в те времена, когда я еще не стала известным лекарем, то мог получить от жениха и вызов на дуэль.

   В общем, граф Болтер был хорошим женихом и другом, который был благодарен за то, что я смотрела в книгу, а не устраивала скандалы, пока он выходил за рамки. И жили бы мы пусть не в самом счастливом, но довольно гармоничном браке, если бы он... не влюбился по уши в аристократку — прелестницу с раскосыми глазами и ангельским голоском.

   И, разумеется, так как любовь всей его жизни была высокого рода, недоступна и непорочна, то граф Болтер решил разорвать помолвку. Я согласилась, но попросила отсрочить решение хотя бы на несколько недель — нужно было переговорить с родственниками, понять, как разрыв отразиться на нашем положении и что можно предпринять. Мне пошли навстречу, но попросили не затягивать. В тот же день я сообщила отцу.

   — Да чтоб он провалился в самые глубины ада! — бушевал мой отец в гостиной, не стесняясь бить дорогущие статуэтки. — Чтобы все его семейство...

   А дальше шли непередаваемые фразы, которые я не только постеснялся бы произнести в приличном обществе, но и запомнила слабо. Когда отец более или менее успокоился, я сказала:

   — Думаете, такая проблема найти мне жениха? Я довольно знатна, да и мое приданное измеряется не только тем, что вы завещали. Как ни посмотри, я выгодная невеста.

   — Ты? Ты проблемная невеста! — рявкнул отец. — Неужели ты не понимаешь, что как только твой женишок объявит о разрыве помолвки, то эти священные фанатики тут же наводнят дом и станут рыскать, пытаясь найти следы той магии?!

   — Но я совсем ее не использую, так что ничего они не найдут, — возразила я. — К тому же, я известный лекарь, а так просто...

   — Марион! Ты же умная девушка. Не найдут, так скажут, что нашли. Нужны будут доказательства? Подбросят! Ты не знаешь, как они работают? И что они могут сделать ради такой магии? — эмоционально заявил отец, а потом присел в кресло. — Вот что. Раз считаешь себя выгодной невестой, то ищи себе жениха. Приближенного к церкви. Или такого, который увезет тебя прочь из Остеона. Я тоже будут искать. А если не найдем...

   Никогда я еще так ясно не понимала, как была важна моя помолвка именно с графом Болтером. И сколько проблем я получила, когда он решил разорвать ее. Интересно, мой бывший жених знал, что стоит ему разорвать помолвку, как сразу отправит меня в лапы остеонских священников? Я сглотнула невольно появившийся в горле ком:

   — То что?

   — То я вычеркну тебя из нашего рода, дам деньги и скажу бежать как можно дальше.

   — И... далеко я смогу убежать от церкви без имени рода? — грустно рассмеялась я. — Какой бы известной я не была, но как только я превращусь из Марион Лелуанской в обычную Марион, то ни один аристократ не протянет мне руку помощи.

   — Протянет, — уверенно сказал отец. — Лекарю Марион протянет руку любой аристократ, которому она помогала. Не смей принижать себя!

   — А лекарю Марион, которую будет преследовать церковь? — возразила я. — Отец, вы знаете, что я всегда была вне политики и вне интриг. Все, чему я посвящала свое время, — это лекарское дело. Но даже я, не слишком сведущая во всем этом, после ваших слов поняла, что церковь объявит на меня охоту. И как только она это сделает, то мне не убежать и не скрыться. Вам... вам стоило заранее сказать о том, до какой степени я зависима от помолвки с графом Болтером. Возможно, я бы что-то смогла сделать.

   — И что это дало бы? — устало спросил отец. — Ты мудрая девушка, моя милая Марион. Я не знаю, продумывала ты это или нет, но ты была идеальной невестой для этого маленького недоноска. И стала бы не менее идеальной женой. Где еще бы он нашел женщину, которая бы так ловко и с таким достоинством закрывала глаза на его измены?

   Я не стала отрицать — отец был прав. Но это никак не улучшало моего положения. Церковь... меня пугала. Я прекрасно помнила, как страшно было, когда в детстве к нам в дом явились монахи и стали искать у меня проклятый дар. А мои родители — сильные, смелые и влиятельные — ничего не могли сделать. Меня постоянно вызывали на беседы со священниками. И эти «беседы» куда больше походили на допросы. Я помню свое состояние после такого разговора: отчаяние, дикий страх и непонимание — за что? Почему ко мне так относятся, ведь я не сделала ничего плохого?!

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Все прекратилось, когда отец объявил о моей помолвке. Священники перестали посещать мой дом, мама прекратила плакать по ночам, а отец — выпивать и бить стаканы. Я была уверена, что все в прошлом, а от вмешательства церкви в мою жизнь остались лишь горькие воспоминания, полные страха.

   Нет уж. Лучше в петлю, чем снова к священникам.

   — Что... что мне делать сейчас, отец?

   Папа смотрел внимательно, словно видел меня впервые, а потом ответил:

   — Сегодня — спать. За ночь я найду всех подходящих женихов, если таковые, разумеется, остались. Сейчас это сложнее, чем пять лет назад. Если будет возможность — попробую сговориться. Если нет, то тебе придется идти на бал и изо всех сил пытаться их охмурить. Ты красивая девушка, жаль, что за своими книгами ты забываешь об этом. И не смотри на меня так, Марион. У тебя нет выбора. Я хочу, чтобы ты жила. И, желательно, не под гнетом этих церковных маразматиков.

   — А если не найдешь, то что мне делать? — спросила я. Боже! Как давно я не чувствовала себя маленькой девочкой, которая бежит за советом к родителям. Сколько лет я принимала все решения сама, ни на кого не оглядываясь?

   — На этот случай я добьюсь для тебя приглашения на главный бал. Там, как ты знаешь, будут аристократы из чужих стран. Найди любого, который согласиться увезти тебя из Остеона в качестве своей жены. Его земли, доходы, статус — все это не имеет значения. Потом, когда ты уедешь, а в Остеоне все уляжется, я отправлю доверенного человека, который утрясет все твои проблемы.

   — А если... если я выберу ужасного мужа? — спросила я. Отец должен был понять, о чем я. Пьяницы, игроки, склонные к насилию — шанс наткнуться на подобного аристократа пусть и не высок, но есть.

   — Марион. Я повторюсь. Доверенный человек уладит абсолютно все твои проблемы. Даже в виде нерадивого мужа. Тебе придется всего лишь потерпеть до того момента, как он с тобой свяжется. Хорошо?

   — Хорошо, — покорно ответила я.

   Отец кивнул, завершая разговор, и мне пришлось отправиться спать. А с утра он рассказал, что единственный, кто был не женат из подходящих мне мужей, имеет пагубные пристрастия, а потому мой единственный шанс на нормальную жизнь — найти жениха на главном балу из числа приглашенных аристократов. Побег мы рассматривали лишь как самый крайний и практически безнадежный вариант.

   Приглашение отец достал буквально через два часа после традиционного завтрака, а я с методичностью исследователя принялась готовиться к этому балу. Я абсолютно не думала о том, что тщательно выбранная стратегия по поиску бедного мужа из другой страны полетит в глубокую яму, а вся моя жизнь изменится после встречи всего лишь с одним человеком. Блейком.

   Глава 4

   Он сразу привлек мое внимание – высокий блондин со строгим выражением лица и невыносимо холодным взглядом. И дело было не в красоте, хотя и она привлекала внимание. Просто он сильно отличался от тех аристократов, которых я когда-либо встречала. И даже здесь, на главном балу, куда съезжались аристократы с разных королевств, где можно было заметить по-настоящему необычных людей, он выделялся.

   Однажды мне довелось побывать в лесу на охоте. Загоняли то ли кабана, то ли еще какое-то травоядное животное, используя собак. Но наткнулись на волка – молодого, мощного и полного сил. Собаки кружили около  него, но ни одна не решилась напасть.

   Такое впечатление производил и Блейк Ровенхарт. Среди аристократов, способных лишь тявкать, он казался волком, способным одним лишь взглядом отогнать от себя шавок. Интересно, что такому человеку понадобилось в Остеоне?

   Его имя я узнала из слухов – не шептался о нем только ленивый, но лично нас друг другу не представляли. Поговаривали, что он приехал к нашим священникам для уточнения исторических записей, кто-то слышал, что он интересовался медициной, а одна дама утверждала, что Блейк Ровенхарт – разорившийся аристократ, проигравший в казино свое состояние. В сферу моих интересов он точно не входил.

   Зато входили аристократы из Коруса, которые явились сюда целой делегацией. Неженатых было трое, небогатых из них – двое. Хотя оба возможных жениха не вызывали слишком большой симпатии: у одного было немалых размеров брюшко, а второй был чрезмерно изможденным, потому я подозревала запущенную хроническую болезнь. После минутного размышления я решила, что не стоит судить по внешности, и некрасивый муж лучше больного. Я попросила сопровождающую меня леди разузнать побольше об объекте интереса. Отец специально нанял эту даму, чтобы я случайно не попала в руки садиста или кого похуже. Моя сопровождающая исчезла на полчаса, чтобы потом дать свое согласие и кратко охарактеризовать мужчину, которого я сделала своей целью.

   Я не стала откладывать неприятно дело на потом, а сразу отправилась знакомиться с потенциальным женихом и  обладателем немалого живота. Тот расплылся в улыбке:

    - Леди! Как приятно с вами познакомиться! Я Лепес Логр из Коруса!

    - Это взаимно. – Вежливый поклон и искусственная улыбка – все, на что меня хватило.

   Мой взгляд невольно опустился на качающийся как шар живот. Он был еще больше, чем мне показалось сначала. Мы хоть сможет брак консуммировать, если все же я выберу его своим мужем? Если заказать у ремесленника подпорки, уложить его на живот… Сейчас я думала как лекарь, а не как женщина, иначе бы бежала от этого Лепеса Логра без оглядки. Но мне действительно был нужен муж. Срочно. И без лишних проблем. В конце концов, мне нужен брак, основанный на договоренности, а не на симпатии.

   Я переоценила свою расчетливость. Через несколько минут я поняла, что Лепес Логр вызывает у меня стойкое отвращение, которое не поможет перебороть даже страх перед остеонскими священниками. Он неумело заигрывал, отвратительно смеялся, ужасно шутил и, кажется, злоупотреблял алкоголем.  Я поняла, что ошиблась и начала осматриваться в поисках других потенциальных женихов, вот только Лепес Логр вцепился меня крепче королевских волкодавов.  И, как на зло, на балу не было ни одного знакомого, который дал повод сбежать от этого ужасного аристократа.   В итоге, не выдержав, я выбежала из бального зала в коридор, пробормотав, что мне нужно поправить прическу. По всем правилам он должен был остаться там и продолжить пить и есть, но почему-то пошел за мной. Господи, зачем? Он собирался мне с прической помочь?

   Услышав голос ненавистного Лепеса, я прибавила шагу и случайно повернула не к выходу, а в сторону крыла для гостей. Только заметила я это, когда прошла уже приличное расстояние. Впереди оказался кто-то из гостей, позади меня раздавался голос незадачливого ухажера. Больше не раздумывая, я кинулась в сторону гостя, надеясь, что это окажется кто-то хотя бы отдаленно знакомый. Но тот почему-то резко дернулся в мою сторону.

   Мы столкнулись.

    Точнее, не так. Я влетела в его объятия, болезненно поморщилась, потому как под парадной одеждой были стальные мышцы, а не мягкое тело с лишним жирком. Как лекарь я прекрасно понимала, кто в какой физической форме находится. А тут вообще прочувствовала всем телом. Воин. И это хорошо: иначе лежали бы мы оба на каменном полу с травмами и ушибами. А так он и сам устоял на ногах, и меня удержал от падения.  

   Я подняла голову и увидела перед собой Блейка Ровенхарта. И в ту же секунду со стороны Блейка выскочили два остеонских священника с обнаженными мечами, а с моей – Лепес Логр.

   Бог с ним — с этим Лепесом Логром, а вот священники — это уже плохо. Если они заметят меня в объятиях мужчины, то легко не отделаюсь. Официально я до сих пор помолвлена! И если мой жених может мне изменять, то я не имею никакого права.

   — Спрячьте меня, — яростным шепотом приказала я Блейку. — Если нас заметят, то проблем не оберемся!

   Боже, благослови мужчин, которые быстро думают! Блейк не стал спрашивать «как» и «что», он стащил с себя пиджак, укрыл меня им с головой и прижал к себе еще ближе, полностью укрывая от взглядов подбегающих священников. Еще и прижал посильнее — я аж уткнулась носом ему в грудь. Какое счастье, что от него ничем не пахло: ни потом, ни духами, на которые у меня бывала аллергия, иначе я бы точно испугалась и начала вырываться — мой нос был слишком чувствителен к различным ароматам. Видимость была ужасной — через плотную ткань пиджака я могла рассмотреть лишь силуэты. Но, с другой стороны, и священники не могли определить, что за леди перед ними.

   — Объяснитесь, уважаемый! Сюда нельзя посторонним. — Ого, сколько агрессии. Это же куда этот Блейк умудрился влезть, что даже этих бесчувственных смог разозлить?

   — Мы с леди заблудились. Буду благодарен, если покажите, как отсюда пройти к крылу иностранных гостей, ответил Блейк. А он молодец — нервы стальные, иначе не смог бы разговаривать с вооруженными священниками таким тоном, словно те были виноваты в том, что Блейк потерялся.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — При всем уважении, сэр, но мы заметили вас в одной из внутренних комнат. Случайно туда попасть очень сложно. Мы хотим, чтобы вы прошли с нами, пока мы не выясним, как вы там оказались.

   — А вы уверены, что заметили там именно меня? — насмешливо произнес Блейк. — Еще скажите, что мы с леди гуляли по вашим... тайным комнатам.

   — Нет, леди мы не видели, — в голосе священника впервые появились нотки сомнений, но тут же исчезли:- Это ничего не меняет.

   — Я ни на секунду не отходил от этой благородной леди.

   — Благородной леди? В объятиях мужчины из другой страны? Так себя ведут очень дерзкие леди, а не благородные. В любом случае, никаких других мужчин мы здесь не видим, так что, сэр, настоятельно просим вас пройти с нами.

   — Дерзкая леди в жизни не испугалась бы вооруженных людей, которые бегут в ее сторону. А касательно других мужчин... Посмотрите внимательно на того человека, который отнюдь не медленно уходит в сторону бального зала.

   Я едва не рассмеялась. Кажется, Лепес Логр пошел за мной в очень неудачное время. Священники ему ничего не сделают, так как он точно не виноват, но потреплют нервы знатно. Приятно знать, что я буду отмщена. А Блейк не промах- вон как ловко всю ситуацию перевернул в свою пользу.

   Один из священников выругался и ринулся за Лепесом, а второй бросил:

   — Покиньте этот коридор и вернитесь в разрешенные для посещения места.

   Когда шаги стихли, Блейк позволил мне отстраниться. 

   — Благодарю вас, леди...

   — Марион. Марион Лелуанская. Весьма приятно, несмотря на обстоятельства встречи, — ответила я. — Уж простите, ваше имя мне известно — о Блейке Ровенхарте ходит множество слухов, так что узнать вас совсем нетрудно.

   — Я уже заметил, что стал объектом повышенного внимания, — спокойно ответил мне Блейк, глядя своими ледяными глазами. Но, вопреки первому впечатлению, я увидела в них смешинки, а не холод. — Что же, леди, позвольте мне вас проводить...

   — К карете. И вам я тоже настоятельно рекомендую покинуть бал, пока священники не поняли, что к чему. Свои покои остеонские священники охраняют очень рьяно, а если поймут, что вы солгали, то даже титул иностранного гостя может не помочь, — сказала я.

   Я предупредила мужчину больше из благодарности — все-таки этот Блейк Ровенхарт спас мою репутацию. Если бы священники поняли, кто я, то беды не миновать. И ни связи отца, ни заступничество уже практически бывшего жениха меня бы не спасли. Нет, от костра бы спасли, а вот от пары-тройки лет заточения в монастыре для замаливания грехов — никак.

   — Понятно. Благодарю за информацию, — сказал Блейк и замолчал.

   Он молчал все то время, которое сопровождал меня к карете. Не могу сказать, что тишина меня тяготила. После Лепеса Логра она вообще была как долгожданный подарок. Такая... приятная. Да и сам Блейк оказался очень галантным — руки не распускал, держался на расстоянии. А еще он быстро соображал и от него нормально пахло. Я поняла это буквально за два шага до кареты. И только поэтому в моей голове вспыхнула почти что сумасбродная идея.

   — Сэр Блейк, скажите, а вам случайно жена не нужна?

   Оказывается, согнать безучастное и холодное выражение лица с сэра Блейка не так уж и трудно. Правда, получилось у меня ненадолго: буквально на несколько секунд, прежде чем Блейк вернулся к своему отстраненному виду.

   — Леди Марион Лелуанская, понимаете, я вовсе не завидный жених. Мое происхождение...

   — Не имеет значения, — улыбнулась я. — Всегда можно взять мой титул маркизы.

   — Но я не слишком богат...

   — Денег у меня в достатке. Мое приданое составляет немалую сумму, к тому же, я не из тех аристократок, которые сидят дома.

   — Леди Марион, при всем уважении к вам... У меня есть некоторые проблемы по мужской части, потому я не планирую ни на ком жениться, — ответил Блейк, смотря куда-то в сторону. — Не думаю, что смогу консуммировать наш брак. А уж о том, чтобы стать достойным мужем , я и не мечтаю.

   — А у кого вы лечились? Что вам давали? Какие симптомы? — тут же уточнила я — во мне тут проснулся опытный лекарь. — Я делаю превосходные зелья, они прекрасно справляются с этой... проблемой.

   — Я не думаю, что ваши зелья действительно смогут мне помочь...

   Я могла стерпеть все что угодно. Все, кроме сомнения в моем профессиональном мастерстве. Да я вытаскивала людей с того света, я вылечивала их, когда все остальные ставили на них крест, а он считает, что я не справлюсь с мужской потенцией?!

   — А я не думаю, сэр Блейк, что вы можете стать исключением из правил. Еще не было такого, чтобы после моего лечения человек не пошел на поправку, — оскорбленно заявила я. — Я собирала людей по частям, когда все считали, что они на этом свете не задержаться, а уж решить такую маленькую проблемку как у вас... О боже, я не имела ввиду, что ваша проблема маленькая или не заслуживает внимания! Я всего лишь хотела сказать, что, например, отрубленная нога или дыра размером с котелок в животе или груди представляет собой чуть большую проблему, чем... чем мужская потенция, — закончила я, заливаясь краской.

   Надо было остановиться раньше! Если посмотреть на наш диалог, то сразу становилось понятно, что проблема не в бедности, недостаточной титулованности или в проблемах со здоровьем. Сэру Блейку жена была ни к чему, но почему-то прямо сказать это он постеснялся.

   — Сэр Блейк, прошу меня простить, но вам сразу следовало сказать, что не хотите жениться, — я с укором посмотрела на моего спутника, а потом добавила, сама удивляясь своей откровенности: — Поверьте, я тоже не очень хочу замуж. Но обстоятельства сложились так, что мне нужно искать мужа из другой страны для решения своих проблем. Мне почему-то показались, что у вас могут тоже быть какие обстоятельства. И мы бы могли решить их к обоюдной выгоде. Жаль, что я ошиблась, надеюсь, что вы не в обиде.

   — Я вас понял, — Блейк чуть заметно улыбнулся. — Ничуть. Поверьте, встреться мы в иной ситуации, я бы даже пожалел о том, что наши обстоятельства не совпадают. Было весьма приятно с вами пообщаться, леди Марион.

    — Это взаимно, сэр Блейк, — ответила я, когда тот вежливо распахнул передо мной дверцу экипажа. — Если у вас все же возникнут затруднения с этим делом, когда надумаете жениться, то вы знаете, к кому обращаться. Мои составы и методы лечения — одни из лучших в столице Остеона, потому приходите на прием без раздумий. Серебряная клиника на Четвертой улице.

   — Я очень надеюсь, что не буду болеть. Но не сомневайтесь, леди Марион, если я получу в животе дыру размером с котелок, то я обязательно навещу вас.

   Когда дверца кареты захлопнулась, а я уселась на свое место, то моя сопровождающая (интересно, она тут долго сидела, ожидая меня?) сказала с укором:

   — Вам следовало искать себе жениха, а не флиртовать с первым встречным, который не заинтересован в браке. Леди Марион Лелуанская, что вы на меня так смотрите?

   — Я что? Флиртовала? — удивленно спросила я. Это она так шутила, нет? Я ведь не умею флиртовать.

   — Вы флиртовали.

   — О боже, я и впрямь флиртовала. Никогда раньше не флиртовала. Я точно флиртовала?

   — Да, да, вы точно флиртовали. Леди Марион, давайте уже поедем домой, отдохнем, а то нам завтра вам снова жениха искать.

   — Нам?

   — Да, нам, сами вы не очень справляетесь. Поэтому за дело придется браться мне.

   Глава 5

   С момента первого посещения главного бала прошло уже два дня. Признаться, было не просто метаться между балом, лабораторией и лечебницей, хоть я и порядком сократила работу с пациентами — надо было успеть передать все в надежные руки, а также собрать личные разработки, если вдруг придется бежать из Остеона.

   Я застегнула костюм лекаря и, прихватив свой сундучок с зельями и инструментами первой необходимости, вышла из своей лаборатории, чтобы тут же наткнуться на священницу — тетю моего жениха. Бывшего. Сегодня в лечебнице не было срочных больных, потому я поставила сундучок на пол и кивком пригласила пройти в лабораторию: кроме места для разработки лекарств, там был еще стол для записей с парой стульев, где можно было поболтать с гостями. Но та лишь мотнула головой:

   — Я ненадолго. Мой глупый племянник мне все рассказал.

   — Да, к сожалению... — начала я, но женщина меня перебила:

   — Вы мне импонируете. Бумаги на вас, которые хранятся у священников, я извлекала лично. Однако кто-то снова положил копию. Надеюсь, леди Марион, вы понимаете, что это значит? Кто-то лично очень заинтересован в вас и вашем... маленьком секрете. И этот кто-то стоит так высоко как я, если не выше. Уезжайте. Как можно быстрее.

   — Благодарю за предупреждение. Я уеду после завершения главного бала. Осталось меньше пяти дней до его конца, а потом...

   — Уезжайте как можно быстрее, вы меня не слышите? — чуть повысила тон священница. — В тот момент, как мой глупый племянник окончательно разорвет помолвку, на вас набросятся. Вы даже до дома не сможете доехать.

   — Не сразу меня повесят, — я не удержалась от сарказма. Отец не говорил, что все серьезно до такой степени. Неужели эти священные крысы все пронюхали?

   — Вас никто не планирует убивать, но с таким даром с превеликим удовольствием запрут где-нибудь и выжмут досуха, — раздраженно ответила священница.

   — А как же грязная и небожественная сущность моего дара, попрекающая все законы природы и развращающаяся саму суть мира? — я дословно повторила фразу, которую когда-то мне втолковывали священники. Отлично, между прочим, втолковали — до сих пор помню наизусть, словно в моей голове ее выжгли.

   — Будет служить во славу чистого и правильного, — фыркнула священница, а потом добавила с неприкрытым сарказмом: — Под контролем этого сама светлого и чистого.

   Я впервые взглянула на священницу по-новому: не как на фанатично преданную церкви служительницу, а как на человека, который попал на довольно трудную и проблемную должность.

   — Если вы все понимаете, то почему ничего не измените? — неожиданно для самой себя задала я вопрос. — Вы же не последний человек в церкви, вы могли бы...

   — Знаете, что случается с теми, кто попадает под быстро движущуюся карету зимой? Ничего хорошего, верно? Видели желающих прыгнуть под нее добровольно?

   Дороги Остеона зимой промерзали насквозь и покрывались приличной коркой льда. Чтобы не допускать происшествий из-за гололеда, использовались специальные колеса с металлическими шипами. Укрепленные кое-какой магией (той, которую разрешили священники), они позволяли карете двигаться поразительно быстро, но устроить незапланированную остановку было практически невозможно: слишком сильно разгонялись. И не дай бог человеку зазеваться. Если он попал под такую карету, то даже я не смогла бы ему помочь.

   — Значит, предпочитаете сидеть внутри кареты? — спросила я.

   — Скорее, выполнять задачи кучера. Тогда, возможно, кому-то я помогу. Например, своим своевременным криком.

   Как мне сейчас. Но это она не сказала, но я и так поняла.

   Я склонила голову, выражая так свою благодарность. Уж не знаю, чем заслужила уважений этой женщины, почему она решила меня предупредить. И часть информации все же была полезна. Значит, меня хочет использовать какой-то высокопоставленный священник. Это многое меняло. До завершения бала мне следовало объявить о своей помолвке, иначе потом никто попросту не даст мне ее заключить.

   К счастью, моя сопровождающая (еще с первого бала) взялась за дело основательно. Так основательно, что сегодня мой потенциальный будущий муж уже официально будет сопровождать на бал. Разумеется, не как жених: пока я еще официально помолвлена.

   Познакомили меня с сэром Вексисом на прошлом балу. И не зря. Он был идеальным кандидатом в мужья: беден, потому искал невесту с приданым, не глуп, вполне себе уважительно относился к женщинам, без страшных привычек, вроде пристрастия к алкоголю или азартным играм. И, что самое приятное, без огромного живота. Не стальные мышцы и идеальная фигура, как у сэра Блейка, но где вы видели, чтобы такие как сэр Блейк стремились к женитьбе? А мне нужен реальный муж, а не сказка.

   Я вздохнула, пытаясь отвлечься от ненужных мыслей. Что ни говори, но сэр Блейк меня зацепил. Зацепил так, как никогда ранее не цепляли мужчины. И даже эти пару дней я надеялась, что он заглянет в мою клинику и тогда... И тогда я сделаю какую-нибудь глупость, например, подпущу ближе, стану больше общаться.

   — И еще одно, леди Марион, — заговорила священница. — Умерьте свой пыл в лечении больных. Даже маленькая капля магии оставляет след. Он не слишком заметен, но тот, кто ищет — найдет.

   Я посмотрела в спину уходящей священнице и еще раз низко склонила голову. Увы, обстоятельства складывались не в пользу сэра Блейка. И не в мою. Подхватив чемоданчик, я направилась в отделение лекарей. Пора было приниматься за работу.

   ***

   На бал приехала злой и недовольной, хотя прекрасно это скрывала. При работе с больными людьми, которым свойственна повышенная раздражительность, учишься держать себя в руках вне зависимости от обстоятельств. Хотя у меня все внутри аж зудело из-за того, что я не успела проверить свой новый отвар на растительной основе для снятия усталости. А если бы еще добавить капельку магии, то эффект должен был быть поразительным! Жаль, что после разговора со священницей я опасалась применять любую магию.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Сэр Вексис показал себя приятным и галантным кавалером, который прекрасно почувствовал мое настроение, потому лишь подносил безалкогольные напитки и практически все время молчал, лишь приглашая на обязательные танцы.

   Если так продолжится, то я совсем-совсем не устану. И это отлично. Тогда я смогу вернуться в свою лабораторию и доработать зелье, заодно и загляну в отделение с пациентами. Все же не зря я так вмешивалась в строительство серебряной клиники, обустраивая все в одном месте.

   — Леди Марион, смотрю, вы совсем не со мной, — улыбнулся мой потенциальных жених. Ничуть не обиженно, лишь слегка грустно. Все же, сэр Вексис очень приятный мужчина, достаточно галантный, чтобы не дергать по пустякам. И, что самое важное, искренне желающий жениться на моем приданом. 

   — Прошу простить, слишком перегружена работой, — вежливо ответила я. — К сожалению, не успела решить некоторые срочные вопросы...

   — Тогда, возможно, вам стоит с ними разобраться, раз они вас так волнуют?

   — Но бал и наше знакомство...

   — Никогда не был любителем балов, думаю, вы тоже, — спокойно ответил сэр Вексис. — А касательно нашего знакомства — я уже все решил, леди Марион. Да, не стану отрицать, что мое финансовое положение не лучшее. И это основная причина женитьбы. Однако я бы в жизни не стал связывать себя с леди, которая мне неприятна. Вы мне приятны, потому все, чего я жду, — это вашего окончательного решения. Не торопитесь, — тут же мягко попросил мой потенциальный жених. — Обдумайте все, а потом давайте согласие.

   Я кивнула. Какое обдумывать? Я уже все решила. И мне сразу стало легче дышать: я успею подготовиться к отъезду, собрать вещи, завершить дела, уехать. Все успею, если, допустим, соглашусь на помолвку уже завтра, а на последнем балу мы объявим об этом сразу после того, как мой предыдущий жених расторгнет, распишемся в бумагах — и сразу уедем. Мозг лихорадочно работал, продумывая, как лучше сделать, а сама я впервые за вечер искренне улыбалась.

   — Вот, кажется, я поднял вам настроение, — легко рассмеялся сэр Вексис. — А теперь я предлагаю незаметно удалиться, пока все гости поглощены танцами. Куда вас отвезти?

   — В серебряную клинику, — ответила я, а потом спохватилась: — Прошу прощения, отвозить не нужно. У меня своя карета, которую все равно придется забирать, потому не нужно себя утруждать.

   — Хорошо, — с сомнение ответил сэр Вексис. — Как пожелаете, леди Марион. Надеюсь, вы приятно проведете вечер.

   — Не сомневайтесь, — радостно ответила я, мысленно просчитывая способы усовершенствования своего зелья.

   Благодаря благородству сэра Вексиса я отправилась в свою лабораторию достаточно рано. По крайней мере, раньше, чем планировала. Домой заезжать не стала — можно было переодеться и в моей лаборатории. Я частенько там задерживалась, потому в шкафу всегда висели несколько комплектов рабочей одежды.

   Я вошла в свою лабораторию, уже предвкушая продуктивную работу, как поняла, что что-то не так. Листы бумаги, которые были на краю стола, почему-то лежали на полу. А настой, над которым я так старательно работала, был разбит!

   Надо было уходить из лаборатории, звать стражу или хотя бы кучера, который ждал меня в карете. Но я не сдержалась и прошла внутрь лаборатории, чтобы взять с собой несколько особенно важных лекарств для пациентов. Вот только не успела — слева от меня блеснуло лезвие меча, а сухой хриплый голос скомандовал:

   — Не двигайся.

    Глава 6

   — Если мне нельзя двигаться, то можно я сначала сяду, а потом не буду двигаться? — устало вздохнула я. — На балу вы показались мне настоящим аристократом, сэр Блейк, так что я позволю себе такую наглость.

   — Разумеется, леди Марион, я абсолютно не против, если вы будете двигаться. Уж простите, не узнал сразу, — произнес Блейк, тут же убирая меч в ножны не слишком уверенным, почти расхлябанным движением.

   Пьян? Нет, не чувствовала запах алкоголя, хотя зрение у моего ночного гостя чуть расфокусировано, неудивительно, что не узнал меня сразу. Я хотела поумничать на тему, что с такого расстояния меня и полуслепой различит, но заметила, как неестественно расширены зрачки сэр Блейка. Словно тот что-то выкурил или страдал от жуткой боли.

   — Что вас привело ко мне? Тем более, в такое время.

   — Как-то вспомнил, что в обмен на замужество вы обещали заделать в груди дырку с котелок, — хрипло рассмеялся Блейк.

   — Вы осознали, что потеряли, когда отказались от моего предложения, а потом поспешили напороться на меч, чтобы найти повод все исправить? — чуть улыбнулась я.

   — Если вы так хотите думать. Дырка не с котелок, но помощь лекаря мне нужна, — сказал Блейк, а потом закашлялся, успев приставить ко рту ладонь.

   Зачем он?.. Внутреннее кровотечение?

   — Где рана? Показывайте, — быстро среагировала я.

   У Блейка точно были задеты легкие, потому что кровь была алая, чуть пенистая, характерная для таких повреждений. Он пошатнулся, почти падая на меня, а я ругнулась совершенно неприлично — тяжелый. До отделения с пациентами я его точно не дотянула бы, поэтому пришлось располагаться прямо в лаборатории. Ну, с другой стороны, здесь куда проще придать сэру Блейку полусидячее положение.

   — Прошу меня извинить, обычно я так не вламываюсь к леди, но больше в Остеоне знакомых лекарей у меня нет...

   Я зло цыкнула в его сторону:

   — Молчите сами. Или я заставлю вас замолчать более радикальным способом.

   Как же приятно иметь дело с сообразительным мужчиной! Сэр Блейк замолчал сразу же, а я была лишена «удовольствия» слышать хлюпающие звуки, когда он глубоко вдыхал перед каждой фразой.

   Да уж, никогда не думала, что впервые буду раздевать мужчину при таких обстоятельствах: обычно пациентов для меня подготавливали помощники, но тут явно не до них. Стянуть камзол, попытаться расстегнуть рубашку, сильно пропитанную кровью, разрезать ее ножом для кореньев.

   Наконец, я добралась до раны. Нехорошо. Рваная, кровь до сих пор выходит толчками. Лезвие явно смазывали ядом, иначе кровотечение давно бы уменьшилось. Я схватила руку сэра Блейка, с легкостью нащупала пульс: есть, но замедленный. Да и сам весь бледный. Плохо, очень плохо. Я метнулась к флаконам с лекарствами, схватила сразу три: два плеснула на рану, один попыталась влить в сэра Блейка.

   Очень, очень нехорошо. Рана должна была затянуться, кровотечение — остановиться. Но никакой реакции не было. К счастью сэра Блейка, такие раны я уже видела. Наши остеонские священники превосходно обращались с мечами, пропитанными магическим ядом.

   Будь у меня чуть больше времени, я бы успела приготовить другое лекарство. Но времени не было: я видела, как жизнь по каплям выходит из сэра Блейка. Мне надо было повести себя как хорошей и благоразумной девушке: встать, позвать других лекарей, позвать охрану и... дать сэру Блейку умереть.

   Но я не могла дать ему умереть. И, что самое постыдное, дело здесь было даже не в моем профессиональном мастерстве и гордости лекаря, а в мимолетной симпатии, необъяснимом желании еще раз увидеть едва заметную улыбку этого мужчины. Какие глупости, боже! Я видела его второй раз, но...

   Но я собиралась ради него использовать магию и предоставить священникам идеальный повод прицепиться ко мне.

   Господи, кто бы знал, как я это не люблю: всю эту магию, вечные сомнения, что может не сработать! Я ведь практически не использовала свой дар: чуть-чуть при создании зелий, чуть-чуть, чтобы ускорить заживление, а вот по полной — лишь дважды в жизни.

   Неважно, что я думала, но руки делали все за меня. Уложить прямо на пол — уже не имеет значения, что так с грудными ранами обращаться нельзя, чуть запрокинуть голову и начать...

   Через полчаса я с трудом поднялась колен: увы, устроиться поудобнее я не подумала, а платье не слишком спасало от твердого каменного пола лаборатории. Где-то на вторую полку я вчера поставила укрепляющий раствор для внутреннего применения. Перед глазами чуть плыло, но склянку особой формы я не пропустила и с жадностью присосалась к лекарству. Хоро-о-ошо-о-о как! Лишь бы не пристраститься.

   — Какого... — Блейк неловко встал, повел плечами и удивленно присвистнул, глянув на свою грудь. — Ничего себе!

   — Продолжайте восторгаться, но только чуть тише. Моя лаборатория соединена со складом лекарств, а там нередко бывают дежурящие ночью лекари. Не думаю, что вы хотите жениться на мне, а если нас застанут вместе...

   — То что?

   — Придется, — пожала я плечами.

   — Дикая страна, — ответил Блейк с легким смешком и принялся одеваться в свой изрядно потрепанный костюм. — Но ваша медицина поражает воображение. Я был уверен, что если и поправлюсь, то через несколько недель. Как я могу отблагодарить вас? Может, мне стоит сделать вам предложение? Если не ошибаюсь, вам нужен был муж.

   — А вам не нужна жена, так что не стоит, — вполне искренне, пусть и чуть устало улыбнулась я. — Я практически помолвлена, потому считайте ваше исцеление подарком.

   — Как я успел заметить, леди Далерии знают толк в подарках. Но вторую жизнь мне дарят впервые. Как аристократ я просто обязан вам отплатить.

   — Не волнуйтесь об этом, — ответила я, почему-то посчитав слова сэра Блейка простой формальностью. Но я ошиблась.

   — За мной долг жизни, леди Марион. — Тихо, искренне и выражая всю ту благодарность, которую не смог выразить обычными словами.

   Я знала, что такое долг жизни для воинов или же аристократов. Это сильнее, чем преданность королю, стране или семье. Это обещание, которое не дается просто так.

   Это обещание, которое стараются не давать, потому что не выполнить его нельзя.

   Наследие древних магов или дар богов — никто не знал точно. Но стоило сказать про долг жизни — и человек мог стать рабом этой клятвы. Но сэр Блейк оказался слишком благородным, чтобы смолчать, чтобы принять спасение как данность.

   И я не хотела этого долга жизни для себя. Слишком страшно знать, что ты держишь одними своими словами все: его жизнь, его душу и, вполне возможно, что и жизнь близких людей. Страшно, что на тебе лежит подобная ответственность.

   Но и отдать долг жизни достаточно непросто. Я не могла попросить выполнить что-то формальное или легкое. Но и оставить человека с таким грузом на душе — плохой вариант.

   — Тогда, пожалуй, я позволю себе одну просьбу в счет этого долга жизни.

   Блейк внимательно посмотрел на меня, ожидая продолжения. И взгляд у него было до ужаса прямой и решительный. Может, стоило попросить его жениться на мне вместо уже выбранного жениха? Я едва не замотала головой — нельзя, нельзя всего лишь из-за личной симпатии рушить чужую жизнь.

   — Если я правильно понимаю, то рану нанесли вам остеонские священники, — получив утвердительный кивок от Блейка, я продолжила: — Очень мало воинов могут в полной мере противостоять им. У меня... конфликт со священниками. Еще не начался, но наверняка будет, когда я выйду замуж и попробую выехать за пределы Остеона. Поэтому мне нужен кто-то вроде провожатого или телохранителя, который поможет покинуть страну вместе с моим женихом.

   Блейк еще раз кивнул:

   — Сделаю все, что в моих силах.

   — Этого будет более чем достаточно, — улыбнулась я в ответ. — Теперь я могу быть спокойна за свою безопасность.

   — Вы так уверены, леди Марион? — вдруг хмыкнул Блейк. — Вы как никто должны были понять, чем закончилось мое столкновение с вашими священниками. Если бы не вы, то я бы не ходил сейчас, а лежал хладным трупом.

   — Верно. Как верно и то, что во второй раз их сила не станет для вас сюрпризом.

   Кое-что о наших боевых священниках я знала не понаслышке: приходилось лечить бедолаг, пострадавших от их рук, общаться с обычными стражниками и некоторыми священниками из лекарского отделения. Так вот, если священники не желали того, то ни один из людей, побывавших у них, не вырвался бы. Они использовали силу, которой невозможно было противостоять. По крайней мере, в первый раз. Вот только первый раз оказывался обычно последним.

   Сэра Блейка они явно планировали убить. Тем не менее, он смог, пусть и получив серьезную рану, как-то сбежать от священников. Я не знала, ранил он их или нет, сражался или нет, но одно то, что священники не поймали его, говорило о поразительных способностях.

   И, столкнувшись с ними второй раз, сэр Блейк точно сможет сбежать. Конечно, я имела ввиду обычных священников, а не инквизицию, но последних точно никто не станет отправлять за каким-то иностранным аристократом.

   — И еще, сэр Блейк, пусть наша встреча прошла в несколько экстремальных обстоятельствах, я предлагаю вам присесть. Выбирайте любой стул, садитесь. Чай предложить не смогу — в лаборатории нельзя хранить посторонние вещи в целях безопасности. Но если вы хотите пить, то есть очищенная от примесей вода — абсолютно ужасная на вкус — и укрепляющий настой. Последнее рекомендую.

   — Раз вы рекомендуете, то не стану отказываться, — сказал сэр Блейк, а мне почудилось, что уголки его губ дрогнули в слабой попытке улыбнуться.

   Я подхватила настой с полки, протянула Блейку, стараясь сдержать усмешку — уж больно специфическое на вид было зелье: болотно-серое и густое. Скажут мне что-нибудь по этому поводу или нет?

   — Рекомендуете, значит? — произнес Блейк, рассматривая пузырек на просвет, а потом откупорил пробку и залпом выпил. — А ничего на вкус. И запах очень приятный. Спасибо.

   Я мысленно прибавила сэру Блейку несколько очков за смелость.

   — Рада, что вам понравилось, — сказала я.

   — Что же, леди Марион. Позвольте и мне кое-что вам порекомендовать. Ваш будущий муж — это тот джентльмен, который появлялся с вами на последних приемах, верно?

   — Да, вы правы.

   — Если вам позволит время, то поищите себе другого будущего мужа.

   Глава 7

   Я смотрела на сэра Вексиса и не понимала, почему Блейк предлагал мне найти другого мужа. Нет, разумеется, мой нечаянный пациент был куда лучше потенциального мужа, но...

   Но даже сейчас на последнем мероприятии главного бала сэр Вексис смотрелся отлично: строгий, элегантный, сдержанный и неизменно предупредительный. К сожалению, сэр Блейк не предоставил никаких фактов, лишь сказал о том, что хорошо чувствует людей. Я тогда улыбнулась, пообещав попробовать найти кого-нибудь еще, но, разумеется, даже не пыталась. Во-первых, время поджимало, во-вторых, повторюсь, сэр Вексис был идеальным кандидатом по многим причинам. И самой главной являлось то, что я легко смогла привязать этого мужчину к себе не какими-то эфемерными и абстрактными чувствами, а деньгами. Во время одно из бесед он честно признался:

   — Леди Марион, мне слишком нужны деньги, чтобы я посмел отказаться от брака с вами. Не думаю, что найду более богатую и более приятную невесту, так что можете не волноваться: я не подведу и на финальном балу обязательно объявлю о нашей помолвке. Сразу после того, как ваш жених разорвет нынешнюю.

   Вроде все было оговорено, мы с моим будущим женихом даже чуть-чуть прорепетировали ситуацию, но сердце было не на месте. Может, потому что я увидела бывшего жениха с его новой пассией, которая выглядела как ангел? Я тут же отвернулась: было немного обидно, хотя внешне девушка и впрямь была симпатичнее меня.

   — Леди Марион, вы нервничаете? — спросил сэр Вексис, а я со стыдом поняла, что моя ладошка ужасно потная, хотя мой спутник продолжал ее держать, не выказывая ни малейшего отвращения.

   — Немного, — неловко улыбнулась я. — Как и всякая девушка, с которой разрывают помолвку, а следом объявляют о новой.

   — Не волнуйтесь, сразу после объявления помолвки мы направимся в главный магистрат, где подпишем документы, а потом сядем в карету и уедем из Остеона подальше.

   Слова сэра Вексиса не смогли вернуть мне душевное равновесие. Чуть спокойнее стало, когда я увидела отца. Но окончательно я успокоилась, когда заметила светлую макушку сэра Блейка. С ним мы встретились еще вчера вечером. Он пообещал ждать меня в карете, сурово нахмурился, когда я сказала, что жених у меня тот же, покачал головой и все. А теперь почему-то пришел в бальный зал. Что-то случилось? Его появление должно было вызывать у меня тревогу: будь все в порядке, сэр Блейк дожидался бы меня в карете. Но мне даже дышать стало легче.

   Сэра Вексиса позвали какие-то аристократы, а я осталась стоять около колонны. Простояла я довольно долго, а сэр Вексис все не возвращался, заставляя меня нервничать. Вот уже и аристократы начали говорить тосты за здравие королевы Остеона. Следующим пунктом пойдут разрывы помолвок, а после них — заключения.

   Когда мой бывший жених во всеуслышание объявил о расторжении помолвки со мной, а сэр Вексис не появился, я почувствовала, как земля уходит из-под ног.

   Я стала судорожно осматривать бальный зал: вдруг кто-то из аристократов выцепил сэра Вексиса по пути, а тот не смог отвертеться от разговора. Но его не было, на глаза мне попадался только сэр Блейк.

   Точно! Сэр Блейк поможет мне найти моего пропащего жениха.

   Я протискивалась через толпу, привычно раздавая формальные извинения всем, кого зацепила. Через такую толпу, увы, было нереально быстро пробраться к сэру Блейку. Однако тот заметил меня сам и понял, что я иду к нему. Боже, благослови сообразительных мужчин, я бы целую вечность пробиралась, а он так ловко их всех миновал!

   — Что случилось? — сразу перешел к делу сэр Блейк.

   Люди толкались со всех сторон(еще бы, в бальном зале сейчас будут основные события происходить, ради которых все и пришли), пару раз зацепив меня так, что я едва не уткнулась носом в плечо сэра Блейка. Тот пробормотал что-то негромко, подхватил меня под локоть и, рассекая толпу, провел меня в более или менее свободное место поближе к балкону.

   — Мой жених пропал, — зашептала я. — А буквально через десять минут начнут объявлять о помолвках. Если сэр Вексис не объявит о ней...

   Я замолчала, представляя последствия. В обычной ситуации заявлять о помолвке можно на любом балу или мероприятии, где присутствует хотя бы два или три представителя высшей аристократии. Но я не в обычной ситуации, никто не даст гарантии, что священники не ворвутся в мой дом или на работу завтра с утра, говоря о том, что боги потребовали побеседовать со мной. А дальше... Дальше я уже не выберусь. Я закусила губу — больно, резко, чтобы отвлечься от дурных мыслей.

   — Я его найду, леди Марион, мне не понадобится больше пяти минут. Стойте здесь, — сказал Блейк, не задав ни одного вопроса, и испарился в неизвестном направлении.

   Я прислонилась к стене, наплевав на всякие там правила этикета. Было ощущение, что из меня вытащили все кости, превратив в неустойчивую студенистую массу. Ничего, сэр Блейк справится, я была уверена. И не ошиблась. Как мне и обещали, появились ровно через пять минут с моим потенциальным женихом.

   Я радостно улыбнулась, но тут же приняла строгое выражение, заметив, что у сэра Блейка еще более каменное лицо, чем обычно. А у моего жениха подозрительно шустро бегали глаза, да и шел за сэром Блейком тот как на привязи.

   Оп, а он ведь и правда на привязи: тоненька струйка магии практически незаметно охватывала горло. Я ее обнаружила лишь потому, что всегда была внимательна к мелочам. Мой потенциальный жених молчал, потому я вопросительно посмотрела на сэра Блейка. Тот кратко отчитался:

   — Возвращаться он не собирался, пришлось привести.

   Истинный мужчина: пообещал — сделал.

   — Что случилось, сэр Вексис? Вы передумали соглашаться на брак? — спросила я шепотом.

   Я могла говорить и вслух, навряд ли бы на меня обратили внимание: половина аристократов слушали о намечающихся помолвках. А кто не слушал, то методически напивался или прятался в саду. Но всегда оставались вездесущие слуги, которые не чурались шпионить для священников.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— К сожалению, леди Марион, вы не предупредили меня, что брак с вами опасен для моей жизни,- выплюнул сэр Вексис. — Вчера на меня напали.

   И вдруг сэр Вексис судорожно закашлялся, а я подобралась: как бы я не была зла на подставившего меня жениха, смерти тому не желала. Может, его прокляли? Но сэр Блейк правильно прочел мой испуганный взгляд и пояснил:

   — Мой маленький ошейник очень негативно реагирует на ложь, сэр Вексис. Настоятельно рекомендую вам говорить правду, иначе в какой-то момент он просто оторвет вам голову.

   
 - Сэр Вексис, у вас случайно умерла богатая тетушка? – спросила я спокойным тоном. – Уже не нужны деньги? Или не нужна невеста до такой степени, что деньги не так важны?

   Мой второй потенциально бывший жених скривился в улыбке, но заметно побледнел от взгляда на сэра Блейка. Даже меня пробрало, хотя я и знала, что мне ничего не грозит. Пожалуй, своим взглядом Блейк способен составить конкуренцию нашим остеонским инквизиторам.

    - Мне нужны деньги, леди Марион. Нужны очень большие деньги в той же степени, что и не нужны проблемы с вашими остеонскими священниками.

    - Мы бы уехали к вам на родину, какие проблемы от тех, кто практически не покидает Остеон? – грустно усмехнулась я.

    - Они просто предложили намного больше вас. Ничего личного, леди Марион, правда. Я согласился.

    - Ни капли угрызений совести? – поинтересовался Блейк, рассматривая сэра Вексиса так, словно тот был мерзким насекомым.

    - Почему я должен их испытывать? Я не скрывал, что мне нужны деньги, ради которых я смогу жениться или договориться с вашими священниками. Всего лишь не сказал возможным партнерам о существовании друг друга. Ничего лично, леди Марион. Тем более, женщине с вашей внешностью, умом и деньгами не составит труда найти жениха. Как бы срочно...

    - В течение максимум пяти мне нужен новый жених, - сказала я со смешком. Истерики не было, хотя я знала, как близко нахожусь к глубокой пропасти. Пять минут – и я буду внизу. И никто и ничто меня не спасет.

    - К сожалению, больше ничем помочь не смогу. И не стоит угрожать своей удавкой. Я знаю, как она работает. Если убьете меня здесь, то это заметят все и стража вас не упустит, сколь сильны бы вы ни были. Да и ситуацию с леди Марион это не исправит.

    - Сэр Вексис, вы сейчас встречались со священниками?

    - Да, - не стал отнекиваться.

    - Тогда скажите, какая на них была форма? – напряженно спросила я.

    - Обычная. Черный плотный мундир с рисунком креста.

    - А крест какого цвета был? Или, возможно, вы помните еще какие-то особенности? Украшения или необычные вещи? – продолжала допытываться я.

   Ведь не могли же сэру Вексису подобную сделку предлагать простые священники! Аристократы и священники в Остеоне постоянно противостоят друг другу, не стесняются совать нос в чужие дела. Но только если речь не идет о священниках очень высокого сана – любой здравомыслящий (и даже не очень) аристократ обойдет их стороной.  Поэтому обычный священник не посмел бы договариваться о сделке, когда окружен аристократами, смог бы только с высоким саном, который точно знал, что аристократы притворяться слепыми, глухими и немыми, лишь бы не пересекаться.

    - Да, когда вы сказали. Красный крест на плече и большой такой перстень с чем-то красным.

   Я получила ответ, но от него мне стало только хуже. Намного хуже. Инквизитор. А он никогда не посещал мероприятия лишь для разведки.

   - Отпустите его, сэр Блейк, -  вздохнула я. – Мы не сможем его заставить объявить о помолвке во всеуслышание.

   Блейк сделал какое-то замысловатое движение рукой – и сэр Вексис в ту же секунду растворился в толпе.

    - Леди Марион, почему вам так нужен брак? Не проще ли куда-нибудь сбежать?

    - Если я сбегу, то стану просто безызвестной леди, до которой рано или поздно доберутся священники. Замужество даст мне хотя бы минимальную защиту, подданство другой страны. Священники очень осторожны в политическом плане, поэтому есть шанс, что про меня забудут. Конечно, сейчас у меня и выбора нет – придется бежать, но…

    - Почему нет выбора? Есть. Вы можете выйти за меня замуж, леди Марион.

   Глава 8

   — Я...

   — Не торопитесь, — перебил меня сэр Блейк, кладя свою руку в перчатке на мои губы, словно пытался так запечатать все мои слова. — Не торопитесь отвечать согласием, леди Марион.

   На минуту мое сердце замерло: неужели он сейчас возьмет свои слова назад? Поманил спасением и бросил? Глупости, какие глупости лезут в голову от страха, конечно, он так не сделает!

   Я внимательно посмотрела на Блейка, перехватила его руку, отстраняя от своего лица, и сказала:

   — Я бы рада, но у нас несколько минут перед тем, как объявить помолвку.

   — Хорошо. Вы знаете, какие... особенности брака в Далерии?

   Я едва не выдохнула: господи, какие пустяки! Я мало что знала о Далерии. Но никаких сильных странностей или зверств в традициях страны точно не было, как я помнила. Зато Далерия — очень сильное государство. Настолько, что священники из Остеона, если волнуются о своей целости и сохранности, точно туда не сунутся, а я буду в безопасности. Не осознавая себя от радости и облегчения, буквально затопивших меня за секунду, я сказала:

   — Конечно, знаю! Вам не стоит волноваться!

   А потом Блейк взял меня за ладонь — крепко, уверенно и аккуратно — вывел в центр бального зала и громко, почти что эмоционально объявил:

   — Поршу внимания, уважаемые аристократы и аристократки Остеона! Я, Блейк Ровенхарт из Далерии, объявляю о своей помолвке с леди Марион Лелуанской!

   На лицах большинства аристократов был настолько глупое удивленное выражение, что мне захотелось посмеяться, но я сдержалась. Что их так шокировало? То, что недоступный Блейк Ровенхарт, так активно избегающий женского общества, сделал предложение? Или то, что сделал предложение мне, проводящей все время в лаборатории и не являющейся ослепительной красавицей, как многие здесь?

   Мы с Блейком объявили помолвку одними из последних, потому можно было начинать готовиться к приему поздравлений. Все лица — знакомые и не очень — слились в нескончаемую вереницу. И то, их еще не много — суровое выражение лица Блейка отпугивало многих до такой степени, что они так и не решились к нам подойти. Зато подошел мой отец, задумчиво посмотрел на нас.

   — Не ожидал, не ожидал. Но ты всегда была без лишних предрассудков, потому, может, и сложится все хорошо. Позволь мне похитить твоего жениха на несколько минут, — сказал отец, а потом наклонился и шепнул мне: — Как твой жених вернется, быстро отправляйтесь за вещами в нашу старую резиденцию. Я собрал все твои книги и пару сундуков с приданым, чтобы ты сразу забрала. Твоя несостоявшаяся свекровь согласилась провести церемонию обручения, не спрашивай, чего мне это стоило. Я скажу о месте проведения твоему избраннику. Тебя уже ждут наши «любимые» священники, поэтому никуда больше. Я бы привез наших родных на бал попрощаться, но сейчас мне придется отвлечь тех священников, появились здесь, поэтому, прости, милая. Обязательно напиши матери, как устроишься. И удачи.

   Отец приобнял меня, а я не сдержалась — тоже крепко сжала его в объятиях. Аристократы смотрят? Ну и пусть! Это, скорее всего, моя последняя возможность побыть маленькой девочкой, которая безмерно любила своих родителей и ничего не стеснялась.

   — Хорошо, отец... папа, — прошептала я. — Поняла тебя.

   — Вот и хорошо, милая. Пиши, слышишь? Обязательно.

   Это было прощание. Скорее всего, отец будет слишком занят, чтобы приехать на поспешную церемонию.

   Тот вечер я помнила плохо: схлынул адреналин, пришло волнение. И если бы Блейк не руководил всем — от поездки к храму для обручения до погрузки моих вещей — то я бы со всем этим не справилась. Да еще и мой уже муж, а не жених, в дороге отвлекал от тяжелых мыслей. Не шутил, нет, хотя, признаюсь, пытался. Зато отлично играл в шахматы. И на мою охрану, которую выделил отец, умудрялся порыкивать, особенно когда те начали шутить на тему палатки и нашего с Блейком уединения. А мы, между прочим, сразу сказали им, что будем играть в шахматы, с чего тут было смеяться.

   А сейчас я лежала в своей новой спальне и думала-думала-думала. Что случилось бы, уточни я про традиции Далерии? Ну, сказал бы мне Блейк про тройственный союз, но, в конце концов, я бы предпочла двоих мужей (боже, двоих!) верному заточению в темницах остеонских церквей. Да и Глен мне был... симпатичен? Скорее да, чем нет. Думаю, дома меня не посадят, я смогу спокойно работать, оставляя на семейную жизнь минимум времени. Так что все должно быть хорошо. Лишь бы они не узнали о моем даре, а со всем остальным я справлюсь.

   В любом случае, я всегда могла заявить, что у меня исключительные магические способности в сфере лечения. Блейк и без моих заявлений догадался об уровне магии, а то, что мне пришлось применить свою силу на нем... Он был без сознания и ничего не видел. А даже если и видел, то в реальность подобного трудно поверить даже тем, кто сталкивался с магией постоянно.

   Глаза слипались, но сон не шел с завидным упрямством. Одна настойка — и утром я проснусь свежей и отдохнувшей. Но именно сейчас мне вдруг очень захотелось есть. Слишком перенервничала, пока ехала, да и Блейк себя вел как-то странно: покинул карету, где развлекал меня беседой, и плелся на лошади в конце. И что-то мне подсказывало, что глотал он пыль не потому, что любит это дело. Вся корзина с перекусом, а там много чего было: и вяленая рыба, и сыр, и даже горшочек с мясом и каким-то тушеным овощем, — осталось невостребованной, потому что когда я нервничала (а я очень нервничала, потому что Блейка не было рядом), то практические не могла есть. Потом я узнала, что у меня не один муж, а целых два. И понервничала еще больше.

   И только сейчас, когда я успокоилась и убедила себя, что два мужа лучше плахи, я зверски проголодалась. Поэтому встала с постели и выбралась в удивительно светлый коридор для почти ночного времени: магические светильники — полезная вещь.

   Спросить было не у кого — я не встретила ни одного слуги, но поместье было небольшим, поэтому я рассчитывала найти съестное довольно скоро. Столовая, кухня, кладовая — меня бы устроил любой вариант. Я бы даже в сад вышла — видела, что там висели отличные яблоки — если бы не боялась, что о новой хозяйке поместья пойдут нелицеприятные слухи.

   Но, учитывая мое везение, я наткнулась на чей-то кабинет. Случайно, по запаху — там явно было изумительно сделанная совсем недавно выпечка. Подошла поближе и замерла, потому что услышала свое имя, а по голосам догадалась, что Блейк и Глен обсуждают меня.

   — Леди Марион Лелуанская, да? И как ты умудрился нас на ней женить, дружище? — Это Глен: голос мужественный, но с веселыми нотками, полный эмоций. — Нет, ты не подумай, я не осуждаю. Нам бы все равно пришлось, а она... она хороша. Удивительно хороша, да? Все, как ты и я любим: светлые волосы, умные глазки и довольно высокая, всего лишь на полголовы ниже нас. И удивительно вовремя появилась, не находишь?

   — Будь она иной, я бы нашел другой способ вернуть долг жизни. А вовремя? Ты о чем?

   — О том, Блейк, о том, что она появилась как раз тогда, когда Алисия... эй, не морщись, она сама сказала нам так себя называть, вспомни. А то Иштона зовем Иштоном, Эрона Эроном, а ее по титулу. Так вот. Алисия получила все наработки, трактаты, учебники и записи Остеона по медицине, но, к сожалению, этого мало. Чтобы от них был толк, и медицина Далерии стала лучше, кто-то должен по всем этим бумажкам обучить наших лекарей. Самые простые вещи объяснить может и Алисия — у нее есть кое-какие базовые знания по медицине.

   — Но она в положении и совсем не лекарь, каким бы полным не было ее остеонское образование, — сказал Блейк. — А нанять случайного человека из Остеона — плохая идея, потому что очень велик шанс получить под крыло шпиона.

   — Верно! Верно, магия все побери, верно говоришь, Блейк. И тут ты притаскиваешь в качестве жены из Остеона кого?

   — Лекаря.

   — Не просто лекаря, Блейк. Я уже поговорил с Алисией. Ты привез Марион Лелуанскую. И даже если бы я не узнал от Алисии, что она один из самых прославленных лекарей в Остеоне, то рано или поздно обнаружил бы ее имя на двух основных трактатах по лечению. Она, магия меня разрази, медицинский гений. А теперь хорошенько подумай, что более вероятно: совершенно случайно, будучи меньше десяти дней в Остеоне, обручиться с гениальным лекарем, которого нам всем так не хватало, или же попасться в ловко расставленные сети королевы Анжелы, привезя в Далерию на законных основаниях шпионку?

   — Я бы поставил на колоссальное везение.

   — Ты? — Я услышала неподдельное изумление в голосе Глена. И прекрасно понимала: Блейк мне показался прагматиком куда больше, чем фаталистом или фантазером.

   — Разумеется. Мне уже дважды повезло — я чудом избежал смерти. В первый раз меня спасла Марион, во второй — Алисия. А то, что спасшая леди Марион Лелуанская, — гениальный врач, закономерно должно быть моим третьим везением, — ответил Блейк. — Но, разумеется, как первый рыцарь Далерии я обязан быть осторожным, потому подстрахуюсь на тот случай, если она окажется шпионкой.

   — Надеюсь, ты не собираешься запереть ее в комнате? Эй, эта последняя булочка была моей! — возмутился Глен, а я еле сдержала желание громко сглотнуть набежавшую слюну. Но пока было рано выходить из тени: стоило дослушать, какую судьбу мне уготовили мои мужья.

   — Твоя? Забирай, — спокойно сказал Блейк.

   — Тебе не стыдно предлагать мне откушенную булку? Нет, конечно, в походах мы вообще с одного котелка жрали, а иногда и без ложки, но то было в походах...

   — Ну, раз не хочешь...

   — Эй, отдай булку, я не сказал, что не буду! — донесся до меня искренне возмущенный голос Глена.

   Я едва не хихикнула: вот же мальчишки! А я-то думала, что они значительно старше меня.

   — В общем, я не собираюсь запирать леди Марион, пусть делает то, что захочет, лишь бы не вмешивалась в важные вопросы. Всего лишь надо держать ее подальше от наших дел — и проблем не будет, — сказал Блейк.

   — Нет-нет, Блейк, ни за что, — отчеканил Глен. — Кто же так поступает? Пусть. Пусть вмешивается. У нас есть очень важное дело — куча медицинских книг, которые очень важны. Я, например, могу их прочитать и сжечь, потому что могу разобрать лишь слова и буквы. Алисия тоже не все способна понять. Но вот леди Марион, думаю, знает их все наизусть, потому пусть вмешается в такое важное дело, как изучение книг.

   — Но разве ты не подпустишь ее слишком близко к Алисии? Думаешь, это не опасно?

   Я прекрасно понимала, что мне надо больше всего внимания обращать на то, что они скажут обо мне и о своих планах на меня, но я почему-то в упор думала об этой Алисии. Что за Алисия, о которой Глен, показавшийся мне шалопаем, говорит всерьез, а Блейк — холодный и спокойный — произносит это имя с особым теплом в голосе?

   — Мне не нравится твоя улыбка, Глен. Все же, я предпочту думать, что моя жена — везение, а не подстроенная ловушка, поэтому попрошу тебя не использовать ее в своих безумных планах.

   — Наша, Блейк, она теперь наша жена.

   — Ты всегда можешь выйти из союза. В конце концов, твое положение значительно выше моего. И сформировать тройственный союз с более достойными...

   — Лизоблюдами, которые будут со мной, пока я остаюсь доверенным лицом королей? Которые никогда не будут мне равны по силе или по уму?! Я устал это обсуждать, Блейк. Ты мой друг, почти брат. И если я и смогу с кем-то делить женщину, то только с тобой.

   Блейк ничего на это не ответил, лишь вздохнул. А Глен продолжил:

   — Думаю, мы все обсудили. Я посплю пару часов, а потом навещу нашу женушку. Надо же пользоваться моментом. Шпионка или нет, но ты же заметил, да? Редкостная красотка, мы просто обязаны ее соблазнить...

   Так, думаю, вот это слушать мне совсем необязательно. Я стала тихо отступать от кабинета и, разумеется, встала максимально неловко. Не больно, но ровно так, чтобы ойкнуть от неожиданности и выдать себя.

   — Так-так, кто тут у нас? - сзади меня раздался голос. 

   Глава 9

   Меня то ли поддержали, то ли поймали: мягко перехватили мои запястья, прислонившись сзади. Судя по голосу Блейк. Но он же только что сидел внутри комнаты, как он мог оказаться здесь?

   Я бросила взгляд на руку Блейка и моргнула в удивлении: она была словно окутана серебристо-черной дымкой. И это явно было не проклятие: в них я отлично разбиралась. Я попыталась рассмотреть получше, но она тут же исчезла. Мне же не показалось?

   — Леди Марион, что же вам... не спится? — В дверном проеме появился Глен, заставив меня покраснеть. И совсем не из-за того, что меня поймали за подслушиванием. Его внешний вид был уж слишком... слишком для меня: простая тонкая рубашка расстегнута, волосы растрепаны, а в сочетании с дьявольской улыбкой Глен выглядел так, словно способен соблазнить даже самую равнодушную к мужской красоте девушку. По крайней мере, к таковым я себя причисляла. Я признавала привлекательность Блейка, но для меня куда важнее был тот факт, что он умен и галантен, чем его красота. Но вот глядя на Глена было трудно сохранять спокойствие.

   — Леди Марион, вы ответите на вопрос? — вежливо поинтересовался Блейк. — Что вы тут делаете?

   — Есть захотелось? — жалко спросила я, готовая ко всему: и к темнице, и к тому, что убивать начнут.

   — Впервые мой кабинет принимают за кухню, — улыбнулся Глен, опираясь о косяк, от чего рубашка на нем распахнулась еще сильнее, заставив меня всерьез заинтересоваться стеной справа.

   — Булочками пахло, — вздохнула я. Несмотря на страх, есть хотелось все сильнее, и мой желудок самым постыдным образом издал абсолютно неприличный в любом приличном обществе звук.

   — Думаю, при таких доказательствах у меня нет причин вам не верить, — издал смешок Глен. — Блейк, хватит изображать статую, впусти леди Марион в наш кабинет. Булочек у нас не осталось, но вот сыр, мясо и ржаной хлеб найдется. Вы же едите такое?

   — Вполне! — радостно выбралась я из объятий Блейка. Не потому что не нравилось, скорее, наоборот. А ведь я должна была ощущать угрозу — у меня не была ни одного основания после этого разговора считать Блейка другом. С предполагаемыми шпионами не дружат, но, к счастью, хорошо кормят. Мне предложили присесть на диванчик, около него как раз и находился стол с едой. Блейк сел рядом со мной и жестом предложил попробовать фрукты и более существенное — мясо, сыр, маленькие бутерброды с чем-то непонятным. Я не стала упрямиться и послушно взяла, хотя куда больше закусок, меня интересовала обстановка.

   А кабинет у Глена был на удивление строгим: ничего лишнего, вычурного или яркого. Зато диван весьма удобный, а еда вкусная. Есть я хотела, но вот под внимательным взглядом двух мужчин, точнее, мужей, еда уже не казалась такой аппетитной. Они с таким нетерпением ждали, когда я закончу, чтобы задать мне вопросы, что я еле сдерживала смешок. А еще я не хотела отвечать на их вопросы, поэтому упрямо продолжала поглощать и мясо, и сыр, и даже от вина чуть-чуть попробовала. Когда уже дальше тянуть стало невозможно, я вытерла руки о любезно предоставленную салфетку и откинулась на спинку дивана. Глен словно этого и ждал.

   — Леди Марион, о чем мы с Блейком говорили, вы слышали? — спросил Глен, пересаживаясь ко мне с одного бока. С учетом того, что со второго сидел Блейк, то сразу стало тесновато.

   — Частично, — напряженно ответила я.

   — Частично, значит. И, как вы думаете, что мы теперь собираемся делать? — вкрадчиво спросил меня Глен. Он так интересовался, что же я успела услышать, или проверял на честность? Но вместо серьезного разговора про шпионаж, я неуверенно спросила:

   — С-соблазнять?

   Глен смеялся так, что ему пришлось вытирать выступившие слезы, я краснела, а Блейк был абсолютно невозмутим.

   — И что вы по этому поводу думаете, леди Марион? — уточнил Глен, после того, как отсмеялся.

   — Думаю, не надо? — робко спросила я.

   — Почему не надо соблазнять? — ехидно улыбнулся Глен.

   — Мне кажется, что это не очень хорошая идея, — честно ответила я.

   — Почему? — теперь спрашивал уже Блейк.

   — Вдруг я не соблазнюсь, а вам потом плохо будет, — вздохнула я, а потом постаралась объяснить: — Как лекарь я иногда встречалась с последствиями таких отказов, понимаете?

   Нет, Блейк с Гленом точно не понимали: смотрели удивленно, почти что таращились.

   — Подобный отказ мужчине очень сложно воспринять...

   — Ты говоришь о насилии? — нахмурился Глен. Не нужно быть слишком умным, чтобы понять, как он осуждает насилие: весь его вид говорил об этом. Я и не думала, что Глен способен на насилие в отношении женщины. С его внешностью, скорее всего, все было наоборот. НО одно дело не делать что-то, а совершенно иное — ярко и откровенно показывать свое неприятие.

   — О боже, не конечно! — тут же развеяла я опасения. — Я о том, что после отказа, у мужчины начинаются определенного рода проблемы и он падает... духом.

   — А с упавшим духом он больше не может соблазнять женщин, верно? — спросил Глен, особо выделяя слово «дух». И сколь бы мало я не знала об отношениях, но как лекарь прекрасно поняла, какой орган Глен назвал «духом».

   — Мужское бессилие очень часто идет из-за проблем с разумом. Не заболеваний, а именно вот таких... специфических моментов. Теряется уверенность, падает правильное оценивание себя, что приводит к негативным последствиям в виде мужского бессилия. Это еще писал наш духовный лекарь Этохи, у него целое издание из четырех томов на тему возникающих проблем разума из-за... — я замолчала, поняв, что сильно увлеклась. — Несмотря ни на что, вы теперь мои... мужья, я не хочу, чтобы у вас возникли проблемы со здоровьем.

   Какие-то у них лица застывшие. Даже не удивление, а что-то непонятное.

   — Вы не думайте, если что, это лечится, так что не расстраивайтесь! Есть специальные настои, а если их еще и магией подзарядить...

   С мысли меня сбил смех Глена, но куда больше меня удивило то, что даже губы Блейка искривились в улыбке.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— Леди Марион, Вы стоите того, чтобы рискнуть свои здоровьем, — сказал Глен, а потом поцеловал меня в оголенное плечо: легко, быстро, едва ощутимо.

   Я повернулась в его сторону и испуганно ойкнула: Блейк, спокойный и не склонный к шуткам Блейк, который не позволил себе ничего лишнего, пока мы были в пути наедине, прикусил кожу на моей шее, чтобы тут же зализать легкий укус.

   — А-а... а-а-а...

   Что-то вразумительного сказать не получалось. И даже не сбежать: сидят с двух сторон. Что мне говорить? Что делать? Боже, зачем они так поступили? Это что, тоже соблазнение?

   — Леди Марион, вы в порядке? — поинтересовался Блейк, а в его глазах я заметила блеснувшее удовлетворение.

   — Нет. Нам, наверное, нужна еда, — сказала я в итоге. Мне бы помолчать, пока все мысли разбежались, а я не могла собрать их в место.

   — Вы не наелись?

   — Не я. Вы. Вы же меня зачем укусили, — глупо хихикнула я. — Я и подумала, что это... о боже, это глупо звучит, да? Я не очень умею шутить.

   — Не расстраивайтесь, леди Марион, в искусстве плохих шуток Блейка вы точно не переплюнете.

   Я улыбнулась на замечание Глена, чувствуя, как спокойствие по каплям вливается в меня обратно. Немало этому способствовал Блейк, который переместился с дивана в кресло напротив. Глену же словно нравилось меня смущать. А, может, и не словно?

   — Глен не врет. В одном королевстве, где я был дипломатом, король лично издал указ о том, что мне запрещено шутить, — сказал Блейк, пожимая плечами. — Юмор я прекрасно понимаю, но вот шутки у меня странные.

   — Я тоже не очень шучу, — призналась я, решив поддержать Блейка.

   — Надеюсь, я выживу в такой компании, — фыркнул Глен. — Ладно, леди Марион, будем считать, что вы слышали лишь часть про соблазнение. Думаю, вы немного отдохнули, потому задам такой вопрос — какие у вас планы на жизнь в Далерии? Самые глобальные.

   — Развод? — робко спросила я.

   — Не рассматривается, ничего за ночь не поменялось, — отрезал Блейк. — Вам придется смириться с нами.

   — Не расстраивайтесь, леди Марион, мы хороши. Богатые, сильные и умные. Смею надеяться, что довольно красивы. По крайней мере, я так точно. Но и Блейк, если улыбается, то выглядит как надо. Правда, улыбается он редко, но! — воскликнул Глен и поднял вверх указательный палец, сразу напомнив моего учителя по травоведению, который делал так, когда хотел заострить внимание на особо важном моменте. — Но я абсолютно уверен, что вы, леди Марион, убедите его почаще улыбаться.

   — И почему вы так думаете? — не выдержала я.

   — Ну, жениться же вы его как-то убедили.

   — Я его заставила, он не хотел, — призналась я, чтобы сразу снять этот вопрос.

   — Леди Марион, если Блейк чего-то не хочет, то никто, повторюсь, никто не способен его заставить. Так что, думаю, все же он, пусть и немного, но хотел, — ответил мне Глен.

   Я едва не рассмеялась. Интересно, это меня так соблазняют? Или усыпляют бдительность? Порассуждать на эту тему мне не дали — в разговор включился Блейк.

   — Ты же планировала заниматься медициной, верно? — Блейк продолжил в ответ на мой кивок: — Тогда я тебя познакомлю с Алисией, она сейчас курирует медицинские вопросы. Она из Остеона, но сейчас живет в Далерии.

   Я хотела спросить, не сбежала ли она из Остеона по той же причине, что и я, но промолчала. Сделаю это позже, когда мои мужья прекратят думать обо мне как о шпионке. Да и некоторое благоговение в голосе Блейка меня настораживало: что его связывало с этой Алисией?

   — Понятно. Мне можно быть исключительно лекарем или я смогу заниматься исследованиями?

   — Довольно трудный вопрос, леди Марион, — ответил Глен. — Далерская медицина очень отстает от остеонской. Сейчас из Остеона нам передали медицинские трактаты, исследования и другие бумаги. Бедная Алисия едва успевает разбираться с текущими вопросами, а говорить о том, чтобы взяться за полное обучение наших лекарей, вообще не приходится. Я не хочу указывать вам, что делать, или к чему-то принуждать, но...

   — Если надо, я возьмусь, — ответила я. — Любые вопросы, которые связаны с медициной — обучение, исследование и непосредственное лечение.

   — Превосходно! — обрадовался Глен. — Блейк, кажется, у нас есть отличная новость для Алисии — у нее будет отличная помощница. И мы снова сможем собираться по вечерам. Когда ты хочешь приступить? Я тебя сразу же познакомлю с Алисией, а там вы решите.

   — Прямо сейчас было бы идеальным вариантом.

   — Люблю деловых людей, — рассмеялся Глен. — Хорошо, через час я познакомлю тебя с ней. Так даже хорошо. Как раз за пару недель тебя введут в курс дела, а мы с Блейком успеем подготовить все к свадьбе.

   — Чьей? — с любопытством спросила я.

   — Нашей, чьей же еще? — ответил Глен. — Ты с Блейком женилась по традициям Остеона и подписала договор. Этого достаточно, чтобы наш брак стал неразрывным. Но это совсем не значит, что свадьбы по традициям Далерии можно избежать.

   Глава 10

   Слова о свадьбе я обдумывала на протяжении всего пути к королевской лечебнице. И даже книга, которую я предусмотрительно взяла с собой почитать, не смогла меня отвлечь.

   Свадьба, да? В первый раз мы с Блейком обошлись без всякого торжества: подписали контракт, съездили и поженились в небольшом храме в присутствии одной-единственной священницы и вписали свои имена в книгу.

   Если бы это была реальная, а не вынужденная свадьба, то пришлось бы организовывать торжество, приглашать множество дворян, сидеть за праздничным столом двенадцать часов, после уединиться с мужем, а с утра снова сесть за торжественный стол, чтобы выслушать отвратительные шутки насчет первой ночи.

   Я уже знала, что Далерия отличается от Остеона. Например, меня очень удивило, что Блейк отправил меня с одним-единственным кучером в лечебницу, мимолетно сказав, что в Далерии безопасно на улицах города и мое появление в одиночестве – это нормально. В Остеоне ни одна аристократка не стала бы гулять одна - должна была быть или компаньонка или охрана. Это вопрос престижа.

   Возле моей бывшей королевы, которая находилось под защитой священников, все равно был телохранитель, едва ли не подаренный ей в детстве. Как я слышала, телохранитель был и у принцессы, но так как я редко бывала на балах и приемах, а принцесса, как я знала по слухам, часто была в разъездах, то я никогда не видела ее и этого воина.

   А еще была внешняя разница, которая позволяла мне с уверенностью сказать, что я в другой стране. Стоило взглянуть хотя бы на архитектуру, на убранство дома и повсеместное использование магии. Но больше всего удивляло отсутствие церквей и их символов на разных строениях. На лечебнице, к которой я подъехала, также не было никаких знаков церкви. Не могу сказать, что меня это не радовало: после Остеона воспоминание о церкви вызывало дрожь и неприятие, хотя против веры я ничего не имела.

    - Вы леди Марион Ровенхарт-Аскели? – ко мне обратилась женщина в светлой одежде.  – Я Карен, младший лекарь. Пройдемте со мной, вас уже ждут.

   Я кивнула до того, как поняла, что теперь у меня двойная фамилия. Ровенхарт – от Блейка, а Аскели – от Глена, так получается?

   Что ж, пусть мои мужья и упоминали, что медицинские знания Далерии отстают, но внешне я этого не наблюдала: лечебница была чистая, со стойким, но не едким запахом растворов, что подтверждало чистоту, с огромными коридорами и высокими потолками. А еще мне очень приглянулось освещение: темных уголков нигде не было.

   Меня завели в комнату, похожую на обычный кабинет аристократа и предложили присесть на диванчик.

    - Подождите немного, скоро к вам подойдут.

   Ждать пришлось недолго: буквально через десять минут, как меня оставили одну, в кабинет вошла женщина.

    - Добрый день, леди Марион. Я Алисия, пока работаем вместе, предлагаю без титулов.

   Так вот какая она. Алисия. Красивая, очень красивая. Не той кукольной красотой, которая часто встречалась среди аристократок Остеона, а легкой и естественной. Невысокая и не низкая, фигура идеальная – этого даже довольно скромный фасон дорогого платья скрыть не мог, волосы распущены, но не растрепаны, даже волосинки не выбилось. Единственное, что в ее образе все еще доказывало, что она человек, а не какая-нибудь богиня из легенд, это усталость.  Теперь я понимала, почему мои мужья говорили о ней так: уважительно, со сдержанным восхищением и трепетно.

    - Тогда просто Марион, - предложили я. – Я не знаю, ввели ли вас в курс дела…

    - Блейк и Глен мне рассказали про вас более чем подробн, - тут же ответила Алисия. - К тому же, когда я еще жила в Остеоне, многое слышала о вас, потому точно могу сказать, что возможность сотрудничать с вами – величайшая удача для Далерии. Предлагаю обсудить дела прямо сейчас, время не ждет.

   Алисия мне и впрямь понравилась, хватило всего часа разговоров, где мы обсуждали медицину, лечебницу и мою роль. Алисия была умной, хваткой и удивительно выдержанной. Закрытой, но ровно в той степени, чтобы эта закрытость не стала отталкивать.

    - Леди Марион, вы просили отдельную лабораторию? Я вам покажу одну комнату. Ее планировали занять под склад, но под склад сделали пристройку, а эта комната осталась пустой. Все, что вам нужно для работы, мы установим за пару дней. – Даже голос Алисии идеален: мелодичный, но твердый и уверенный.  – Что думаете об этом?

   Я думала совсем не о лаборатории. Мне хотелось подойти к моим мужьям и спросить, как они упустили такую женщину? Если она им нравилась, то почему тот же Блейк согласился со мной на брак? Да, долг жизни важен, но я уверена, что он придумал бы другой способ его отдать! А Глен?

    Я не там много знала о своих мужьях, но точно видела, как они восхищаются этой женщиной. И не зря же! И от того становилось еще горше, ведь, скорее всего, я влезла в чужие отношения и полностью их разрушила. 

   Я выходила из лечебницы с невообразимой тяжестью на душе. Как так? Почему хорошие люди, которые испытывают если не любовь, то уж точно симпатию, не сходятся? А то, что хорошие, можно было не сомневаться. Алисия, несмотря на то, что я увела ее мужчину (или мужчин?) не выказала ни малейшей неприязни и никак не мешала работе, хотя я уверена, что могла бы. Она отнеслась ко мне с уважением и вниманием, которые не каждому гостю оказывали. И от этого становилось еще горше.

   Почему так, а? Судьба, не сложилось — все это глупости.

   Правильный ответ один — потому что мешают другие люди, которые не могут свои проблемы решить самостоятельно. Тем не менее, вернись я к тому моменту, когда Блейк предлагал мне замужество, согласилась бы снова.

   Потому что я невообразимая трусиха и до смерти боялась попасть в лапы священников. Так, нужно собраться — не стоит приезжать к мужьям в таком раздрае. Поэтому и в карету не торопилась, стояла спокойно около выхода из лечебницы. Красиво и не так официально, как в Остеоне. И деревья, и цветы, и резные лавочки.

   Я вдохнула полной грудью. Выдохнула и еще раз резко вдохнула. И дышала так, пока не почувствовала, как начинает кружиться голова. Главное не думать про священников и не вспоминать, что было в Остеоне , потому что все осталось в прошлом...

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— Вот ты и попалась, еретичка.

   Я вздрогнула и резко повернулась, но никого не увидела. Я в панике осматривала пустое пространство, прежде чем поняла, что накрутила себя до такой степени, что у меня начались слуховые галлюцинации. Бо-о-о-оже, что это такое? Я себя такими мыслями до нервного срыва доведу.

   — Леди Марион, вы в порядке? — Ко мне торопился кучер.

   — В-вы кого-то здесь видели? — спросила я.

   — Нет, тут никого не было, кроме вас. Я вышел, потому что вы слишком долго стояли на месте. Возможно, вы плохо себя чувствуете? — спросил меня кучер.

   Кучер профессиональным взглядом окидывал территорию на наличие возможных угроз, держа руку на мече в простых, но добротных ножнах. Удивительно правильно говорил и знал общемировой этикет. Какой, однако, поразительно талантливый кучер. Без охраны, значит, меня отправили? Я не понимала, почему не предупредили о такой простой вещи, но сейчас чувствовала облегчение, что рядом воин, способный защитить.

   — Да, пожалуй, не очень. Голова закружилась, — соврала я без зазрения совести.

   — Тогда позвольте вам помочь, — произнес «кучер», подавая мне руку идеально выверенным движением, которое с головой выдавало в нем аристократа.

   Я послушно позволила проводить себя до кареты и отвезти домой. Что же, в моих галлюцинациях был один неоспоримый плюс: я перестала думать об Алисии и чужих отношениях, которые разрушила. Зато, наконец-то, смогла подумать о работе и порадоваться, как мне повезло.

   В Остеоне я была на хорошем счету и занимала высокое положение как лекарь. Я была уверена, что в Далерии мне придется начинать все сначала, доказывая, что я мастер своего дела. Но вот сейчас я оказалось даже на более высоком посту, чем ранее, что радовало. Интересно, по возвращении домой мне стоит рассказать об этом Блейку и Глену? Или они уже сами обо всем знают? Дилемма.

   Дилемма решилась сама: дома никого не было, разве что несколько слуг. Пообедав в одиночестве, я отправилась отдохнуть в свою комнату. Прихватив по привычке книгу, я открыла на первой странице, когда в мою спальню ввалился чуть запыхавшийся Глен:

   — Леди Марион, я уже всех вызвал, расскажите, могу ли я помочь?

   — Кого вы вызвали?

   — Лекарей! Мне ваш охра... кучер, в общем, сказал, что вы себя плохо чувствовали. Поэтому я созвал всех врачей, они сейчас придут и посмотрят, все ли с вами в порядке.

   — Сэр Глен, я понимаю ваше беспокойство, но я сама лекарь. И заметила бы, если со мной что-то не то. Сейчас я чувствую себя прекрасно, — ответила, откладывая книгу в сторону. Что-то мне подсказывало, что эта проблема не иссякнет через пять минут.

   Глен почесал затылок, повздыхал, а потом сказал:

   — Вы правы. Возможно. Но оставить вас одну — не вариант. Так точно лекарей не нужно?

   — Абсолютно точно, — подтвердила я.

   — Ну, хорошо. Значит, леди Марион, у вас нет выбора. Оставить вас одну нельзя, лекарей вы не хотите, значит, придется мне. — Глен развел руками, а потом расстегнул свой плащ, аккуратно положив его на стул и сел на мою кровать.

   — Вы так и будете сидеть? — удивилась я.

   — О, спасибо за предложение, — сказал Глен и... улегся прямо рядом со мной.

   Дар речи я потеряла. Никогда еще, никогда в моей жизни ни один человек не понимал мои слова так превратно!

   — В-вы что делаете?

   — Я лежу.

   — Что вы собираетесь делать? — попробовала уточнить я, но из этого тоже ничего не вышло.

   — Любоваться вами, возможно, даже поприставать успею, пока Блейк не пришел. Ну, еще мы можем просто поговорить. И что-то мне подсказывает, что вы выберете именно последний вариант, — уже себе под нос пробормотал Глен.

   Разумеется, из всех вариантов я выберу лучший. А что может быть лучше, чем узнать своих мужей поближе, если не получается оставить брак фиктивным. Кстати, насчет фиктивности тоже интересный вопрос.

   — Сэр Глен, хотела спросить, а почему в Далерии нельзя развестись? В Остеоне это проблемно, но до... подтверждения брака, его очень легко аннулировать.

   — Вы забываете об одном, леди Марион. Что есть в Далерии, но чего так мало в Остеоне? — Глен закинул руки за голову, чтобы улечься на них.

   — Хорошей медицины? — предположила я. К сожалению, то, что я увидела в Далерии меня не обрадовало: медицина здесь и впрямь отставала от остеонской почти на полвека, а ведь у Деларии и магия была. Стойте. — Магия?

   — Верно, именно магия.

   — И как это связано с браком? — спросила я, с трудом сдерживая свой скепсис.

   Все оказалось и просто, и сложно одновременно. Далерия на протяжении многих лет была оплотом магии. Естественно, что здесь много тех, кто обладал магическими способностями. А у всех людей с магическими способностями есть магические нити, которые привязываются к душе того, с кем собирались сочетаться браком.

   — То есть, иногда достаточно ответить на предложение о браке согласием, чтобы эти нити начали формироваться, — сказал Глен. — Скорость создания этих нитей зависит от многого: уважения, обстоятельств, личных симпатий.

   — А почему нельзя разорвать эти нити? — спросила я.

   — Они неразрывны. Вы же не можете, например, разорвать небо пополам? Или какие-то свои чувства? Конечно, во времена процветания магов, думаю, какой-то способ был. Но сейчас не расцвет магии, потому все, что нам остается — смириться. Хотя, если мы с Блейком умрем, то вы будете свободны от брака, — сказал Глен, глянув на меня из-под ресниц, а потом в шутку спросил: — Не планируете нас убить? Отравить, например.

   — Спасибо, думаю, я смогу вас вытерпеть, и таких радикальных мер не потребуется, — почти искренне ответила я.

   — Спасибо, что ли, на добром слове, — рассмеялся Глен. А когда он смеется тихо, оказывается, смех у него такой... такой бархатисто-хриплый? — Леди Марион. В переводе — утонченная, да? Хоть в чем-то Далерия схожа с Остеоном. Это имя изумительно вам подходит.

   — В правиле давать подходящие человеку имена? — уточнила я, а когда Глен кивнул, спросила: — А как же тогда Блейк? Его имя переводится как «черный», но сам по себе он блондин с очень светлыми волосами. Какое-то прямо противоречие.

   — О, поверьте, леди Марион, имя Блейк ему отлично подходит.

   Глава 11

   — И душа черна его как ночь, — процитировала я строку из какой-то приключенческой книги.

   — Нет, к счастью, не из-за этого ему дали имя Блейк, — фыркнул Глен. — А что, Блейк и впрямь похож на такого мрачного человека? Мне интересно, я так привык к нему, что никогда не думал, как он смотрится со стороны.

   — Он выглядит очень серьезным и надежным. Знаете, когда мне грозила опасность, и я постоянно нервничала, то только рядом с Блейком удавалось успокоиться. Казалось, случись что, он с таким же невозмутимым видом найдет решение и посмеется над моими страхами, — искренне ответила я, стараясь не смотреть на Глена. Откровенные разговоры давались мне тяжело, я всегда испытывала неловкость, даже если говорила правду.

   — О да, он такой. Рассказать, как мы познакомились? — спросил Глен, пододвигаясь ко мне поближе, но по-прежнему не касаясь.

   — С удовольствием послушаю, — я не лукавила. Мне и впрямь было интересно, как умудрились подружиться такие разные люди. Это в любви противоположности сходятся, а дружат обычно близкие по интересам люди.

   Блейк и Глен были друзьями детства. Глен был знатного происхождения — его мать была достаточно близкой родственницей королей. На самом деле, это значило довольно мало, потому что власть и родственные связи здесь были достаточно разделенными понятиями. Люди могли приходиться друг другу близкими родственниками, но их положение в обществе могло диаметрально отличаться. Но Глену повезло. Совершенно случайно он привлек внимание королей своей пусть и дерзкой, но очень разумной выходкой (насколько вообще разумна может быть выходка пятилетнего малыша). Один из королей даже устроил шутливый спарринг с ребенком, а тут продемонстрировал поразительный для его возраста талант во владении оружием.

   Вот так Глен и стал любимым родственником королей.

   — Могу сказать одно: они относились ко мне то ли как к сыну, то ли как к младшему брату. У моих родителей в какой-то момент все не заладилось, их ссоры меня безумно расстраивали. И когда король предложил перебраться на время во дворец, я согласился без раздумий. Не потому что это был шанс приблизиться к ним, а из-за отношения. Ни отец, ни мать никогда не прислушивались к моему мнению так, как делали это короли. К тому же, они учили меня многим вещам. Мое дошкольное образование вышло на порядок лучше, чем у многих аристократов Далерии.

   И это закономерно сказалось на характере. Нет, Глен был довольно очарователен и знал меру, потому на некоторое высокомерие короли закрывали глаза. И когда настала пора отправлять Глена в школу, то он был абсолютно уверен, что будет лучше всех. Нельзя сказать, что безосновательно. Да так оно и было до поры до времени.

   Пока в школе не появился Блейк. Откуда он взялся, кто его родители — ничего не было известно. Единственное, кроме таинственного прошлого, что выделяло Блейка — мастерское владение мечом. Настолько мастерское, что после нескольких уроков он смог победить считавшегося непобедимым среди учеников Глена.

   — Как меня это вывело — не описать словами. Я был тем еще мелким засранцем с поразительным самомнением. И я принял решение отомстить.

   — Ты начал доставать Блейка? — спросила я. Сначала я хотела сказать совершенно иное: не стал ли Глен травить Блейка? Это было обычным делом для многих маленьких аристократических, как выразился Глен, засранцев. Но пусть я знала о Глене очень мало, но мне не верилось, что он способен на такое.

   — Еще как! Я вызывал его на дуэли постоянно! Становился с ним в тренировочных матчах, но никак не мог победить, чтобы не делал. Да я даже королям пожаловался, что меня слабо тренируют. Те мне на неделю устроили адову тренировку. Но все равно не смог победить.

   — А потом вы подружились? Драки, спарринги, дуэли и прочие атрибуты мужской дружбы, верно?

   — Не совсем. Все началось с того, что на одной из дуэлей Блейк потерял сознание. Я тогда здорово перепугался: посчитал, что я виноват. Отнес его в лечебницу и немного порыдал над ним, пока тот был без сознания. Ну, ладно, не немного. Я залил его койку слезами. И даже когда Блейк очнулся, я продолжал. Думаю, только это заставило Блейка признаться в истинной причине обморока.

   — Он был болен? Магический перегруз? Стрессовое состояние?

   — Обычное недоедание. По малости и дурости лет я не понимал, что эту проблему надо было обсудить с кем-то из взрослых, что это очень странно, когда маленький ребенок падает в обморок от голода в процветающей стране. У нас были в классе и ученики обычных горожан: в школах не делают разницы в происхождении, образование должен получить каждый, кто хочет. Но даже они никогда не испытывали проблем с едой. И я решил, что буду героем и молодцом, если начну постоянно кормить его, — с горечью сказал Глен, прикрывая глаза. Наверное, чтобы скрыть ту бурю эмоций — негодование, ярость, злость на самого себя — что была в них.

   Тем не менее, результат от такой кормежки был. Блейк и Глен, бывший соперниками, разом превратились в хороших приятелей. Блейк от природы был молчаливым и достаточно нелюдимым, потому друзей не завел, а вот у Глена была чуть другая проблема: все в Далерии знали, что о нем заботятся короли, потому нередко пытались сблизиться по каким-то личным мотивам. Так Блейк и Глен становились друзьями. Но окончательно сблизила их совершенно другая история. В школе зачастую проводились экскурсии по землям Далерии. И в этот раз тоже наметилось путешествие поближе к северной границе Далерии. Вот только на границе на учеников напали наемники.

   — Возможно, это были даже не наемники, а солдаты, — продолжал рассказ Глен. — Сейчас уже многие детали стерлись из памяти. Но основное я помню. Нападение было целенаправленным — охотились на меня. Нас связали, посадили в какой-то сарай. Отчетливо помню, как пришел один из воинов вошел и спросил, кто из нас Глен Аскели. Сказал, что собирается оторвать ему руки и ноги, если он сейчас же не признается. Я тогда так испугался, что у меня язык отнялся от страха.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Кажется, я понимала, к чему ведет Глен. И знала, что сделал мой второй муж:

   — И Блейк соврал, притворившись тобой?

   — Верно. Нас всех отпустили, а его забрали с собой. Я встретился с королями, надеясь, что уговорю их помочь. Но помогать не пришлось. Представляешь, Блейк самостоятельно умудрился удрать из логова подготовленных воинов. Тогда-то короли и обратили на него внимание. Мы стали тренироваться во владении мечом вместе, а потом ему дополнительно наняли учителей по тем предметам, по которым отставал.

   — Это я поняла. Но вы так и не рассказали, почему же Блейк упал в обморок.

   — Хех, я надеялся этот момент пропустить. Боюсь, дружище Блейк меня хорошенько поколотит за такие откровения. Но ладно. В общем, Блейк оказался не аристократом или сыном каких-нибудь порядочных горожан. Он путешествовал вместе с караваном, пока его не заметили аристократы, решившие усыновить. То есть, на бумагах они усыновили, но по факту купили, чтобы впоследствии перепродать как элитного воина на Восток. У Блейка действительно исключительные боевые способности. Я считался талантливым, но Блейк был чистым гением, что касалось боя. В любом случае, их планы провалились.

   — А разве это не слишком долго — тренировать ребенка такого возраста? Проще же найти взрослого и всему обучить, разве нет? — удивилась я. О работорговле я знала не слишком много, потому как сейчас во всем мире это способ... заработка был больше исключением, чем правилом, да и то, во многих странах считался противозаконным.

   — Нет. Правильно воспитанный элитный боец стоит огромную сумму. Думаю, за деньги от продажи высококлассного бойца, можно купить королевский дворец и еще останется.

   — Поняла. А как вы все же решились на то, чтобы быть в... союзе?

   — В какой-то момент я понял, что убью любого из этих подхалимов, а найти более надежного и близкого друга, чем Блейк, у меня попросту не получится. Поэтому я буквально вынудил его дать согласие на то, что мы вместе будем искать нам жену. Я полностью был уверен, что эта дело ляжет на мои плечи, но, как вы могли заметить, Блейк прекрасно справился.

   — Я не могу представить тройственный союз. Это так странно, почти безумно, — сказала я, наконец, решившись поделиться своими мыслями. — Я понимаю, что это всего лишь границы в моем сознании, но как это понять и принять — я не знаю.

   — Тогда давайте поговорим, леди Марион. Я расскажу, что думаю, может, вам станут понятнее наши традиции. Леди Марион, что такое брак? — задал вопрос Глен.

   — Это союз любящих друг друга людей. Мужчины и женщины, — тут же добавила я.

   — По сути, это союз двух людей, верно? Если есть союз двух людей, почему не может быть союза трех людей?

   — Потому что всего у нас два пола, между которыми возможно любовь.

   — Ой ли? Ты не любишь свою маму, бабушку или подругу, например?

   — Люблю, но речь здесь идет совсем о другой любви! — искренне возмутилась я. — Сестринская и родительская любовь не имеет никакого отношения к романтической.

   — Верно. А теперь подумай хорошенько. Кто сказал, что брак — это союз двух людей, любящих друг друга исключительно романтической любовью?

   Я замолчала — возразить было нечего. Но один аргумент у меня был:

   — Но мы же не женимся на своих родственниках, не так ли?

   — Верно подметили, леди Марион. А что насчет друзей? Тех, которые ближе родственников, потому что прикрывали спину и подставлялись под удар, предназначенный тебе? Как поступить с ними? Почему любовь к женщине, пусть близкой и желанной, должна быть увековечена в браке, а дружба с человеком, с которым вместе пройдены все круги ада, должна быть забыта и погребена? Вы не можете отрицать, что как только заводят семью, то большая часть времени приходится именно на нее, а все друзья — близкие или далекие — становятся уже не такими близкими. Как вы же живете в своем Остеоне с осознанием, что один из близких людей останется где-то там, вне вашей жизни?

   Я молчала: понятия не имела, что на это сказать. Глен был прав, но хотелось возразить, сказать, что все не так. Как бы крепко не дружили мужчины, но как только они женились, то отдалялись. Конечно, что-то проносилось и сквозь года, но дружба была уже не той.

   — А что насчет женщин тогда? Почему в браке могут быть двое мужчин в знак своей дружбы, а женщины нет? — спросила я.

   — Я знаю и такие случаи. Но леди наших стран очень ограничены правилами и ведут довольно замкнутую жизнь, потому это больше исключение, чем правило. Извините, если был чрезмерно эмоционален. Блейк мне как брат. Знаете, такой серьезный, положительный и правильный младший брат, на которого всегда можно положиться, но за которым время от времени надо присматривать, потому что в силу своей доброты и положительности многие норовят его использовать в своих интересах? — с усмешкой сказал Глен. — Но он потрясающий друг. И муж для вас из него получится отменный.

   — Особенно, он научится чаще улыбаться, — поддержала я Глена. — Я знаю, я заметила, что он хороший человек. Как, думаю, и вы.

   — Спасибо, это приятно слышать. Мы уже не сможем разорвать брак, а я бы хотел иметь дома друга, любовницу и возлюбленную, а не женщину, которая нас будет проклинать из-за того, что обстоятельства сложились таким образом. А еще у меня будет огромная просьба.

   Я повернулась набок в сторону Глена: 

   — Какая?

   — Постарайтесь любить нас с Блейком одинаково. Или не слишком явно демонстрируйте, что кто-то из нас вам нравится больше. И если кто-то из нас спросит, кто вам больше нравится, Блейк или я, то не отвечайте, — попросил Глен, а потом тихонько ругнулся под нос и добавил: — Ну вот, сказал, а теперь сам жалею.

   — Почему?

   — Потому что мне весьма любопытно, леди Марион. Я или Блейк, кто вам больше по вкусу? Скажите только один раз и я...

   — Блейк, — без раздумий ответила я. — Он сообразительный, не задает глупых вопросов и не пытается как-то странно приставать.

   — Все, все, я понял. Буду прикладывать все силы к тому, чтобы вы в следующий раз перед ответом хотя бы задумались на минуту, — рассмеялся Глен, не испытывая ни капли раздражения из-за моего откровенного ответа. Более того, мне показалось, или Глен рассмеялся с облегчением?

   — Но я обязательно попробую.

   — Что?

   — Я обязательно постараюсь испытывать если не любовь, то симпатию к вам обоим. Не уверена, что получится прямо вот так сразу, но вы же подскажите?

   — Конечно.

   Глава 12

   С Блейком я встретилась в малой гостиной только на следующее утро: где он был, что не появился домой до позднего вечера (если вообще вернулся), я не знала. Я уже закончила завтракать вместе с Гленом, когда он вошел. Поздоровался, перекинулся парой слов с Гленом, поинтересовался, как у меня дела.

   — И это все? — вдруг громко сказал Глен.

   — Что все? — спросили мы с Блейком одновременно.

   — Муж возвращается под утро и все? Никаких скандалов, упреков, банальных вопрос из разряда «милый, где ты был»? — удивился Глен.

   — А это обязательно? — робко уточнила я. Обещала же Глену, что буду стараться включаться в семейную жизнь. Однажды моя знакомая, которая вышла замуж, призналась, что скандалы подогревают скучную семейную жизнь. Возможно, Глен хотел, чтобы я поскандалила? Интересно, об этом в книгах пишется, как это все вообще делается? Не могу вспомнить ни одного случая, чтобы мне пришлось ругаться.

   — Наверное, не обязательно, — со смешком сказал Глен. — Но если тебе захочется, то не стесняйся. На Блейка можно громко кричать, кидать в него тяжелые предметы и бить посуду. Ладно, я вас оставлю, очень много дел.

   Когда Глен вышел из гостиной, повисла неловкая тишина. Непривычная. Нет, Блейк и так не был особо разговорчив, просто раньше молчание было более... уютным?

   Я встала из-за стола, собираясь уйти, а Блейк заговорил:

   — Пока меня не было, Глен... он...

   — Что Глен? С ним все в порядке было, не волнуйся.

   Судя по тому, как Блейк нахмурился, я где-то неправильно истолковала его слова. А потом в два шага Блейк оказался передо мной и аккуратно обнял: не крепко, но вырваться бы не получилось. И что это значит? Нет, объятия Блейка мне очень даже нравились. Он не давил, не напирал, не пытался сделать какую-нибудь гадость.

   -... нял?

   — Что? — переспросила я. Надо же, если Блейк меня так и продолжит обнимать, то я точно засну.

   — Глен тебя соблазнял, пока меня не было? — переспросил Блейк.

   — Э-э-э, вроде бы нет, — ответила я. — В любом случае, даже если соблазнял, то я этого не поняла.

   — Нечестно, — обиженно выдохнул Блейк. — Несправедливо. Целый вечер с тобой, пока я мотался по всей Далерии.

   — Если бы как-то можно было исправить эту несправедливость, но работа...

   — Можно, — сдержанно сказал Блейк. — Ты прекрасно можешь исправить эту несправедливость, если позволишь мне себя поцеловать.

   Я вскинула голову и посмотрела Блейку в лицо. Это точно холодный и сдержанный Блейк? Нет, выражение лица у него не стало эмоциональнее, но вот взгляд... Взгляд прожигал. Я сама не понимая почему, кивнула.

   — Спасибо, — ласково выдохнул Блейк мне на ухо, прежде чем поцеловать.

   Прикоснулся губами — на удивление мягкими для мужчины, хотя с чем мне сравнивать? — потерся о мои губы, потом лизнул. Он там точно целуется? Я уже хотела спросить и даже приоткрыла рот, но Блейк этим тут же воспользовался: я ощутила его язык во рту и попробовала что-то протестующе сказать, но вышло лишь мычание. Мысли о сопротивлении даже не возникли.В любом случае, мне не было неприятно. Наоборот. Странные, приятные и почти будоражащие ощущения, от которых подкашиваются ноги. В самом прямом смысле этого слова.

   — Оп, — Блейк, отстранившись, приподнял меня, чтобы тут же посадить на кресло. — Прошу прощения, леди Марион, кажется, я переборщил. Я оставлю вас, когда соберетесь в лечебницу, постучите в мой кабинет, я вас отвезу.

   ***

   В лечебнице было множество дел. Мы с Алисией так закрутились, что в какой-то момент перерыв на чай стал жизненно необходим.

   — Пойдемте, Марион, перекусим что-то. От того, что мы до смерти себя загоняем, никому не будет хорошо.

   И уже сидя в кабинете Алисии, мы пили чай, и как-то речь зашла об Остеоне.

   — Марион, я одного не могу понять. Вы были достаточно известны в Остеоне, но уехали в Далерию. И явно не для того, чтобы продвигать нашу медицину вперед.

   — Священники, — кратко ответила я. — Вы же сами знаете, что тем, кто попадает в немилость церкви, живется не лучшим образом.

   — Прекрасно понимаю, но неужели ваша семья не могла помочь скрыть дар? — удивилась Алисия.

   — Могла, но я сама не хотела. Я лечила постоянно, поэтому, так или иначе, дар прорывался наружу, — ответила я.

   — То есть, священники преследовали вас из-за твоих лекарских способностей? — Мне показалось, или в голосе Алисии мелькнуло удивление. — Ладно, я поняла. Давайте, наверное, вернемся к работе.

   Алисия отставила чашку, а я в который раз обратила внимание, что она выглядит уж слишком усталой.

   — Алисия, вы в порядке?

   Та удивленно глянула на меня, но не потому, что я спросила глупость, а потому, что попала в точку. В Далерии я приучила себя понемногу отпускать свою силу. Не могу сказать, что стала диагностом высокого уровня, но для определения многих проблем дара такого уровня хватало. Конечно, здесь сыграли роль еще и знания с опытом.

   Поэтому, в отличие от первого раза, я прекрасно увидела, что у Алисии проблемы. Проблемы, связанные с ее беременностью, которую я в первую встречи даже не заметила и которая обещала быть очень тяжелой, если не принять меры.

   — Разумеется, а что такое?

   — Да? — скептически спросила я. — Как часто в вас в последнее время болит голова? А ощущения холода вас совсем не преследует? Как и желание постоянно спать?

   — Откуда вы... Ох, прошу прощения, я забыла, что вы, Марион, действительно на несколько шагов впереди далерских лекарей. В любом случае, все под контролем ведущих лекарей.

   — Я бы так не сказала. Я могу говорить прямо, Алисия?

   — Говорите.

   — У вас тяжело протекает беременность. И это не временная проблема, а постоянная. Вам уже нехорошо, а дальше будет еще хуже. Сейчас надо искать причину, параллельно укреплять тело настоями и зельями. Если вы хотите, я могу заняться этим, чтобы...

   — Не хочу, — безапелляционно ответила Алисия. — У меня уже есть лекари, они справятся без вас.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Я замолчала, растерявшись. Странно. Совсем недавно Алисия была ко мне весьма дружелюбна, так почему сейчас столько недоверия? Но насильно не поможешь, поэтому я кивнула в ответ, добавив:

   — Если станет совсем плохо, не тяните. В определенный момент даже я не смогу вам помочь.

   — Хорошо, — ответила Алисия, а я заметила, как чуть дрогнул ее голос. — Ладно, предлагаю пойти в лекарскую, чтобы мы закончили с приготовлениями лекарств.

   В лекарской помощницы трудились во всю, старательно смешивая ингредиенты. Я даже восхитилась таким упорством и трудолюбием. Более того, еще с прошлого посещения, я заметила, что учеников старались брать педантичных и внимательных, независимо от того, какими средствами располагали их родители. Что же, в таких условиях работать более чем приятно.

   — Леди Марион! Так приятно, что вы сюда заглянули. Ва... леди Алисия, — лекарь поклонилась моей спутнице. — Вы посмотреть или что-то необходимо?

   — Да, я не отказалась бы от укрепляющего зелья. А чтобы не отвлекать лично вас, пусть его сделает любая ученица. Зелье ведь достаточно простое, чтобы ничего не испортить, верно?

   — Конечно, леди Алисия, — обрадовалась лекарь. — Эльма, подойди сюда! Это моя лучшая ученица, она с удовольствием приготовит укрепляющее зелье.

   — Хорошо, спасибо, а пока готовится зелье, я бы хотела немного с вами переговорить. Леди Марион...

   — Я осмотрюсь и присмотрю за ученицами, — сказала я, прекрасно поняв намек.

   — Спасибо.

   Я медленно ходила между рядами. Сильно в работы не всматривалась, только в технику. Девушка с черными волосами очень старательно резала листья форсетии продольно. Надо обязательно сказать, что эти листья отдают больше полезного, если разрезаться их поперек. Вот эта девушка неправильно держала нож. Я подошла и шепнула пару фраз, быстро показав, как будет удобнее.

   — Умница, — не удержалась я от похвалы, когда та сразу же исправилась.

   А вот девушка, которая готовит зелье для Алисии. Да, верю, что она лучшая ученица: четкие выверенные движения, весь состав явно знает по памяти. Оп, или не весь. Я вовремя придержала ее руку, когда, кажется, Эльма, подхватила не ту банку.

   — Для укрепляющего зелья нужна другая трава, — поправила я ее, а потом взяла правильную и добавила к зелью. — Вот так.

   — С-спасибо, — пробормотала та, покраснев.

   — Леди Марион, можно вас на минуту, — раздался голос Алисии, и я послушно прошла к ней, аккуратно обходя учеников.

   — Да, слушаю вас.

   — Леди Марион, это одна из четырех главных лекарей, Ледия, мы сейчас обсуждали вопрос о том, что она может передать вам часть учеников на обучение. Это всего лишь пара часов в день, не более, — тут же сказала Алисия.

   К ней подошла ученица и протянула укрепляющее зелье, когда Алисия повернулась в ее сторону.

   — Спасибо большое, — ласково сказала Алисия, беря в руки чашку.

   — Ох, не обессудьте, я хочу попробовать, прежде чем вы выпьете, — вмешалась Ледия. — По вкусу мы легко различаем недостатки тех или иных снадобий.

   — Да, конечно, — Алисия спокойно передала свой стакан Ледии, которая сделала маленький глоток. — Как? Эльма хорошо сделала?

   — Да, неплохо, хорошая ра... — закашлялась Ледия.

   Сначала все решили, что она просто поперхнулась, но чем дальше она кашляла, тем яснее становилось, что с зельем что-то не так. А потом и сама Ледия упала на колени

   — Ч-что? — испуганно пробормотала ученица, а меня это отрезвило.

   Я склонилась над упавшей Ледией, потрогала кожу, которая вмиг стала холодной и очень влажной. Зрачки не расширены, но руки чуть подрагивают. Яд сахарохвостки?

   — Разойдитесь, пожалуйста. Смешайте противоядие номер двенадцать, — скомандовала я, и, подняв голову, словила недоуменные взгляды. Точно! У них же наверняка не введена нумерация противоядия. — Смешайте универсальное противоядие для группы ядов из категории сахарохвостки.

   По аудитории прошел шепоток, но ученицы тут же бросились выполнять мое распоряжение. Было шумновато, многие запаниковали, однако один человек, кроме меня, все же оставался спокойным. Алисия. Произошедшее не оставило ее равнодушным, но явно не довело до истерики, как многих.

   — Вы сможете ей помочь? — спросила Алисия.

   — Да, думаю, смогу. Кое-какие последствия от яда останутся, но навряд ли она выпила большую дозу, иначе мы сейчас ничего бы не смогли сделать, — ответила я, перевернув Ледию на спину. — Как вообще получилось, что яд, который не используется в приготовлении лекарств, оказался в лекарской? — ругнулась я.

   — А вот это выяснит стража, которую я позвала.

   Больше я Алисию не слушала. Зато прислушалась к магии, которая текла внутри меня и направила ее в Ледию. Странные ощущения: я впервые использовала магию не тайком, а открыто, не боясь показать свои силы. Нормальный цвет лица возвращался к Ледии, а ее дыхание приходило в норму.

   — Вот противоядие, которое вы просили, — кто-то протянул мне стаканчик, я принюхалась: все верно. Это противоядие, если хоть где-то что-то изменить в рецептуре, сразу выдавало неправильное приготовление запахом.

   — Напоите ее, — ответила я, вставая с колен.

   И только тут заметила обстановку в лекарской: все ученики и ученицы стояли в дальнем от выхода уголке, а стражник записывал их имена на листок, в то время как Алисия беседовала с каким-то мужчиной.

   — Что-то удалось выяснить? — спросила я у нее.

   — Пока ничего, — ответил мне стражник. — Кто готовил напиток и добавлял в него что-то?

   — Готовила Эльма, а исправляла я, — ответила честно. А какой смысл врать? Все равно узнают, да и молоденькую девочку подставлять не хотелось. На какой стадии был подмешен яд в зелье оставалось вопросом.

   — Тогда прошу извинить, леди, вам придется пройти со мной, — ответил стражник.

   — Конечно, не вопрос. Но попрошу проверить с помощью амулетов все заготовки сырья для зелий, снадобий и настоев.

   Глава 13

   — Леди Марион, мы перепроверили абсолютно все заготовки. Они чисты, ни капли яда в них нет и не было. Кроме вас и помощницы лекаря Эльмы, к зелью никто не прикасался. Но, видите ли, вопрос в том, что Эльма давала клятву верности, а потому подсыпать отраву не способна по магическим причинам. Мне очень жаль, но сейчас вы единственная подозреваемая, — стражник напротив, казалось, и впрямь мне сочувствует. Что, впрочем, не мешало ему быть мастером своего дела: благодаря его вопросам я вспомнила такие подробности произошедшего, о которых бы даже не задумалась.

   — Я понимаю. Но я хочу, чтобы и вы понимали, что я не преступница. Не знаю, что насчет клятвы верности, но я давала клятву лекаря, что никогда не буду вредить людям. И эту мне пока это не пришлось нарушить, — я в который раз пыталась объяснить, что не преступница.

   — Леди Марион, при всем желании, мы не можем вас выпустить...

   — Я не прошу меня выпускать. Я готова сидеть, сколько потребуется. Я прошу лишь об одном — ищите настоящего отравителя, а не доказательства против меня. Так ваша работа будет куда эффективнее, — вздохнула я.

   В итоге теперь я нервно ходила туда-сюда в узкой камере. Решетки не добавляли хорошего настроения, но зато я была одна в этой маленькой импровизированной тюрьме на четыре камеры. Тюрьма для особ высокого положения, как мне объяснили.

   Как ни странно, условия были приемлемыми: ни сырости, ни плесени. И даже койка, пусть и выглядела не слишком красивой, казалась приемлемой. А еще была тумба, на которой стоял графин с водой и тарелка с фруктами. Тюрьма для аристократов действительно впечатляла в положительном ключе.

   Что не впечатляло, так это обстоятельства, которые меня сюда загнали. Сначала мне казалось, что все решится довольно быстро, но после разговора со стражником, который меня допрашивал, точнее, очень вежливо спрашивал, надежды на быстрое решение не оправдались.

   Как же они, черт возьми, подсыпали яд в стакан? И когда? Кто-то из учеников или это было проделано магическим способом? Почему Алисия за меня не заступилась, сообщили ли о происходящем моим мужьям, как долго я тут буду?

   Вопросы, на которые у меня не было ответов. Я просидела около трех часов, прежде чем услышала эхо шагов. Судя по всему, ко мне шла женщина — только женская обувь способна издавать такой звонкий цокот. Я подняла голову и увидела Алисию вместе с мужчиной. Интересно, какая у него подготовка, что я даже не услышала звука его шагов.

   — Оставьте нас наедине, сэр Рошкар.

   Мужчина почтительно склонил голову и тут исчез, а Алисия повернулась в мою сторону.

   — Леди Марион, мне очень приятно, что все же преступницей оказались не вы, — улыбнулась Алисия. — Яд был в самом стакане, который подал слуга. Этот слуга, кстати, и смазал стакан ядом. Так что все подозрения в этом деле с вас сняты.

   Я облегченно выдохнула:

   — Спасибо, Алисия, чудесная новость. Когда я смогу отсюда выйти?

   — Отдельное спасибо вам за спасение Ледии. Ее утрата стала бы ужасной трагедией не только для семьи и учеников, но и для медицины Далерии, — продолжила Алисия, проигнорировав мой вопрос. — Если бы не вы, она бы точно не выжила, мне объяснили.

   — Я рада. Когда выйду, я напишу схему, которая позволит справиться с последствиями приема этого яда.

   — Вы не выйдите, леди Марион, — сказала Алисия чужим холодным голосом.

   — Почему? Разве вы не сказали, что нашли преступника, который смазал стакан ядом? — выдохнула я, внимательно наблюдая за Алисией. — Тогда почему я все еще здесь?

   Зачем держать меня в тюрьме, если я не виновата? Это... Алисия так решила? Хочет отомстить сопернице, которая невольно увела у нее мужчин? Не могла же я так в ней ошибиться... да и она беременная! Такая женщина, как Алисия, вряд ли позволила бы мужчине сделать себе ребенка, если бы не испытывала никак чувств. Вполне возможно, что Блейк и Глен для нее уже в прошлом.

   — А вы не догадываетесь, леди Марион? Леди Марион, помните как я спросила у вас, почему вы бежали из Далерии. И вы ответили, что все дело в ваших магических способностях исцеления, верно?

   — Да, все так, — подтвердила я. И впрямь во время разговора Алисия мимолетом задала мне этот вопрос. Вы и сами из Остеона, должны знать, как там относятся к магам...

   — Вот именно,- жестко ответила Алисия. — К магам, а не к лекарям с магическими способностями. Даже в Остеоне, где множество противников магии, к лекарям-магам относятся в пределах терпимости. Ни одного лекаря-мага еще не заставили бежать из Остеона. Ваша очевидное вранье наводит меня на самые плохие мысли.

   — Какие? — спросила я, хотя и так знала.

   — Что вы шпионка, подосланная королевой Анжелой. Да, вы известный лекарь, ходят слухи, что вы не сильны в придворных интригах, но я прекрасно знаю, как может надавить королева Остеона, чтобы получить желаемое. Поэтому вам лучше во всем признаться прямо сейчас, леди Марион.

   — Мне не в чем признаваться. Все, что я вас сказала, — правда, — ответила я спокойно. — Исцеление — не настолько простая вещь, а моя сила велика. Я никогда бы не стала шпионкой, леди Алисия.

   — К сожалению, слишком много фактов утверждают обратное.

   — Именно поэтому вы отказались, чтобы я присмотрела за вами во время беременности? — догадалась я. — Потому что не доверяете настолько, что думаете, будто я могу навредить беременной женщине и ее детям? А вам ведь правда нужна помощь, леди Алисия. У меня магическое зрение, благодаря которому я вижу все потоки. И я вижу, что у вас они нарушены.

   — Хватит об этом, — отрезала Алисия. — Вам стоит волноваться не о моем здоровье, а о себе, леди Марион. Знаете, в чем самая большая проблема на данный момент, леди Марион? В том, что Блейк и Глен очень ценны для Далерии и ее будущего, потому что они те люди, которым можно доверять. У них одно из самых высоких положений в Далерии. Но в том же время они слишком добры, чтобы подвергнуть опасности женщину, пусть и шпионку. Как только они узнают о заточении, то приедут вас спасать. Истинные рыцари, не находите?

   — Нахожу. Но и я не шпионка, — твердо ответила я, глядя Алисии прямо в глаза.

   — Даже если и так, то вы остаетесь весьма опасной: у вас слишком много тайн. И ваши силы, как бы вы их не скрывали, не несут ничего хорошего. Поэтому все в недоумении, что с вами делать. Если бы скромно жили где-то на окраине столице с небольшой охраной в уютном домике...

   — Я не против так жить, — тихо ответила я. — Пока я могу лечить людей, меня устроит жизнь и в замке, и в бараке для нищих.

   — Все не так просто, леди Марион. Вам ведь говорили о том, что браки в Далерии особенные? Если вас отправят окраины Далерии, то обрекут Блейка и Глена на одиночество.

   — Но неужели, пока не было консуммации, нельзя развестись? Нити связи еще не сформировались, поэтому... Глен мне говорил, что у древних магов был какой-то способ.

   — Разве что у древних. Вам стоило больше прочитать о нитях связи. Но, леди Марион, как только они начали проявляться, то назад дороги практически нет. Точнее, она все же есть, но не самая приятная, — у Алисии появился весьма задумчивый вид.

   — И какая же? Даже если неприятная, но позволит нам развестись, то меня все устроит, — я лгала. Меня уже не устраивал развод — я не хотела так просто расставаться с мужьями, которые, возможно, будут для меня хорошими друзьями и людьми, которых я уважаю.

   — Ваша смерть, леди Марион. Чтобы оборвать нити связи и не повредить магический потоки Глена и Блейка, достаточно будет вашей смерти. После подтверждения брака, к сожалению, ваша неестественная смерть обернется большими проблемами для них. Но, к счастью, пока это можно исправить. Вы уж простите, леди Марион. Но Блейк и Глен для меня словно младшие братья. Я не могу ими рисковать, даже если для их защиты придется замарать руки, — после этих слов Алисия оставила меня в одиночестве.

   И страхе. Умирать я не хотела. Надо ли было так заморачиваться, пытаться выбраться из одной переделки, чтобы в итоге все равно умереть? Я подошла к своей койке и обессиленно села на нее. Думай, Марион, думай. Безвыходных ситуаций не бывает.

   Я провела в размышлениях несколько часов, но они ничего не дали: магическая решетка надежно запирала меня, а к моей камере больше никто не приходил: ни стражники, ни Алисия, ни мужья. На последних я не обижалась — скорее всего, им даже не сообщили о моем заточении. Казнят по-тихому, а потом поставят перед фактом.

   Обед или ужин мне не принесли, так что я с превеликим удовольствием прикончила тарелку с фруктами. Когда я доедала последнее яблоко, то услышала тихий голос, из-за чего подавилась и закашлялась.

   — Спокойнее, леди Марион, это всего лишь мы с Блейком. Леди Марион, премного рад вас видеть в целости и сохранности. Мы обо все узнали, так что сейчас разбираемся с этим делом, — церемонно прошептал Глен, а у меня едва ноги не подкосились от облегчения: кажется, я спасена. И Блейк тут — стоит молчаливой статуей рядом с Гленом, но явно рад меня видеть.

   — Все разрешилось? — выдохнула я с надеждой, что они как-то смогли переубедить Алисию и остальных в необходимости моей смерти, но мои мужья только отвели глаза. — Меня освободят и можно домой?

   — Не совсем, — сказал Блейк, поджимая губы, словно ему было стыдно за свои слова.

   — Значит, — я сглотнула, — вы попрощаться?

   — Магия упаси вас от этих дурных мыслей, — зашипел Глен. — Мы собираемся вытащить вас отсюда и отбить всякие мысли у других о вашей казни.

   — И как вы собираетесь это сделать?

   — Очень просто — мы консуммируем наш брак, сделав его неразрывным.

   Глава 14

   — Вы собираетесь подтвердить наш б-брак прямо здесь? — Я обвела взглядом свою камеру. Она, конечно, не была ужасной, но и до комфортной не дотягивала. И если уж мне как-то придется пережить первую брачную ночь сразу с двумя мужчинами, то я предпочту делать это на мягкой удобной постели. Хотя, опять же, если выбирать между смертью и первой брачной ночью в тюрьме, то второе выглядит намного привлекательнее.

   — Она права, Глен, давай-ка вытащим ее отсюда, а потом...

   — А потом удерем в тот чудесный маленький домик, где и разберемся с консуммацией.

   — Но решетка... — начала я, но замолчала, когда почувствовала, что сзади меня кто-то есть.

   — Спокойно, это всего лишь Блейк, — фыркнул Глен. — Давай, переноси прекрасную леди Марион на волю. Никакого удовольствия от общения, когда я не могу рассмотреть нашу жену из-за этих ужасных прутьев.

   Наверное, только сейчас я поняла, что Блейка назвали Блейком: он был весь черным, словно укутанным тьмой. Как будто черное-пречерное пламя горело на нем, ластилось, словно послушный дикий зверь.

   — Ч-что это? — Я с опаской протянула руку в сторону Блейка, но черная материя, похожая на пламя, лишь мягко обвилась вокруг руки. Не больно, наоборот, даже приятно.

   — Тьма в чистом виде, — ответил Глен. — Только, прошу вас, не путайте со злом, адом, демонами и чем там еще пугают детей в Остеоне ваши святоши! Блейк очень обижается. Просто есть темнота, тьма, а есть свет. Ничего плохого или хорошего они не несут, всего лишь вид магии. Очень, кстати, редкий и очень полезный.

   — Прошу меня извинить, леди Марион, но мне нужен максимальный контакт, — сказал Блейк, а потом развернул меня к себя и прижал покрепче. Ничего общего с нежными и деликатными объятиями с утра. — Может быть неприятно.

   Но все оказалось наоборот: было очень приятно. Словно кто-то окунул тебя в теплую прогретую солнцем воду в летний денек. И ты лежишь на берегу и наслаждаешься. Когда приятное тепло развеялось, я открыла глаза и увидела, что стою снаружи камеры.

   — А у вас, леди Марион, высокое сродство к тьме, — сказал Блейк. — Я бы сказал, что такое высокое, что вы и сами могли бы воспользоваться ей, но...

   — Но что?

   — Но почему-то не можете. Если бы могли, я бы заметил. Не знал бы, что вы целитель на собственном примере, в жизни бы не поверил, — вздохнул Блейк. — Обычно у целителей высокое сродство к светлой магии, а у вас, наоборот, к темной.

   — Ладно, умные разговоры будем вести потом, когда выберемся из замка, — сказал Глен. — Держитесь посередине. Я пойду вперед, ты идешь сзади. Что с охранниками?

   — Видят сладкие темные сны, — довольно улыбнулся Блейк. Стойте, улыбнулся? Нет, скорее ухмыльнулся. И глаза как-то интересно блеснули.

   — Леди Марион, я понимаю, что вы очень нас рады видеть, но давайте вы не будете засматриваться на Блейка. Если вам кажется, что его поведение странное, то это нормально. Тьма накладывает на него маску, делая чуть ехиднее и грубее, но в глубине души он все тот же Блейк, — Глен говорил, а сам постепенно продвигался в сторону выхода. Так мы дошли до выхода в главный коридор, откуда доносился шум.

   — Что там такое происходит-то, а? Вот почему каждый раз, когда нам надо тихо и незаметно убрать подальше, случается какой-нибудь... переполох! — раздраженно сказал Глен, чуть выглядывая в проход. — Блейк, можешь узнать?

   — Сейчас, дай мне немного времени, — ответил тот, прикрывая глаза. Тьма вокруг его тела стала еще плотнее, а потом разбежалась маленькими змейками в сторону главного коридора замка. Прошло немного времени, как тьма снова собралась вокруг тела Блейка, а тот ругнулся.

   — Что такое?

   — У Алисии неприятности, — ответил Блейк.

   — Что-то с ребенком? — тут же спросила я. Я ведь видела, видела, что что-то не так с ее телом. Словно дети в ее теле были для нее слишком большим грузом, но она меня совсем не слушала!

   — Говорят, похоже на магический коллапс. Но Алисия не маг! Что за бред они несут?! — Блейк отчетливо злился и нервничал. Надо же, я была уверена, что он контролирует себя до такой степени, что никакой ярости не позволит вылезти наружу.

   — Тогда давай я уведу отсюда Марион и спрячу, а ты посмотришь, что с Алисией? Если понадобится, то сможешь быстро переместить наших лучших лекарей, уж они-то справятся.

   — Не справятся, — ответила я, сжимая зубы. — Я ее предупреждала, что у нее необычная беременность, и я могу ей немного помочь на данном этапе, пока еще коллапса как такого не случилось. Но она отказалась от моей помощи.

   — А сейчас... сейчас ты сможешь ей помочь? — с надеждой спросил Глен.

   -Скорее всего. Отведи меня к ней.

   — Стой, — сказал Блейк. — Спасение Алисии, конечно, хорошо, но я совсем не хочу, чтобы Марион казнили. А ее казнят, ты слышал, как настроены твои родственники.

   — Не думаю, что мне отрубят голову сразу, как я приближусь к Алисии. Давайте я рискну и попробую ее спасти, а дальше вы уже подумаете, как спасать меня.

   — Но... — начал было Блейк.

   — Нет времени на рассуждения, ведите, черт возьми! — рявкнула я. — Мне не пять лет, я осознаю все риски.

   — Не уверен, что осознаете, — бесстрастно сказал Блейк. — Человек, который попал из одного королевства в другое, и впрямь как пятилетний ребенок, леди Марион. И, раз уж я выбрал вас своей женой, то обязан позаботиться о вашем благополучии.

   А эта тьма и впрямь чуть меняет характер. Если бы сейчас не увидела сама, то никогда не поверила, что Блейк — вежливый, холодный и весьма тактичный Блейк — может так говорить.

   — Алисия нас не убьет, — уверенно сказал Глен.

   — Она — нет, а вот твои родственники могут, — ответил Блейк. — Они в последнее время больно нервные, не заметил? Так что все могут. И убить в том числе.

   — Сразу? — уточнила я.

   — Что сразу? — переспросил Блейк.

   — Сразу убивать будут?

   — Навряд ли, — задумчиво ответил Глен.

   — Значит, и думать нечего. Не волнуйтесь, я не делала ничего, за что меня нужно было убивать, — сказала я, благоразумно оставив при себе слова о том, что я вышла за Блейка и Глена замуж.

   — Хорошо, — с некоторым сомнением сказал Блейк, положив свои руки на плечи мне и Глену. — Долго будет идти, я сейчас вас перенесу в спальню Алисии.

   — А разве не нужен более... плотный контакт? — Я недоуменно взглянула на Блейка, чьи глаза снова заволокло тьмой, но ответил мне Глен:

   — На самом деле, нет. Просто он искал повод лишний раз обнять вас. Со стеснительными мужчинами иногда так... трудно и немного непонятно. Но если вас заинтересуют истинные мотивы Блейка, то не стесняйтесь спрашивать, я обязательно о них расскажу.

   Последние слова Глен договаривал уже на пороге чужой спальни. То, что это спальня пациента, догадаться можно было легко: рядом суетились лекари, на пороге спорили два мага, а высокий мужчина держал за руку Алисию, лежавшую на кровати. Он явно собирался ее то ли хоронить, то ли под завязку накачать магией, судя по тому бешеному потоку, который мужчина пытался впихнуть в Алисию. Кто же так делает? Проблема ведь в недостатке энергии, а в нарушении ее циркуляции!

   — Какого?! — воскликнул мужчина, когда заметил нас. — Вы что здесь делаете, мелкие... — мужчина прервался, как только заметил меня. — Вы место телепортации перепутали? Мне сейчас не до вас, так что я сделаю вид, что ничего не заметил и попрошу вас побыстрее покинуть это место.

   — Чтобы вы продолжали вкачивать в нее чистую магическую силу, которая уходит вникуда? — огрызнулась я, быстро подходя к кровати Алисии. Наверное, потом я буду жалеть, что нагрубила, но сейчас жизнь и здоровье мамы и ее будущего малыша под угрозой.

   Малыша? Малышей! Еще труднее, а этот мужчина — муж Алисии, судя по всему — еще и под ногами мешается, не дает пройти и осмотреть пациентку.

   — Отойти! — рявкнула я. — Не мешать работать. Прекратить суету. Открыть окна. Вынести все пахучие лекарства.

   Все присутствующие, к счастью, послушались моего уверенного командного тона. Все, кроме одного. Я повернулась к мужчине, который уже держал вытащенный меч и смотрел на меня недоуменно. Я тоже на него смотрела с не меньшим удивлением — он что серьезно думает, что от меня надо кого-то защищать.

   — Обратно засуньте. И Я ей помогу — а потом делайте, что хотите — хоть режьте, хоть голову отрубайте. Ясно?!

   — Ничего себе! Впервые вижу столько наглости. В Остеоне все лекари такие?

   — Нет, я лучший представитель. Вон пошел! — рявкнула я, теряя терпение. У меня тут пациентка едва ли не умирает, а этот мужчина тратит мое время на свои глупые разговоры и сомнения. — Если ценишь жизнь Алисии, то не мешай!

   Мужчина жизнь Алисии явно ценил, причем настолько, что ставил эту жизнь выше своего недоверия к людям.

   — Если с ней что-то случится, то ваша голова полетит с плеч. И, думаю, вы знаете, что люди без головы не живут.

   — Почему же? Живут, но не слишком долго. А если вовремя вернуть на место и срастить мышечные и нервные волокна магией, то и время жизни станет обычным.

   — Тогда я найду другой способ вас казнить, — рявкнул взбешенный мужчина, отошел на несколько шагов и уселся прямо на пол. Я решила, что проще смириться, чем тратить драгоценное время и пытаться выгнать человека из спальни Алисии. Нужного эффекта я добилась: спальня практически опустела, а с окна пошел приток свежего воздуха.

   — Нет, можете оставить и этот, — я говорила с мужчиной, а сама в это время водила руками над животом Алисии.

   Профессиональные маги, наверное, засмеяли бы меня: я как-то читала, что магия у нас в голове, а не в теле, потому все эти пасы, движения — атрибутика, а не реальные действия для создания заклинаний. Но как лекарь с опытом я могла возразить: если ты никогда не обучался магии, то такие вещи здорово облегчают работу.

   — Почему? — спросил мужчина. И хотя я понимала, что вопрос — формальность, ведь его куда больше интересовало, что же я делаю с Алисией, чем ответ, но сказала:

   — Потому что провести такую операцию здесь могу лишь я. А если вы отрубите мне голову, то, боюсь, сделать ее будет некому. Но речь не об этом. Вы зачем ее магией накачали? Неужели не чувствовали, что как раз магии у нее в достатке? — возмутилась я, заканчивая диагностику. Все не так плохо, думала, будет хуже. Но, видимо, магические настои на травах в Далерии не так уж плохи.

   — Так я не лекарь! Что смог...

   — Вот именно! — перебила я мужчину, отходя от Алисии и начиная рассматривать травы, оставленные другими лекарями на столе. — Если вы не умеете лечить, то зачем за это беретесь?! Как вас там зовут? Будете на подхвате, раз уж остались.

   — Эрон.

   — Отлично, Эрон. Выйдите в коридор и попросите у лекарей сбор трав для стабилизации. Пусть несут все, что у них есть. Сейчас я помогу ей с помощью магии, но от нее эффект не слишком длительный, а травы позволят Алисии продержаться подольше.

   — Продержаться?

   — Да, именно продержаться, пока я или другие лекари не поймут, в чем причина такой дестабилизации магии в теле.

   — Алисия не маг.

   — Верно, но определенное количество магии в ее теле присутствует. А так как она беременна, ее организм уже ослаблен, то даже небольшие нарушения приводят к негативным последствиям. Почему эти нарушения происходят, я разберусь, как приведу ее в порядок, — продолжала говорить, а сама медленно выправляла своей магией лишние завихрения. — Вы все еще здесь?

   Эрон все же меня послушался. И примерно через полчаса, когда я едва стояла на ногах от усталости, а цвет лица Алисии прекратил напоминать серую землю, в комнату ворвался еще один мужчина. И, разумеется, с обнаженным мечом. Он подлетел ко мне и, приставив к горлу, холодно сказал:

   — Кто вас сюда впустил и что вы тут наделали?!

   Глава 15

   — Спокойнее, Иштон. Не знаю, что она сделала, но Алисии стало лучше. Поэтому убери пока меч, — устало ответил мужчина в углу.

   — Ты уверен, Эрон?

   — Я ни в чем не уверен, но мой зверь — вполне. Он знает, что Алисия сейчас почти в порядке.

   — Вот именно, что сейчас. Но я не уверена, что эффект от лечения продержится долго, потому как я устраняла последствия, а не причину. 

   — Так в чем проблема? Устраните причину, я же не зря тут мечом трясу!

   — Зря, — честно ответила я, проверяя результат лечения. — Не понимаю, что и как могло довести ее тело до такого состояния. Я такого даже у магов, злоупотребляющих своими силами, не видела.

   — И много магов могла видеть жительница Остеона? — ухмыльнулся Иштон, наконец, опуская меч. — Что-то я не слышал о том, чтобы в Остеоне было прям множество обладателей способностей.

   — Бывшая, — поправила я мужчину. — И обратно я не собираюсь. В каждой стране рождается примерно равное количество магов. Вопрос лишь в том, как много магов доживают в Остеоне до возраста, когда хватает сил покинуть страну. Поверьте, в Остеоне маги доводят себя до истощения куда чаще, чем в других странах. Особенно, когда хотят скрыться от церкви.

   Я закончила говорить и утерла пот со лба рукой. Все, кажется, управилась с состоянием Алисии окончательно на сегодня. Жарко, поразительно жарко, как же я раньше не заметила?

   — Вы окно закрыли? Почему в комнате так жарко?

   Впервые с того момента, как я начала лечение Алисии, я смогла отвлечься и заметить, что что-то в комнате слишком уж тепло. С учетом моей усталости и того, количества магии, которое я потратила на Алисию, то так и до обморока недалеко. Я повернулась к Эрону и едва не взвизгнула: воздух вокруг него словно плавился, но нигде ни капли огня я не заметила. Магия! Далерская магия. Надеюсь, от меня убрали меч не потому, что хотят сжечь заживо?

   Я бы сбежала, но отступать было некуда: путь к двери перегородил Иштон, а сбоку сидел Эрон.

   — Вы закончили, леди Марион? — шепнул мне ухо Блейк, а прозрачные ручейки тьмы, исходящие от него, разом покрыли мое тело, убирая нестерпимый жар от чужой магии.

   — Да, вполне. Только настой не сделала...

   — В книгах, которые прислали из Остеона, есть рецепт?

   — Да, конечно, восьмой том «О принципах изготовления базовых настоев», двести тридцать четвертая страница, рецепт номер сто сорок пять, — ответила я заученной фразой. — А почему ты спрашиваешь? Я сейчас все сделаю...

   — Не ты, — шепнул мне на ухо Блейк. — Пока они будут разбираться, кто прав, а кто виноват, я отправлю тебя в безопасное место.

   — Эй, Блейк, какого ты творишь?! Меня с собой возьми, ты...

   А дальше я не услышала, потому что все заволокло темной, а в следующий момент я почувствовала под ногами пол. И чуть не упала от неожиданности: после такой резкой прогулки ноги отказывались стоять ровно. К счастью, Блейк не дал мне упасть: подхватил на руки и усадил на просторную кровать. Только сейчас я поняла, что нахожусь точно не в далерском замке: деревянные стены и потолки, простая мебель и незамысловатая обстановка наводили на мысли о деревенском домике простых людей.

   — Где я? — спросила Блейка.

   — В убежище, — ответил Блейк, подходя к камину и начиная закладывать туда дрова.

   Сначала он клал более толстые, потом поменьше, пока не добрался до совсем тонких веток, почти прутиков. Получается, это такой простой дом, что в нем даже не было магического камина? Для магического камина нужно было всего лишь кинуть дрова в любом порядке, чтобы те начали немедленно гореть, но Блейку пришлось раскладывать их в таком порядке, чтобы удобнее было поджечь. Еще и поджигал от маленькой лампадки, которая освещала комнату. А я еще удивлялась, почему обычный огонь, а не магические лампы, которыми пользовались в Далерии.

   — Мы сейчас в Далерии? — спросила я, зябко передернув плечами: в комнате прохладно.

   — Разумеется. Если бы кто-то моего ранга вторгся в другую страну, используя свою магию, спровоцировал бы войну, — честно ответил Блейк, а потом встал, удовлетворенно осматривая свою работу. — Сейчас комната прогреется, потерпите чуть-чуть. Где-то здесь должны были быть теплые одеяла.

   Блейк подошел к видавшему виды шкафу, потянул за дверку, от чего так опасно накренилась.

   — Надо заменить, все никак руки не доходят, — неловко оправдался мой муж, доставая добротное и теплое одеяло, которое тут же полетело в мою сторону. — Чай?

   — Благодарю, пока не нужно. Что за убежище?

   — Наше с Гленом маленькое пристанище, с полным амагичиванием самого дома и окружающего пространства, чтобы никто нас не отыскал здесь. Добраться можно только при помощи моей магии. Леди Марион, не стоит беспокоиться, вас здесь не найдут.

   Я не сдержала ехидный смешок. Что-то слова Блейка были похожи на угрожающие, а не обнадеживающие.

   — А нужно, чтобы меня не нашли? — спросила я. — Не будет ли у вас с Гленом из-за этого проблем? В конце концов, вы похитили меня прямо из темницы.

   — То есть, леди Марион, вы предлагаете на всякий случай вернуть вас в камеру и дождаться любого приговора? — уточнил Блейк.

   — Не знаю. — Я неопределенно пожала плечами — что я могла еще ответить? — Я вообще не понимаю, почему вы сюда меня привели, чего ждать в будущем и не пора ли мне снова искать себе новое пристанище в очередном королевстве.

   — Не пора, — улыбнулся Блейк. — Пока вы отсидитесь здесь, пусть короли решают, что с вами делать: продолжать считать шпионкой или принять как подданную Далерии. С учетом того, что вы помогли Алисии, вас, скорее всего, с удовольствием примут. Вы же ей помогли? — неуверенно уточнил Блейк, не глядя в мою сторону. То ли потому, что извлекал чашки с блюдцами, то ли из-за страха услышать ответ.

   — Разумеется, а были какие-то альтернативы? Или вы думаете, что лекарь может как-то навредить беременной женщине и ее детям? — горько усмехнулась я. — Даже если у вас и возникли такие подозрения, то я все равно считаю Алисию прекрасной женщиной. И мне очень жаль, что вы с Гленом ее упустили из-за меня.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— Упустили? — искренне удивился Блейк. Он и впрямь недоумевает или же так искусно притворяется? — Вы точно не будете чай?

   — Точно. Она же вам нравится, верно? Я думала, что вы с Гленом хотели сделать ей предложение, но из-за меня, точнее, моих проблем, все ваши планы разрушились.

   Чашки, которые держал Блейк, полетели на пол и разлетелись на осколки. Блейк развернулся ком не, глядя как-то слишком уж ошарашенно. Не ожидал, что я обо всем догадаюсь? Э-э, а почему он смеется? Боже, Блейк действительно хохочет?

   — Я что-то не то сказала?

   — Все не то. О-о-о, магия меня раздери, — впервые за время нашего знакомства Блейк позволил себе выругаться. — Неужели вы и впрямь подумали, что у нас с Гленом чувства к Алисии такого плана?

   — А какого плана?

   — Родственного, — ответил Блейк. — Алисия — жена двоюродных дядюшек Глена. И, кстати, они все втроем не чают души в Глене.

   — Именно поэтому вы забрали меня сюда, а Глена оставили там? — догадалась я.

   И тут же стало стыдно: сколько тут сижу в безопасности, кутаюсь в одеяло, разговариваю с Блейком, а про Глена даже не подумала! А ведь они с Блейком вместе вытаскивали меня из тюрьмы, навряд ли их за это по головке погладят.

   Я обещала, что постараюсь относиться к ним двоим одинаково, но... Но не получалось. Блейк — неулыбчивый, молчаливый, тактичный, надежный — слишком сильно зацепил. Я за него волновалась, но рядом с ним ощущала странное спокойствие — такое, что даже мысли не возникло о Глене, который остался где-то там наедине с мужьями Алисии. Понятно, что если те его дядюшки (не слишком ли молоды?), то вреда не причинят, но узнала я об этом только сейчас. А ведь могла подумать, что ему грозит опасность.

   Стыдно, мне было очень стыдно из-за моего отношения к Глену. Но Глен же сказал, что будет нормально, если большая часть моей симпатии будет принадлежать Блейку. Да и симпатии ли?

   Интересно, влюбленность ощущается именно так? Чуть щемяще, с легким трепетом и неясным, едва осознанным желанием касаться, находиться в объятиях и говорить? Приходилось признать — моя симпатия полностью принадлежит Блейку. И что делать с Гленом, который, по сути, был отличным мужчиной, наверняка не менее надежным, чем Блейк, я не знала.

   — Леди Марион, все нормально? — спросил Блейк. Наверное, у меня что-то не то было с лицом, поэтому я тут же ответила:

   — Да, все хорошо. Просто задумалась о том, что, кажется, вы мне очень нравитесь.

   По лицу Блейка было заметно, что он растерялся. Да и я тоже. Сейчас был не самый подходящий момент для подобных признаний, хотя я все равно не знала, как выбрать подходящий.

   — Спасибо, — ответил Блейк.

   Я почувствовала разочарование. Я не разбиралась во всех этих отношениях между женщинами и мужчинами, а мой опыт был весьма специфичен и далек от романтики, но даже я поняла, что мое признание практически отвергли. Блейк нравился мне, но, похоже, я не слишком нравилась ему, иначе в ответ на свои слова я бы получила что-то другое, а не благодарность.

   — Так что там про Глена? — тут же перевела я тему.

   — Могу сходить узнать, — сказал Блейк. — Навряд ли он закончил переговоры, но, надеюсь, Эрон с Иштоном сообразят, что к чему. И твой вопрос разрешится быстро. Еда будет за дверью справа — там кладовая, вода есть там же. Уборная за дверью слева. Осколки...

   Тьме легла поверх пола и как метла собрала все остатки чашек вместе, после чего окно приоткрылось, а осколки, окруженные черным, вылетели из дома.

   — А долго вас не будет? — тут же спросила я.

   — Недолго, — тепло улыбнулся Блейк. — Вернусь вместе с Гленом, а вы отдыхайте, леди Марион.

   И Блейка снова окутало тьмой, прежде чем он исчез. Дрова потрескивали в камине, в доме стояла тишина, а до меня, наконец, дошло, что я только что сказала Блейку.

   Боже, бо-о-о-оже, я же только что призналась мужчине в симпатии! — с ужасом сказала я вслух. — Я призналась мужчине, которого знаю меньше месяца, — застонала я. — Воздух, мне нужно на воздух, срочно нужно на воздух!

   Я скинула одеяло, слезла с кровати и устремилась к двери. Подышать прохладным воздухом, успокоиться — прямо сейчас. Стыдно, как же стыдно! Я распахнула дверь, шагнула на порог и тут же отступила обратно, потому что за порогом был обрыв. Опустившись на колени, я осторожно подползла к краю порога, чтобы заглянуть в бездонную пропасть. Ни тропинки, ни ступенек, ни мостика со стороны выхода не было. Дом был прямо посреди пропасти!

   Глава 16

   Наши с Блейком «недолго» явно разнились. Я успела выпить чай, подбросить дров в камин, найти какую-то старую потрепанную книгу о легендах Далерии и прочесть ее, полноценно проспать семь часов, а Блейка и Глена все еще не было.

   По моим внутренним часам прошли уже сутки, точнее узнать время не представлялось возможным: за окном и за дверью был стабильный туман без малейших проблесков солнца или луны.

   Надеюсь, у них нет неприятностей из-за меня. Все же, Глен — родственник этих двух ненормальных мужчин, которые махали мечами и умели пользоваться магией. По крайней мере, тот, кого называли Эроном, явно был огненным магом. Никогда в жизни я не чувствовала такого сильного жара. Даже от огромного костра, на котором сжигали врага церкви.

   Я поставила металлический чайник на специальную железную подставку сбоку в камине. Прошлась по названиям книг еще раз, выбрав две для будущего прочтения.

   Но волнение не проходило. Больше всего на свете я ненавидела такое подвешенное состояние: неопределенность хуже самого плохого исхода.

   Вдруг в дверь что-то сильно ударилось, заставив меня побледнеть. Неужели тут водятся какие-то монстры? Я огляделась в поисках оружия: ни меча, ни ножа. Я метнулась к стопке с поленьями и выбрала то, которое показалось мне побольше. Если что, смогу кинуть и сбежать. Наверное. За минуту я успела накрутить себя так, что когда открылась дверь, я кинула это полено не глядя.

   — Ого! — выдохнул Глен, который неуловимым движением разрубил дерево пополам, прежде чем оно его коснулось. — А вы весьма... точны. Чем я такое заслужил? Если это из-за того, что я не защитил вас, когда Иштон направлял меч, то волноваться не о чем. Я прекрасно распознаю ауры, он не хотел вас убивать, всего лишь припугнуть. Если бы была опасность, то вас бы там не было!

   — Если опасности не было, то почему Блейк меня принес сюда? — спросила я, сразу же заметив не состыковку.

   — Потому что он паникер. — Глен развел руками. — А можно чего-то теплого? А то пока он перемещал сюда, мы промерзли знатно.

   — Перемещал? А где сам Блейк? — удивилась я, а потому кивнула на чайник, где как раз должна была нагреться вода. Если бы нагревалась магией, то давно бы выкипела.

   — Блейк? Мерзнет на пороге, — ответил Глен, походя к шкафу, где, как я уже успела заметить, было абсолютно все, что захотелось: от свечей и теплых одеял до чайного сервиза и трав со специями.

   — Зачем?

   — Стесняется, наверное, — невозмутимо ответил Глен.

   — Чего стесняется? — удивленно спросила я.

   — Вас, понятно дело, — фыркнул Глен. — Он не слишком привык к теплым признаниям от дам. А уж от дам, которые ему приглянулись... Можно сказать, что ваше его чрезмерно взволновало.

   — Разве? — удивленно воззрилась я на Глена.

   — Что разве?

   — Все, — честно ответила я. — Мне показалось, что мое признание Блейка не то, что не обрадовала, а больше огорчило. Если дело в том, что он не хотел меня обидеть... В общем, он меня не обидел.

   — Эм, леди Марион, позвольте узнать, а что он вам сказал?

   — М-м, ничего?

   — То есть, молча вышел? — уточнил Глен.

   — Не совсем, просто поблагодарил в ответ на признание, — честно сказала я, а потом тут же добавила: — Если что, я не ждала никаких ответных признаний, ничего вообще! Мне жаль, что я причинила неудобства своей симпатией Блейку.

   — Единственный, кому причинили неудобства, — это я, — вздохнул Глен. — И вовсе не вы, леди Марион. Мне бы выпить, потому что на трезвую голову я не разберусь. Блейк, зайди уже, а? И сам все объясни. Почему мне ты говоришь, что жена тебя устраивает, все чудесно, а ей ты вообще ничего не говоришь. Не помню, что ты отличался сильной стеснительностью по отношению к леди.

   На пороге, наконец, показался Блейк: мокрый, взъерошенный и... виноватый? Я тут же схватила покрывало и передала ему. Не хватало, чтобы простудился.

   — Тебе нравится Марион, да? — спросил Глен, а я едва не выронила несчастное покрывало, которое передавала Блейку.

   — Да, — невозмутимо ответил Блейк, а я удивленно посмотрела на него: не врет же?

   — Тогда почему ты отмалчиваешься, когда тебе признаются, а? Не помню, чтобы раньше такое было.

   — Так раньше мне никто не нравился, — вздохнул Блейк, вытирая мокрые волосы покрывалом. Ему явно было неудобно, но никаких полотенец я не увидела, а Глен вообще не обращал внимания на то, что Блейк весь мокрый. И

   — А что насчет первого вопроса?

   — Не хотел смущать, — невозмутимо ответил Блейк.

   Не знаю, хотел или нет, но теперь я была до ужаса смущена. И искренне надеялась, что мне в голову придет гениальная мысль, и я смогу быстро перевести разговор.

   — Почему отношения ваши, а разбираюсь я? — вздохнул Глен. — Нет, так-то они наши общие, но в этом одном частном случае... Ладно, давайте о другом, иначе мы точно окончательно засмущаем леди Марион.

   — Не мы, а ты. Лучше расскажи, что там по настроениям твоих дорогих дядюшек? — Блейк, бросив мокрое покрывало прямо на пол, подтащил к себе табурет и уселся на него.

   — Дядюшки счастливы, что Алисия в полном порядке. И именно поэтому они отменили всю эту свою задумку с угрозами.

   — Какими угрозами? — спросила я.

   — Угрозами казнить тебя.

   — Так угрожали мне не они, — горько усмехнулась я. — Решение приняли они, а не Алисия. Вы же не знаете, как она отнесется к тому, что я сбежала из тюрьмы.

   — Но-но, леди Марион! Вы не сбежали. Вас нагло похитили злые преступники-нарушители. Мы с Блейком, то есть, — рассмеялся Глен, а потом добавил: — Алисия рада, что вы сбежали. Да и ее угрозы оставались только угрозами. Рассказать, почему?

   Рассказ был прост, но многое прояснил. Алисия, пусть и подозревала меня, но не поддерживала радикальные меры: никаких тюрем, допросов, казни и прочего. А вот ее мужья — Эрон и Иштон — хотели побыстрее избавиться от меня. Дело не в личном отношении, а в чрезмерной обеспокоенности состоянием Алисии. Не сказать, что безосновательно: Алисия переносила беременность очень трудно, а лекари толком не могли ей помочь. Потому то, что я могла быть шпионкой Остеона и навредить ей, вызывало закономерную тревогу.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Но именно по причине беременности Алисия смогла настоять на том, чтобы меня не трогали. Правда, у ее мужей было условие — пока не произойдет какой-нибудь инцидент с моим участием. Когда Алисию попытались отравить, а я оказалось одной из подозреваемых, то меня с облегчением отправили в тюрьму.

   — Не сходится, — вздохнула я. — Если инициаторами были мужья, то почему ко мне в тюрьму приходила Алисия и угрожала?

   — Боюсь, если бы пришли Эрон или Иштон, то все не закончилось бы угрозами. Нет, с Иштоном, в принципе, тоже не зашло бы дальше запугивания, но вот Эрон... — Глен на секунду задумался, а потом сказал: — Он не очень хорошо себя контролирует, когда дело касается безопасности Алисии.

   — Но разве в комнате я встретила не Эрона? И осталась вполне себе цела, так что не могу сказать, что тот плохо себя контролировал, — заметила я.

   Звонкий смех Глена заполнил комнату:

   — Он растерялся. С ним за всю его жизнь никто и никогда не разговаривал в таком тоне. Даже родители или Алисия, к которой он прислушивается. А касательно угроз Алисии. Это была обычная проверка. Будь Алисия недостаточно убедительна, то ее тут же заменил Эрон или Иштон, так что ей пришлось быть такой... суровой. Если бы ты была шпионкой, то либо попробовала связаться с кем-то из Остеона, либо тебе помогли бы бежать. Очень сомневаюсь, что тебя бы оставили в качестве разменной монеты. Разумеется, если бы ты действительно добывала сведения для Остеона, повторюсь.

   — Если это была проверка, то зачем вы меня спасали? — спросила я, пытаясь по кусочкам восстановить картину происходящего.

   — Потому что Блейк не смог прожить вечер без твоего лица?

   — Потому что Глен перестраховщик и паникер?

   Мои мужья взглянули друг на друга так, словно были кровными врагами, а не друзьями, который выболтали тайну.

   — Может, вы подеретесь попозже? — робко предложила я. — В каком-нибудь другом месте, а не в доме посреди пропасти? Или хотя бы после того, как вы мне все расскажете. Очень хочу узнать, почему вы разрушили вполне логичный план Алисии и ее мужей, — я робко улыбнулась.

   — Потому что мы ничего о нем не знали, — ответил Блейк.

   — Но...

   — Что но?

   — Я думала, что вы с Алисией ... друзья, — тут же подобрала я верное слово. — Поэтому она обязательно поделится с вами своими планами.

   — Видите ли, леди Марион, какие бы хорошие отношения между нами не были, все же наше положение сильно разниться, — сказал Глен.

   — Но разве положение так важно, когда есть крепкие родственные узы? — удивилась я. — Разве Эрон и Иштон не ваши родственники?

   — Родственники, но их положение не оставляет им выбора, — ответил Блейк, который до этого молча слушал нашу беседу с Гленом. — Быть королем — это не просто титул, это образ жизни. И приходится ему соответствовать.

   — Постойте...Вы хотите сказать, что Эрон и Иштон — короли? А Алисия...

   — Верно, королева Далерии, — усмехнулся Глен.

   — А сказать раньше вы не могли? — побледнела я.

   — Когда раньше?

   — До того, как я умудрилась нахамить королю и выгнать его из спальни королевы!

   
Глава 17

   Мы вернулись домой спустя половину дня, когда Глен заверил не только меня, но и Блейка, что короли не додумаются ворваться в поместье моих мужей, чтобы снова отправить меня в камеру. И угрожать мне казнью и тюремным заключением больше не планируют.

   Хотя больше, чем прямые угрозы, меня пугал возможный гнев на бесцеремонное обращение. Как показывала история и практика, короли — очень обидчивые существа. Даже пара неправильно подобранных слов могла привести к войне, а уж попытка выгнать из спальни жены...

   Сидя в гостиной, мы обсуждали дальнейший план. Точнее, Глен и Блейк уговаривали меня отправиться завтра во дворец, чтобы короли официально сняли меня обвинения. Я в который раз передернула плечами, слушая заверения Глена о том, что короли Далерии — Иштон и Эрон — не слишком обижаются на неформальное обращение и не похожи на высокомерных и глупых правителей некоторых стран. По крайне мере, в определенных ситуациях они логичны и последовательны.

   — И вы уверены, что мою ситуацию можно отнести к этой определенной, когда короли стерпят подобное отношение? — спросила я, откидываясь на мягкую спинку кресла. Мебель в гостиной была отличного качества, куда лучшего, чем можно было достать в Остеоне даже за большие деньги. Да и магические светильники приятнее привычных факелов: не чадят и прекрасно разгоняют вечернюю темноту.

   — Леди Марион, клянусь, что вам больше ничего не угрожает! Никто не отправит единственного лекаря, способного лечить Алисию, в тюрьму, — заверял меня Глен.

   — А откуда вы знаете, что способного? Откуда уверенность, что я помогла Алисии, ведь ваши лекари не могут лечить на таком уровне, разве нет?

   — Но они могут определять состояние человека. Возможно, медицина у нас сейчас не на уровне Остеона, но магическая диагностика хороша, — мягко сказал Глен. — Хотите, я завтра с вами съезжу во дворец? Побуду гарантом ненападения и защиты? Я ведь родственник королей, потому могу стать вашим щитом, если хотите.

   — Эффективнее будет, если с Марион поеду я, — возразил Блейк. — Мы всегда можем быстро убежать в наш домик.

   — Я все равно не понимаю, почему я должна идти во дворец, — вздохнула я. — На моем присутствии ведь не настаивают, верно? Так не лучше ли подождать, пока короли определятся с решением?

   — Они уже определились. Марион, вы единственная, кто на данный момент смог помочь Алисии во время этого... приступа. Наши лекари вообще не понимали, что с ней, как нужно действовать. Поэтому сейчас вы человек, о чьей безопасности будут печься больше, чем о жизни всех верных подданных вместе взятых, — устало ответил Глен. — Я не знаю, как убедить вас, что в Далерии вы в безопасности.

   Мое упрямство и мой страх наверняка раздражали его. По логике он прав, но из-за моего опыта мне было трудно поверить, что монархи будут снисходительны.

   — В безопасности, да? — вдруг зацепилась я за слова Глена. — Могу я спросить кое о чем насчет брака и связей?

   — Разумеется, — ответил Глен. — Любые вопросы, мы с Блейком постараемся ответить как можно подробнее.

   — Если я правильно понимаю, то брак в Далерии скрепляется невидимыми магическими узами, которые невозможно разорвать? То есть, как мне говорила Алисия, до потверждения брака их еще можно убрать, а вот после... кхм... первой брачной ночи, если я верно поняла, эти узы становятся нерушимыми? Да? И если кто-то умирает, то обрекает двух людей из тройственного союза на вечное одиночество?

   — Да, почти верно. Если умирает девушка, то двух ее мужей ждет вечное одиночество, — ответил Блейк. — Леди Марион, вы хотите консуммировать наш брак, чтобы быть уверенной в собственной безопасности, зная, что правители Далерии не позволят своему родственнику пройти через подобное?

   Я молчала. Как-то совсем нехорошо звучали слова Блейка. Словно я собираюсь воспользоваться своими мужьями как вещью, не считаясь с их чувствами. Я нахмурилась, ведь имела ввиду совершенно другое! Я всего лишь хотела уменьшить давление внешних обстоятельств, а не сказать, что буду спать с мужьями только потому, что это обеспечит мою безопасность.

   Вот только как теперь объяснить все, я тоже не знала. Но знал Глен, который задумчиво посмотрел сначала на меня, потом на Блейка, демонстративно вздохнул, прежде чем сказать:

   — И что бы вы без меня делали? Никто ни с кем спать не будет. По крайней мере, пока мы точно не будем желать именно этого дела ради этого дела, уж простите, что говорю иносказательно, я всего лишь жалею ваши невинные ушки, леди Марион, — сказал Глен, а я поспешила его заверить:

   — Сэр Глен, вы вполне можете называть все своими именами. Коитус — медицинский термин, я слышала его не единожды, потому вы меня не смутите. И я прекрасно понимаю, что если вы вдруг не захотите совершить коитус, то причина отсутствие эрекции будет не из-за мужского бессилия, а по причине общего психофизиологического состоянии. Повторюсь, я лекарь. Поэтому справится с такой незначительной проблемой для меня легко, — тут же начала объяснять, примерно представляя, на что намекает Глен.

   Глен почему-то совсем не обрадовался моим словам, застонал как-то тяжело и обреченно.

   — Леди Марион, вы...

   — Вы бы отдохнули, время позднее, — пришел на выручку Глену Блейк.

   Что-то мне подсказывало, что я сказала что-то не то. И лучше бы мне вообще было молчать, но поздно. С другой стороны, хороший повод разобраться в мужьях и моих отношениях с ними.

   — Я сказала что-то не то? — поинтересовалась я, но, увидев, как нахмурились мои мужья, встревожилась и попыталась как-то объясниться: — Мои слова вас задели? Я не хотела, просто раньше мне не доводилось столько общаться с противоположным полом. Понимаете... я могу знать все о том, какие отклонения в физическом и эмоциональном здоровье могут быть у мужчин, но представления не имею,

   —Мы с Гленом можем вас защитить, что бы ни случилось. Это наш долг как мужей. Даже когда вы попали в тюрьму, реальной опасности не было. Максимум, что вам грозило — сильный испуг. Прошу вас, не подвергайте больше сомнению такие вещи. Если мужчина в Далерии не способен защитить свою избранницу, то он вообще не должен зваться мужчиной, — Блейк говорил спокойно и рассудительно. Не было ни гнева, ни злости, лишь легкая горечь. И именно последнее мне дало понять, насколько сильно мое предложение задело гордость супругов, потому я не задала вопросов, лишь кивнула.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — И еще одну вещь тогда попрошу я, — сказал Глен. — Давайте договоримся, леди Марион. Предлагать нам консуммацию вы будете лишь тогда, когда сами будете не против этой самой консуммации. Не потому, что боитесь или еще по какой-то причине. Поверьте, это дело приятное. И я, и Блейк с удовольствием провели бы с вами много ночей, но лишь в том случае, если вы действительно этого хотите, а не потому, что вынуждены.

   — Я поняла вашу позицию, — ответила я. — Могу сказать лишь одно: я предложила все не потому, что боялась. Это лишь одна из причин, но не основная. Я подданная чужого государства, замуж я вышла не потому, что Блейк жаждал на мне жениться. Поэтому сейчас я меньше всего хочу доставлять вам проблемы. И именно поэтому я сказала то, что сказала. Пожалуй, я пока удалюсь к себе в комнату.

   Я встала, стараясь незаметно поправить юбку. Мне следовало все очень хорошо обдумать.

   — Приятного отдыха, — пожелал Глен.

   — Благодарю, вам тоже. Не подскажите, кстати, где находятся ваши с Блейком спальни?

   — Синяя дверь рядом с вашей, леди Марион. Там как раз наша спальня.

   — Ваша?

   — Наша. Моя, Блейка и ваша, — терпеливо пояснил Глен. — Конечно, пока у вас отдельная комната, потому что мы с Блейком не хотим вас смущать, но как только вы чуть привыкните, то мы будем ждать вас в общей спальне.

   — Вы с Блейком? — я переводила взгляд с Блейка на Глена. В голову почему-то закрадывались дурные подозрения. Они с Блейком живут в одной комнате?

   — Так, леди Марион, пока вы себе ничего не надумали, лучше спросите.

   — А вы с Блейком спите в одной спальне, потому что...

   — Мы не спим в одной спальне. У нас есть общая спальня, в которой мы обоснуемся, как только у нас появится жена. То есть, когда вы станете полноценно нашей женой, то мы ей воспользуемся. Чтобы не было недоразумений, леди Марион. И меня, и Блейка, как и подавляющее большинство далерских мужчин, привлекают исключительно женщины. В тройственном союзе мужчины куда больше родственники, чем друзья, поэтому, пожалуйста, постарайтесь не высказывать подобные вещи. Если бы это сказал мужчина, то он бы тут же получил вызов на дуэль.

   — Леди Марион, возможно, вам нужны книги про Далерию? — прервал Глена Блейк. — Недавно мне достался один интересный трактат, где описывается жизнь здесь с точки зрения подданного другого королевства. Возможно, вам будет полезно, — предложил Блейк, а я тут же согласилась.

   — И все же... — мне вдруг стало жутко любопытно, где спят мои мужья. Настолько, что я даже забыла о своей ошибке и глупых предположениях. — Где вы обычно спите? Ох, вам не обязательно отвечать на этот вопрос, простите мой невольный интерес.

   — Блейк, давай лучше покажем, чем рассуждать? — хмыкнул Глен. — Только прямо сейчас или, возможно, чуть позже?

   — У тебя опять срочные письма? — поинтересовался Блейк.

   — Не то слово. Что-то наши люди на юге стали чудить, надо бы выяснить, в чем причина. Придется часок посидеть за документами, посмотреть старые отчеты.

   — Хорошо. Тогда я не против почитать тот трактат, который вы предложили, — слегка улыбнулась я Блейку. И получила в ответ чуть заметную улыбку.

   — А вы прямо спелись! — присвистнул Глен. — Мне в пору почувствовать себя четвертым лишним. Или как там в Остеоне говорят?

   — Третьим лишним, — ответила я.

   — Третий не лишний, — возразил Блейк. И, несмотря на суровое выражение лица, я поняла, что он произнес это полушутя.

   — Ладно, вы тут флиртуйте. Через полтора часа, леди Марион, приходите в синие комнаты. Посмотрим вместе, что там.

   — Да, разумеется, — ответила я, совсем не собираясь уточнять, что мне не так уж и интересны комнаты. Куда больше меня интересовали мужья.

   Мужья, к сожалению, совсем неверно подумали о моем предложении консуммировать брак. Хотя, что говорить о мужьях? Я сама себя едва не обманула. Мужья посчитали безопасность поводом для консуммации, но для меня безопасность была лишь ложной причиной, позволяющей прикрыть истину.

   Я не желала брака ни с одним мужчиной. Признаться, я приготовилась быть формальной женой, а когда не вышло, то хотела стать счастливой вдовой. Но сейчас, когда у меня были мужья, которые вопреки королевской воле вытащили меня из тюрьмы и проявляли заботу, которую никто из мужчин не проявлял ранее, я осознала, что хочу попробовать.

   Попробовать такую вещь, как брак. И для начала неплохо было бы его подтвердить.

   Глава 18

   Час перед встречей я провела в своей комнате за чтением трактата. Он и впрямь был весьма и весьма полезен, хотя я прочла всего лишь одну главу об особенностях супружеских взаимоотношений. Почему я не заинтересовалась этим вопросом раньше? Потому что иногда, как говорила моя мама, стоит поднимать голову от медицинских трактатов, вылезать из лаборатории и смотреть, что происходит вокруг. Мудрый совет, который, к сожалению, я успешно игнорировала. И зря. Если судить по только что прочитанному, то я умудрилась оскорбить своих мужей минимум дважды за сегодняшний вечер.

   Браки в Далерии и впрямь достаточно специфичны. Кроме магической составляющей, есть определенные традиции. У нас, например, сколько бы церковь не говорила о том, что нужно соблюдать верность в браке, по сути, она не соблюдается. В Остеоне действует эдакое своеобразное правило: изменяй так, чтобы ни твоя супруга, ни прочие аристократы из высшего света не знали, с кем ты это делаешь. В Далерии даже мысли об измене считаются недопустимыми — эдакое табу, нарушив которое, ты превратишься в изгоя.

   А еще в Далерии мужчина считает тем, кто дает защиту, а женщина — той, кто приносит в дом тепло. И в это странное понятие «тепло» входит такая вещь, как безграничное доверие к мужьям. Сомневаться в том, что мужья могут не защитить — физически, морально или финансово — приравнивается едва ли не предательству. Защита — одна из их самых главных функций в браке. А вот вторая функция (кстати, она обоюдная — относится и к женам, и к мужьям) заключается во взаимности. Делать с супругами только то, что находит отклик у всех троих. Недопустимо делать что-то, что одному приносит удовольствие, а второй молча терпит. Не принято к чему-то склонять, заставлять кого-то в семье прогибаться под обстоятельства. И подтверждение брака как раз относится к таким вещам. Желание подтвердить брак должно быть взаимным.

   Сложно. Понять мышление, которое настолько отличается от привычного, можно, но принять его довольно непросто.

   Как медик я изучала разницу менталитетов, но лицом к лицу столкнулась с ней впервые. Не могу сказать, что все эти особенности мне не нравились: как женщина я действительно была защищена. И даже если бы не стала любимой своим мужьям, то получила бы безграничное уважение. Но и определенная ответственность была: я не должна была стать яблоком раздора. Любить, дарить внимание и никого не обделять, чтобы не вызвать бессмысленную ревность или недопонимание. Смотреть на супругов одинаково.

   Я вздохнула и поднялась с постели, на которую прилегла. Сбросила платье, перевернула содержимое сундука, пока нашла нужное исподнее, надела чистое платье. Я не планировала в нем долго ходить, но чувствовала себя в свежей одежде значительно увереннее. Если судить по времени, то мои супруги должны были меня уже ждать. Немного подумав, я все же взяла с собой маленький мешочек с зельями. На всякий случай.

   Пройдя по безлюдному коридору до нужной двери, я постучала костяшками пальцев. Я думала, что мне ответят и предложат войти, но дверь открыл Глен — расслабленный, чуть вальяжный и в одной простой рубахе.

   — Что ж, леди Марион, проходите, не стесняйтесь. Обещаем, что приставать не будем. По крайней мере, Блейк, — ухмыльнулся Глен, а в его глазах я заметила озорные огоньки.

   Я еле прикусила язык, чтобы не сказать о том, с какой целью пришла в спальню, и о том, что приставания, в общем и целом, с моей целью не расходились. С другой стороны, эта фраза немного уменьшила мою нервозность. Присутствие Блейка тоже помогало успокоиться. Хотя, признаюсь, у меня создавалось ощущение, что его присутствие будет успокаивать меня всегда — на уровне рефлексов.

   Общие покои мне понравились: чуть сдержанные, но уютные. И полностью соответствовали описанию в трактате. Я прошла через коридор и попала в общую спальню, где была огромная кровать, встроенная в пол лохань и пара небольших шкафчиков. Вероятно, для банных принадлежностей.

   — Моя комната слева, — сказал Блейк. — Справа дверь в комнату Глена, а по центру ваша, леди Марион. Какую вы...

   Блейк оборвал свою речь на полуслове, глядя на меня с безмерным удивлением. Наверное, мне не следовала сразу начинать раздеваться, а стоило поговорить? Но как сказать о том, что я очень даже не против очутиться в одной постели с мужьями и совсем не для сна, я не знала. Потому решила, что мои действия скажут гораздо больше.

   — Леди Марион, а что это вы делаете? — поинтересовался Глен, видя, как я продолжаю расстегивать пуговицы на платье.

   — Раздеваюсь, — честно ответила я. — Вы же не думали, что я всерьез пришла сюда , чтобы посмотреть на интерьер сален? Я, конечно, не имею особого опыта, но и не так глупа, чтобы действительно интересоваться у своих мужей планировкой комнат ночью.

   — Это ваше сознательное желание?

   — А непохоже? — удивилась я. — Я даже специально прочитала трактат Амары Перитус «Предшествующее брачной ночи. Как любить тело мужчины, чтобы оставить неизгладимое впечатление».

   — И что в этом трактате написано? — спросил Глен, подходя ко мне ближе. Я едва не отступила, но вовремя взяла себя в руки. Если сейчас отстранюсь, то никто не поверит в то, что я действительно хочу наладить отношения с мужьями, пусть и таким способом.

   — Все о том, что следует до коитуса в иллюстрациях и немного о том, как доставить удовольствие мужчине. Может, мне дать вам почитать? — предложила я.

   — Магия упаси! — воскликнул Глен. — Лучше не надо, не хочу знать о том, как доставлять удовольствие мужчинам.

   — А женщинам? — полюбопытствовала я.

   — А женщинам мы с Блейком знаем и без всяких трактатов, — сказал Глен и провел пальцами по моей щеке и ниже.

   Ниже, ниже и оставил свою горячую ладонь на моей шее.

   — Какая нежная кожа, — задумчиво сказал Глен, а я зябко поежилась. — Страшно?

   — Нет, а должно? — удивилась я, испытывая, скорее, легкий дискомфорт из-за смущения.

   — Не знаю, — улыбнулся Глен. — Что вы вообще знаете о занятии любовью, леди Марион? Разве такая приличная леди будет с кем-то обсуждать подобные вещи?

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — Я же лекарь, — удивилась я, а потом пояснила: — Разумеется, мне часто приходилось говорить с девушками перед их первой брачной ночью, а еще чаще — осматривать их после этой ночи. Разумеется, они многое рассказывали.

   — Хорошего или плохого? — впервые за все время подал голос Блейк.

   — Разного, — честно призналась я.

   — И теперь вы хотите узнать, что же было правдой? — улыбнулся Глен, а потом убрал свою руку, от чего моей шее сразу стало холоднее. — Только не говорите мне, что используете нас как подопытных...

   От его предложения я так удивилась, что невольный смешок вырвался сам собой.

   — Вообще-то, я знаю правду, — чуть лукаво улыбнулась я. — Если мужчина внимателен, то девушке будет хорошо. Если девушка это понимает и принимает, то и мужчине будет хорошо.

   — А если она еще читала трактат Амары Перитус, то мужчина вообще рискует умереть от удовольствия? — рассмеялся Глен, а потом обратился к Блейку: — Ну, что? Попробуем внимательно и аккуратно?

   — Глен, это не шутки, а наша жена — не игрушка, — резко оборвал своего друга Блейк. — Леди Марион, вы можете как-то доказать, что ваши намерения серьезны? Что вы здесь не потому, что что-то надумали себе что-то или опасаетесь за свое положение? Вы мне нравитесь, леди Марион, потому я хочу, чтобы вам было хорошо. Возможно, сегодня вам будет хорошо и без нас.

   — Я здесь потому, что хочу попробовать с вами сблизиться, — спокойно сказала я. — Потому что вы, сэр Блейк, как я и говорила, мне нравитесь. И сэр Глен мне симпатичен, пусть у меня и нет к нему такой глубокой симпатии. Но я не понимаю. Говоря о доказательствах, что мне нужно сделать? Я так понимаю, раздеться мало? Мне следует опробовать на вас что-то из ласк?

   — В смысле, опробовать? — спросил Глен.

   Кажется, я заставила его опешить. У него было такое выражение лица, которое я бы назвала высшей степенью удивления.

   — Да. Например, третью части о ласках ртом или...

   — Молчите, леди Марион, очень прошу, молчите, — резко выдохнул Глен, а потом улыбнулся и сказал: — И тебе, Блейк, тоже рекомендую помолчать. Давай ты будешь свое благородство демонстрировать где-то в другом месте. Потому что ты как хочешь, но я от предложения леди Марион провести совместную ночь не откажусь даже под страхом смертной казни.

   — Но давайте, леди Марион, для начала мы уберем все эти глупые формальные обращения, — сказал Глен. — Марион прекрасно звучит и без всяких вежливых обращений.

   — И более уютно, — добавил Блейк. — По-семейному.

   — Мари.

   — М?

   — Дома меня называли не Марион, а Мари, — сказала я, пожимая плечами, пытаясь как-то сгладить возникшую от подобного откровения неловкость.

   — Красиво, — тихо сказал Блейк. От его проникновенного голоса я почувствовала мурашки. Меня меньше смущали все прочитанные трактаты, чем этот вкрадчивый голос.

   — Так не пойдет, Марион, совсем не пойдет, — неожиданно сказал Глен, кладя мне руки на талию и резко притягивая к себе, а потом склонил голову и нашептал мне на ухо: — Я говорил, что не против, если ты будешь уделять больше внимания Блейку, но разве я говорил, что позволю забрать ему абсолютно все твое внимание?

   — Глен, ты как всегда торопишься, — вздохнул Блейк, а я поняла, что он стоит сзади совсем близко.

   Блейк не прижимался ко мне, не касался, но я чувствовала, что он настолько близко, что между нами навряд ли можно было бы просунуть ладонь.

   — Мне... — я неожиданно запнулась, потому что во рту пересохло. — Мне... раздеваться дальше?

   — Зачем? — удивился Блейк. — Расслабься, мы сами все сделаем.

   Неожиданно я почувствовала, как Блейк начинает аккуратно вынимать шпильки из моей прически. Эти осторожные, едва различимые движения, заставили почувствовать еще большую неловкость. И Глен так и не убрал свои руки с моей талии, а платье было недостаточно плотным, чтобы я не чувствовала их теплоту.

   Было что-то странное, неловкое, но почти волшебное в том, что Блейк расплетал мои волосы, а Глен придерживал за талию. Глупое положение, которое казалось поразительно естественным.

   — Вот и все, — сказал Блейк, когда мои волосы тяжелыми локонами легли на плечи. — Кто бы мог подумать... Марион, почему ты их так заплетаешь? В Остеоне же разрешено носить распущенные волосы. Такие длинные, такие красивые.

   — Потому что мешают в работе. И сейчас могут помешать, вдруг...

   — Вдруг мы слишком ими залюбуемся и отвлечемся от твоего тела? — усмехнулся Глен, притягивая меня в свои объятия. — Ни за что.

   Губы Глена мазнули по моей щеке, поцеловали куда-то ближе к носу, заставив нервно хихикнуть, прежде чем накрыли мой рот. Опыт поцелуев благодаря Блейку у меня имелся, однако таких наглых, настойчивых и не дающих сделать даже вздох...

   Таких не было.

   Глен отстранился, а сзади раздался горячечный шепот Блейка:

   — Может, лучше в постель?

   И именно этот шепот заставил меня кое-что осознать. Я пришла сюда, надеясь, что смогу себя контролировать. Я не раз видела тела — как женские, так и мужские — потому я рассчитывала с холодной головой проделать все то, о чем прочитала в своих трактатах.

   Вот только в них не было никакого предупреждения, что холодной голову оставить не получится. Когда угодно, но только не тогда, когда Глен за руку ведет к постели, а Блейк небрежно снимает с себя рубашку.

   Глава 19

   — А водные процедуры? — робко поинтересовалась я. Хоть я и приняла ванную до того, как прийти сюда, но мне срочно нужен был перерыв. Когда я шла сюда, я ожидала чего-то иного: более спокойного, нежного. А не такого обжигающе страстного отношения.

   — Мы только что отлично поплавали, а от тебя, Мари, до сих пор пахнет лавандовым мылом, — сказал Глен, чуть принюхиваясь. — Зачем тебе второй раз за вечер принимать ванну? Уже пытаешься сбежать? Ты уж извини, после твоих слов я не позволю тебе пойти на попятную. Я не столько благороден. Тем более, что ты и сама не против, верно? Волнуешься, побаиваешься, но хочешь? Все хорошо, мы о тебе позаботимся, не думай ни о чем.

   Я тихо вздохнула. Глен и впрямь... поражал своей способностью понимать других людей: что Блейка, что меня. Когда он научился так хорошо распознавать мои эмоции?

   — И о твоей неуверенности и робости мы тоже позаботимся, — прошептал мне Блейк на ухо, подталкивая к кровати.

   Я неловко забралась на огромнейшую — самую большую, которую мне доводилось видеть в своей жизни, — кровать с ногами. И тут же Блейк прижался к моей спине, обхватывая руками, притягивая, целуя прямо в макушку. Все было бы ничего, но даже сквозь платье я ощущала его наготу.

   А почему Глен отошел? Раздевается. Я невольно засмотрелась: широкая грудь, крепкие мышцы, живот, который казался стальным. Область паха я стыдливо пропустила, и увидела абсолютно ровные ноги. Обычно у мужчин они кривые, волосатые или вообще похожи на две ходульки. Но Глен был совершенен везде. Боже, если мне понадобится модель для анатомического атласа, то я обязательно попрошу позировать Глена.

   — Где тут шнуровка? — зашипел Глен, скользнув руками по моей груди.

   — Шнуровка? Какая шнуровка? — осоловело спросила я, и услышала необидный смешок Блейка.

   — На платье пуговицы, я сам расстегну. И, Глен, сбрось ты это дурацкое покрывало с кровати, скользит, неудобно. 

   Как сбросить покрывало, если мы на нем сидим? Это вопрос решился быстро: Блейк поднял меня на руки, спрыгнул с кровати словно ребенок. И сделал так быстро, что я даже испугаться не успела. А возмутиться мне не позволил очередной поцелуй.

   Глен в это время совершенно бесцеремонно сбрасывал на пол не только покрывало, но и одеяло, что вызвало у меня смешок: значит, не только мне хочется, чтобы все произошло быстрее.

   — Постель свободна, — хмыкнул Глен. — У вас десять минут, пока я прогуляюсь за всем необходимым, чтобы мы после брачной ночи не пугали своим видом поваров и слуг, решив прогуляться полуголыми по поместью. Слишком не увлекайтесь, все же, я хочу застать свою жену еще девственницей, так что, Блейк, дружище, умерь напор, серьезно.

   Все это Глен говорил, пока Блейк целовал мою шею и держал меня на руках.

   — Блейк, эй, подай голос, что ты меня услышал? — заржал Глен.

   В отличие от Блейка он казался очень рассудительным, чего я от него не ожидала. Мне казалось, что с его нахальным поведением и обольстительной внешностью, Глен будет более раскрепощенным и менее сдержанным. Будет подшучивать, отпускать неприличные шутки и смеяться над моим смущением...

   Дурацкое воображение, рисовавшее мне картину, которая не имела ни малейшего отношения к реальности.

   В реальности нахальным, несдержанным, пусть и молчаливым, был исключительно Блейк. И, боже, я была не против, чтобы он продолжал так себя вести. И была очень против, когда Глен отвлекал его своими глупыми вопросами.

   — Иди! — рявкнул Блейк, и Глен вышел, понимающе хмыкнув.

   А потом меня опрокинули на кровать, нависнув сверху. Голова Блейка была так близко, что его короткие волосы касались моего лица. И я не удержалась — потянулась к светлым прядям, провела рукой. Чуть более золотистые, чем мои, и такие же мягкие. Я не удержалась и запустила пальцы в волосы Блейка: так приятно! И как удобно прижимать к себе, не позволяя отстраниться и прервать такой нужный поцелуй: стыдный, жаркий.

   То, что с меня пытаются стащить платье, я поняла только, когда Блейк прекратил меня целовать, а его руки с моей груди переместились на мою спину.

   — Ненавижу пуговицы, — зашипел Блейк. — Я сейчас их готов просто убить.

   — Лучше меня поцелуй, чем разрабатывать глупые планы, — ответила я, вздыхая, когда Блейк особенно плотно прижался ко мне, а я почувствовала, как в мое бедро упирается его член. Никогда бы не подумала, что буду томно вздыхать, а не умирать от смущения, когда чье-то мужское достоинство окажется в такой опасной близости.

   — Что-то вы медленные, — раздался голос Глена совсем рядом. Я краем глаза заметила в его руках поднос, который поставили на тумбу около кровати.

   — Быть быстрым в постели с девушкой — не то, чем можно гордиться, — сказал Блейк, наконец, разобравшись с моими пуговицами.

   Блейк и Глен сняли с меня платье совместными усилиями. Холодок скользнул по коже, вырывая из дурмана. Я сидела почти голая перед полностью обнаженными мужчинами — осознание этого факта сильно ударило по сознанию. И тут не помогало ничего: ни привычка сохранять спокойствие, ни способность смотреть на мужчину как на пациента, а не мужчину.

   Когда все внутри бушует, когда тело буквально трясет от желания и страха, какое спокойствие? А о том, чтобы посмотреть на кого-то из мужей как на пациента речи и впрямь не шло: один взгляд что на Блейка, что на Глена будоражил, заставляя время от времени облизывать пересохшие губы. Это не сработало с самого начала.

   — Кто-то струсил? Нужно успокаивать и говорить, что все будет хорошо? — поинтересовался Глен, заметив мое взбудораженное состояние. — Бояться абсолютно нечего. Мы с Блейком хорошие, честно слово.

   Я чуть нервно усмехнулась: так еще меня никто не успокаивал. Да и Блейк стал сдержаннее: убрал руки от всех интимных мест и ласково поглаживал мои плечи, периодически целуя в висок.

   — А похоже, что я струсила? — ответила я, позволяя предвкушению отогнать боязнь подальше. Я ведь доверяла Блейку, да и Глен казался хорошим мужчиной, откуда взялся страх? Почему я вообще решила, что занятие любовью — вполне естественный процесс для женщины и мужчины — можно пугаться? Тем более, что мне до этого было так хорошо.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — Теперь нет, — усмехнулся Глен, а потом ругнулся: — Марион, ты принесла оружие с собой? Что у тебя в платье?

   Глен тряхнул мое платье, из которого вывалились флаконы с зельями. Видимо, он случайно оперся на них рукой, когда мое платье скомканной тряпкой лежало на кровати.

   — Это зелье.

   — Зачем?

   — На всякий случай, — я робко отвела взгляд.

   — На какой случай?

   — На случай, если вы будете не в силах выполнить супружеский долг, — как можно тише сказала я.

   -Как ты могла заметить, Марион, мы вполне в состоянии его выполнить. Более того, истово жаждем его выполнить. Так что вот это, — сказал Глен, с отвращением глядя на зелья, — я с вашего позволения выкину.

   — Не надо!

   — Почему?

   — Пусть останется на всякий случай, — попросила я. Не говорить же им, что это зелье готовится на протяжении восьми часов и требует много полезных и редких ингредиентов? Я готовила им самое лучшее — без побочных эффектов, не затуманивающее разум и с продолжительным эффектом.

   — То есть, ты все еще думаешь, что мы оно нам все же понадобится? — заявил Глен. — Теперь я верю, что ты совсем не струсила. Говорить такие вещи двум мужчинам, которые безмерно тебя хотят? Ты и впрямь очень, очень смелая.

   Платье вместе с зельями полетело на пол, а Глен... укусил меня за коленку.

   — А? — растерялась я.

   — Чудесные ножки, — сказал Глен, а его яркие глаза словно заволокло туманом. — Длинные роскошные ножки с очаровательной маленькой ступней. Так и тянет облизать.

   И он облизывал. Облизывал, пока Блейк придерживал мое вздрагивающее и выгибающееся от удовольствия тело. Облизывал, когда я цеплялась руками за Блейка и просила прекратить.

   Облизывал, даже когда добрался до чувствительной внутренней кожи бедер, а потом выше... выше... пока не добрался до промежности и не лизнул прямо там.

   И мои попытки свести ноги вместе провалились, только Блейк что-то успокаивающе начал нашептывать на ухо. Но я не хотела успокаиваться — это было какое-то сумасшествие. Приятное, стыдное, откровенное сумасшествие, когда там меня касался не половой член и даже не руки, а губы и язык. Когда вылизывали прямо там, заставляя меня стонать и плакать, пока я не закричала, теряя связь с реальностью.

   Я с трудом отвела взгляд от своего мужа: тот смотрел на меня в упор и понимающе улыбался. Глен прекрасно знал, что хорош собой, но было заметно, что мой неприкрыто восхищенный взгляд ему понравился. Стало немного неловко за свое тело: пусть у меня и не было лишнего веса, а тело было достаточно пропорциональным, но вот до того, что считаться совершенством, я была далека. А Глен был близок как никто. Хотя... я ведь еще не видела Блейка — тот был слишком занят мной.

   — М-м-м, — неожиданно вырвалось у меня, когда Блейк куснул меня за ухо. Только почему-то было совершенно не больно, а возбуждающе. Его ладонь медленно погладила мой живот через ткань, а потом поднялась выше к груди, осторожно провела по правой, чтобы тут же ее деликатно сжать, а после отпустить.

   — Может, я разденусь? — просипела я. Боже, неужели это мой голос — дрожащий и такой непривычный? Нет, вовсе не от страха. Я понимала, что это за ощущение. Возбуждение. О нем говорило не только ощущение тепла и истомы в тех местах, где меня коснулись, но и зарождающееся тепло между бедер.

   А ведь Блейк касался меня только через одежду, что будет, когда мы прикоснемся кожа к коже?

   — Успеем мы тебя раздеть, — сказал Глен, залезая на кровать. И, подхватив меня подмышки, притянул к себе, чтобы поцеловать.

   — Тц, — сзади Блейк пробормотал что-то нелицеприятное о Глене, но я не расслышала. Зато прекрасно почувствовала, как руки Блейка снова вернулись на мое тело и продолжили его гладить — бесстыдно, касаясь не только груди, но и бедер, ягодиц. А потом и Глен присоединился.

   Они напирали, не оставляя мне ни малейшего простора для каких-либо действий, заставляли теряться, говорить что-то невразумительное, вздыхать. 

   Боже мой, и я считала, что могу прийти к ним в спальню и проделать все то, о чем прочитала в трактатах?! Что я еще буду о чем-то рассказывать и, сохраняя холодную голову, проведу первую ночь?! Сейчас, если бы я не была так сосредоточена на ощущениях, то обязательно посмеялась бы над своей наивностью. Блейк и Глен, даже не раздев меня, заставляли сходить с ума от ощущений, от того, насколько бесцеремонно и аккуратно они ласкали мое тело.

   Безумие.

   Настоящее безумие.

   И я на него согласилась сама.

   Не знаю, через сколько я начала осознавать реальность. По крайней мере, мое сознание прибывало где-то не здесь достаточное количество времени, чтобы мои мужья положили меня на подушки, укрыли одеялом (подозреваю, тем, что лежало на полу) и вальяжно расположились по бокам.

   — О, Марион, с добрым утром, — улыбнулся Глен, первым заметив, что я не лежу в прострации, а внимательно рассматриваю своих мужей.

   — Уже утро?! — с ужасом прошептала я. — Сколько я проспала?

   — Нет, не слушай Глена, — вздохнул Блейк. — Прошло не более часа с момента, как ты заснула.

   — Проспала? Я бы не сказал, что это напоминало сон, — хмыкнул Глен. — Но, Марион, знаешь, что самое приятное? Еще ни одна женщина в моей постели не теряла сознание от удовольствия. Ты первая. И этот факт доставляет мне поразительное удовольствие.

   О да, по улыбке Блейка я могла точно сказать, что он не врал и не преувеличивал ни на грамм. И ни капли стыда. Я хмыкнула и потянулась к нему за поцелуем.

   — Ох, смотрю, ты хочешь продолжения? А я уж думал поспать, — с притворной усталость в голосе сказал Глен, но на поцелуй ответил.

   Да и Блейк времени не терял: стянул с меня одеяло до пояса, аккуратно сжал обе груди, прошелся пальцами по соскам и поцеловал в шею. С учетом того, что ни на ком из нас не было ничего из одежды, то получился очень... очень даже. Да и после того, что проделал со мной Глен, я смущалась значительно меньше. Все самое постыдное, то, что я даже вообразить не могла, все равно произошло, поэтому когда Блейк окончательно отбросил одеяло в сторону, а я осталась обнаженной, то даже не попыталась прикрыться.

   Когда Глен оторвался от моих губ, я не удержалась:

   — Если вы так хотите поспать, то милости просим, кто же останавливает? Думаю, мы с Блейком найдем, чем заняться

   — Вот же... нахалка! Почувствовала, в чем прелесть аж двух мужей, да? — искренне восхитился Глен, а потом поцеловал меня в шею, слегка болезненно прикусив губами. — Блейк, не смей ее жалеть, не вздумай скромничать и отказывать себе в удовольствии. Кажется, мы разбудили в ней дракона.

   Не знаю, кого они разбудили — дракона или еще другого зверя — но стоило им начать меня целовать, как тело буквально охватил огонь. И когда Блейк поставил свое колено между моих ног, то я всего лишь притянула его за шею к себе поближе.

   Блейк и впрямь предпочел сильно меня не жалеть — никаких долгих ласк и поцелуев, но они были и не нужны. Я почувствовала первое проникновение — не сильно болезненное, лишь чуть дискомфортное — и вплела пальцы в его потрясающе мягкие волосы, чтобы чуть позже застонать от непонятного мне чувства. Тянуло, ощущение наполненности было слишком сильным, чтобы я могла лежать спокойно. Хотелось то ли прекратить, то ли немедленно продолжить. Но Блейк лишь двигался медленно. Странно, что после той страсти, которую он продемонстрировал, он смог быть таким: терпеливым, сдержанным и нежным.

   Не могу сказать, что мне было волшебно или прекрасно, но какое-то удовольствие определенно присутствовало, потому я без раздумий подалась бедрами навстречу Блейку, когда поняла, что уже точно ничего болезненнее легкого тянущего ощущения не будет. Хватит уже сдерживаться! Да и Глен подогревал страсть, целуя мою шею и время от времени добродушно усмехаясь:

   — Какая страстная девочка досталась нам в жены. А на меня тебя хватит сегодня?

   — Разумеется, главное, чтобы вас двоих на меня хватило, — с придыханием ответила я.

    Глава 20

   События прошедшей ночи заставляли меня попеременно то бледнеть, то краснеть. Не столько сами события, сколько мое поведение. Я и подумать не могла, что буду вести себя так! Как «так» охарактеризовать не получалось, но было стыдно. И, что страшнее всего, я была совершенно не против повторить. Я пошевелилась и подумала о том, что не против повторить через пару дней. А вот открыть глаза стало настоящим подвигом: как смотреть мужьям в глаза после всего?

   Никому ни в какие глаза смотреть не пришлось — я увидела лишь пустую постель. Почему-то острым кольнуло разочарование, но я успокоила себя довольно рациональными предположениями: никто не обязан оставаться в постели и ждать, когда я встану, у всех полно дел. Уже то, что ни Блейк, ни Глен не пытались меня разбудить и, например, отправить обследовать Алисию, вполне неплохо.

   По прошествии времени я четко поняла: никто и никого вреда мне не причинит. То, в каком состоянии я увидела Алисию, говорило, что здешние лекари не справляются. Зато справлялась я. Кто в здравом уме подумает что-то сделать лекарю, способному лечить королеву? Никто.

   Я села на постели, натянув одеяло (то самое многострадальное, которое не единожды за ночь оказывалось на полу) почти под подбородок и осмотрелась: моей одежды нигде не было. Зато рядом с кроватью на тумбе стоял поднос с едой и питьем — тот, который вчера принес Глен, если не ошибаюсь. Это для меня или просто? Здравый смысл подсказал, что никто не будет против, если я съем всю еду, а желудок, настойчиво требовавший съестного, окончательно убедил меня подтянуть к себе поднос и приступить к трапезе.

   Пока ела, не думала. Наслаждалась. Еда была горячей, вкусной и сытной, поэтому все съесть не смогла. А когда закончила, то возник один-единственный закономерный вопрос в данной ситуации: если мое единственное платье куда-то забрали, а вся моя одежда находится в прежней комнате, то как мне до этой комнаты с одеждой добраться?

   Я проверила общую комнату дважды, заглянула в абсолютно пустую комнату, которая предназначалась мне, даже робко приоткрыла двери в комнаты Блейка и Глена, но ничего не нашла. Конечно, вероятность встретить кого-то в этом поместье была низкой. Практически нулевой.

   Но вот если встречу...

   Лучше не думать, а подождать чуть-чуть. Прождала я примерно час, когда поняла, что никто в это комнату с моей одеждой не торопиться. Поплотнее замотавшись в одеяло, я подошла к двери, приоткрыла ее и робко высунула голову в коридор. Пусто и тихо. Я облегченно выдохнула, хотя сердце колотилось как бешеное: мне еще не приходилось в таком виде расхаживать по коридорам!

   И только я вышла, как услышала глухой вскрик. За все время пребывания я не видела ни одной горничной в поместье моих мужей, так почему она появилась именно сейчас? Более того, смотрит круглыми глазами и с открытым ртом, не обращая внимания, что стопка с полотенцами упала из ее рук на пол.

   — Ты меня не видела, — строго я сказала горничной.

   Та в ответ судорожно закивала, а потом бросилась прочь от меня с криком:

   — Старшая, старшая, тут призрак!

   Я скользнула в свою комнату и выдохнула. В призраков я не верила: где бы служанка не увидела его — ей почудилось. Призраков не существовало. Странная служанка, очень странная, а если она сумасшедшая? Надо ее побыстрее найти и проверить. В большинстве люди такого типа безвредны, но бывают и довольно агрессивные. Я подошла к шкафу с одеждой и посмотрела в зеркало, висевшее прямо на дверце. И поняла две вещи.

   Служанка не была сумасшедшей.

   Со мной было что-то не так.

   За призрака приняли меня. И не зря: практически белая кожа, светлые-пресветлые волосы, которые напоминали лунный свет куда больше, чем солнечный, и светящиеся синим глаза. Даже все мое хладнокровие не позволило избежать невольной дрожи. Что это такое? Я стала судорожно вспоминать, от чего могут так светиться глаза, но, разумеется, ничего не смогла придумать. Это ведь не болезнь, а магия. А в магии я практически ничего не понимала.

   Мне срочно нужно было найти Блейка или Глена! Не особо выбирая, я схватила в шкафу первое попавшееся платье. На секунду мелькнула мысль о водных процедурах, но я только сейчас заметила, что была полностью чистой: никаких телесных жидкостей нигде не было. Поэтому быстро натянув на себя платье, я собрала волосы не в привычную строгую прическу, а в хвост, и выбежала из комнаты, молясь, чтобы кто-то из моих мужей был дома. Я всегда немного побаивалась магии, зная, на что та способна. А теперь, когда я получила какие-то непонятные ее проявления, эта легкая боязнь стала настоящим страхом.

   Мои мужья оказались дома: мирно сидели в кабинете и обсуждали новости Далерии. Хорошо, что догадалась поискать их именно здесь!

   Когда я практически вбежала, то они лишь на секунду замерли, а потом Глен как-то оказался рядом, приобнимая за плечи, а у Блейка меч уже был вынут из ножен.

   — И что случилось, Мари? — шепнул мне Глен.

   — Эм? — неловко произнесла я.

   — Неужели ты тоже увидела призрака? — удивился Блейк.

   — Призрака? — спросил Глен, усаживая меня на кресло и садясь на подлокотник рядом. Пусть он и не обнимал меня больше, зато теперь крепко держал за руку.

   — Сегодня у служанок был такой переполох, что главная горничная уже планировала всех понизить до прачек. Одна из девушек посчитала, что увидела на нашем этаже призрака, перепугалась, подняла панику. Ты же знаешь, такое иногда случается. На этом этаже даже стены пропитаны сильной охранной магией, а на все магические светильники поставлены индикаторы. Даже если человек не обладает магическими способностями, у него может быть повышенная чувствительность, потому там нередко кому-то что-то кажется.

   — Ты не рассказывал, что сегодня что-то случилось, — удивился Глен.

   — Не счел нужным. Служанке наверняка почуди... — и тут Блейк посмотрел на меня и запнулся. — Марион, ты что-то видела. Это был призрак?

   Только что Блейк говорил, что служанке чудилось, но когда речь зашла обо мне, то он сразу же посчитал вероятным, что дело не только в воображении. Я невольно отметила это изменение в поведении, как и легкое беспокойство во взгляде.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — Нет. Меня приняли за призрака, потому что мои глаза светились синим, — сдержанно сказала я, невольно крепче вцепляясь в руку Блейка.

   — Светились синим? — переспросил Глен, чуть нахмурившись. — А что-то еще было?

   Оба моих мужа были удивлены, если не сказать, что шокированы.

   — Я уточню у служанки, что конкретно она видела, — тут же подключился Блейк. — Но обычно глаза не светятся. Конечно, у тех же королевских особ в связи с какими-то магическими особенностями бывают видимые магические эффекты, но обычно — нет.

   — Глен.

   Назвать мужа по имени, не добавляя титулов, приставок оказалось не так сложно, как я думала.

   — Что такое?

   — Что ты имел ввиду под словами «что-то еще»? — поинтересовалась я. Пусть мужья и удивились, но были спокойны. И их спокойствие передалось мне: если они не находят ничего страшного в данной ситуации, то и мне не стоит переживать. Камень с плеч.

   — Возможно, какие-то татуировки на теле или лице? Что-то, чего в норме не бывает, например? — спросил Глен, мягко поглаживая мою ладонь. — Ты не переживай, навряд ли это что-то серьезное. Разумеется, мы покажемся магам, чтобы точно убедиться.

   — Нет, ничего точно не было, — ответила я.

   — Ну, ты не можешь знать точно, — улыбнулся Глен, а потом лукаво добавил: — Ты же голой себя в зеркале не рассматривала, чтобы быть уверенной. Но мы можем посмотреть прямо сейчас.

   — Почему не рассматривала? — возразила я. Я тогда прямо у зеркала стояла, когда сбросила одеяло, так что прекрасно видела все свое тело: оно ничем не отличалось.

   У Блейка из рук вывалились листы бумаги, а Глен закашлялся, а потом спросил:

   — И зачем ты себя в зеркале рассматривала?

   — Не могу сказать, что рассматривала, я всего лишь случайно оказалась у зеркала голой и мельком увидела себя, — пояснила я, стараясь не смотреть мужчинам в глаза: уж слишком странно они реагировали мои слова. Обивка на кресле, в которой сидит Блейк, тоже вполне интересная.

   — И зачем ты раздевалась перед зеркалом? — продолжал допытываться Глен. Мне показалось, или этот вопрос его интересовал даже больше моих непонятно светящихся глаз?

   — Я не раздевалась, а одевалась, — скромно уточнила я. — Да и голой оказалась случайно: скинула вчерашнее одеяло на пол перед тем, как надеть платье.

   — Одеяло?

   — Да, мне же надо было в чем-то добраться до моей комнаты, — сказала я, вспоминая свой пробег.

   — То есть, ты хочешь сказать, ты бегала в коридоре голой? — в голосе Глена было все больше и больше удивления.

   — В одеяле, — тут же поправила я Глена.

   У Глена вырвался смешок, а глянув на Блейка, я заметила укоризненный взгляд. Разумеется, направленный не на меня.

   — Марион, а зачем ты бегала по коридору голой в одеяле? — безэмоционально спросил Блейк.

   — Чтобы одеться, я же говорила? К сожалению, с утра я не обнаружила ничего, во что можно одеться, — я не хотела, чтобы мои слова прозвучали как обвинение, но, тем не менее, так вышло. Но зачем было забирать мое платье? Даже если оно грязное, я все равно могла на пять минут его надеть, чтобы выйти в коридор приличной леди!

   — Прости, мы не думали, что после ночи ты встанешь так рано, — повинился Глен. — Наша ошибка, надеюсь, ты не в обиде?

   — Нет, конечно, — удивилась я. — Но постарайтесь в следующий раз оставить мне хоть что-то, в чем можно выйти. Я же не знала, когда вы придете, да и слуг раньше тут не заметила...

   — Мы извиняемся не за это. Точнее, не только за это. Мы не хотели, чтобы после первой ночи ты проснулась в одиночестве, но не рассчитали время, — виновато сказал Блейк. — С тобой же... твоим телом все нормально?

   Глава 21

   — Я в порядке, — честно ответила, но встретила два внимательных и полных недоверия взгляда. — Я в полном порядке.

   — Марион, на не нужно врать, если вдруг что...

   — То вы вызовете лекаря? Если что, я и есть лекарь, — с легким смешком напомнила я. — Вам не о чем переживать.

   — Даже если с тобой все хорошо, то мы все равно не должны были оставлять тебя одну, — вздохнул Блейк.

   — Мы вчера не спали до трех утра, кто же знал, что в девять ты будешь уже разгуливать по коридорам? — прибавил Глен, отпустив, наконец, мою руку и направившись к столу. — Тебе пришло письмо от отца.

   Намного быстрее, чем я ожидала, но от этого не менее радостно! Я взяла протянутое письмо и едва не выронила его от удивления: его никто не вскрывал. Это очень легко было определить: отец всегда делал своими именными чернилами едва заметную полоску на стыке запечатанного письма. Если кто-то вскрыл, то эта полоска становилась прерывистой, если кто-то использовал магию, то чернила меняли цвет. Поэтому я всегда могла сказать, смотрели или нет письма, которые отправлял отец. Это не смотрели. Почему Блейк и Глен так сделали, несмотря на подозрения в мою сторону? К сожалению, спросить я не могла. Более того, мне даже предложили уединиться, если я хочу прочесть письмо, чем я и воспользовалась.

   Кабинет Блейка и Глена я покидала полная недоумения и вопросов. Почему они спрашивали с такими искренне виноватыми выражениями, почему извинялись, почему беспокоились? Почему отбросили подозрения, почему ничего не проверили?

   Для меня это было нелогичным и странным. Если бы я была не в порядке, то я бы воспользовалась хорошим отношением мужчин и отлежалась в постели. Если бы мне и впрямь было плохо, то я бы легко себя вылечила.

   Опять разница в менталитете проявляется? Или это вопрос во мне? Я ведь судила по тем моделям семьи, которые видела. Мой отец был хорошим мужем и отцом, но он никогда не стал бы задавать бессмысленных вопросов о здоровье мамы. Плохо себя чувствует? Пусть полежит, слуги позаботятся обо всем. Заболела? Вызовите хорошего лекаря, пусть вылечит. Беременность протекает тяжело? Никакого бала, перед королевой как-нибудь оправдаемся. Но чтобы самолично держать за руку и спрашивать, как самочувствие, не обиделась ли? Нет, такого не было.

   В отличие от многих аристократов, которые могли обращаться со своими супругами хуже, чем с собаками, такое отношение резко контрастировало. Да отец даже не изменял маме, что было нонсенсом для аристократического общества. Поэтому я всегда считала родительский брак образцом хорошей семьи, где друг друга уважают и любят, а к проблемам относятся со всем вниманием.

   То, что я увидела от Блейка и Глена, не было любовью. Симпатией и уважением — да, но не любовью. И так волноваться обо мне, когда между нами пока все так зыбко и неясно? Странно, и впрямь очень странно. Но в то же время мне было приятно это глупое и абсолютно нерациональное беспокойство.

   Жаль, что у меня в Далерии пока нет никаких знакомых, чтобы расспросить об этом подробнее.

   А про невскрытое письмо я вообще не могла понять: как можно быть такими... такими доверяющими? Разве я успела заслужить это доверие?

   Мне не терпелось прочесть письмо, потому я пошла в свою комнату. И только на нужном этаже, став едва ли не посреди коридора, я задумалась, какая из спален теперь моя. Та, что соединена с общей спальней? Или та, которую мне выделили по приезду? Сейчас это было не так важно, но если вечером они попросят меня ждать в своей комнате, то куда мне идти?

   Думай, Марион, думай. Где бы мужья тебя искали? Если бы речь шла об Остеоне, то муж ждал бы, что я полностью буду выполнять его распоряжения, потому останусь в старой комнате. Но в Далерии мужья вечно делали все наоборот! Потому я пошла в общую спальню, а оттуда зашла в комнату по центру, которую мужья называли моей.

   Просторная и светлая. Кровать, шкаф и все обычные для любой спальни удобства, маленький книжный шкаф. Я подошла к книгам и с удивлением обнаружила, что он были собраны явно не случайным образом. Традиции Далерии, медицина Далерии, исторические книги и... приключенческие. Последние были фактически запрещены в Остеоне, так как считалось, что они не несут практической пользы, а потому не нужны. Когда мы с Блейком только выезжали из Остеона, я случайно сказала, что хотела бы попробовать почитать подобную книгу. И сейчас найти ее на полке было приятно и волнительно.

   В комнате было огромнейшее окно. В Остеоне все окна были маленькими на тот случай, если враг решит напасть. В Далерии, как я поняла, широкие окна просто дополнительно защищали магией, делая их поразительно прочными.

   Перед окном стоял изящный стол для работы с высоким стулом. Я присела на стул и принялась распаковывать письмо. Знакомый почерк, знакомые слова, строгие, но где-то чуть-чуть теплее, чем обычно.

   С моей семьей все было хорошо: живы, здоровы. Только мама очень расстраивалась, что долго меня не увидит. Сестры с братьями спокойно отнеслись к моему отъезду, хотя теперь тормошили отца, требуя рассказать все, что обо мне известно.

   Хорошие теплые новости. Несмотря на то, что я не так много времени проводила с семьей из-за своей работы, они меня любили. Сдержанно, никогда не выражая эту любовь словами, но всегда поступками. Однако после хороших новостей пошли не самые лучшие.

   Священники приходили в родительский дом четыре раза. Мою комнату и прочие вещи обыскивали. Разумеется, они ничего не нашли. Все, что показалось подозрительным, мой отец либо выкинул, либо спрятал. Моих сестер и братьев спрашивали о том, где я нахожусь, но, к счастью, отец все продумал: о том, где я нахожусь, знал из всей семьи лишь он.

   А что-то сделать ему — главе нашего дома — священники не могли, ведь у него не было запретной магии и никаких серьезных нарушений за ним не числилось. К счастью, тут власть священников была ограничена.

   Я выдохнула с облегчением и продолжила читать дальше. Пробежала глазами, где отец просил меня не забывать быть осторожной, не ходить без телохранителя (я с легким смешком вспомнила кучера с выправкой воина) и запнулась на словах о том, что за мной в Далерию отправили священника высокого ранга.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   Как это отправили?

   Почему?

   Я ведь ушла со священных земель Остеона вместе со своей магией, которую священники называли гадкой. Я знала много магов, которые бежали. И их не преследовали, если они не совершали преступлений или не показывали свою магию многим людям, тем самым пороча Остеон. Так почему за мной кого-то отправили?

   Я неосознанно сжала руки, безжалостно смяв бумагу. Даже тут меня не хотят оставить в покое. За что?! Что я такого сделала, чем я это заслужила?! Смятое письмо расплывалось перед глазами: как давно ничто не заставляло меня плакать...

   У меня без этого проблем хватало: и подозрения со стороны самих королей страны, где я жила, и странные обычаи, и работа в клинике, которая прервалась и на которую было страшно возвращаться... А теперь еще это! Я понимала, что тот, кто предупрежден, тот вооружен. Но лучше бы я ничего не знала и спокойно решала все имеющиеся проблемы. Меня и так в Далерии не слишком ждали, а теперь еще прибавлю всем неприятностей. Я бы даже сказала, что огромных проблем, потому что священник не может быть маленькой проблемой. Катастрофой.

   И что мне делать со знанием, что священник ищет меня? Как жаль, что отец не написал никакой подсказки! Я развернула смятое письмо и поняла, что прочла не все. Так разволновалась из-за священника, что не дочитала. 

   Марион, искренне надеюсь, что твои мужья хорошо с тобой обращаются. Я смог узнать лишь то, что ты в традиционном далерском браке с двумя мужьями. Если у вас хорошие отношения, то у тебя есть мое благословение. Те, за кого ты вышла замуж, непростые люди. Помни об этом. Если они достойные мужчины, то доверь им свои проблемы.

   И все. Ни приписки, ни записки. Коротко и по существу. Что же, в этом весь мой отец. Достойные мужчины? Определенно. Меня не любят, но уважают и беспокоятся, потому...

   Потому я последую совету отца и впрямь попрошу помочь со священником. Потому что я понятия не имею, что со всем этим делать: у меня нет ни связей, ни денег, ни-че-го. Все, что у меня есть — это мои навыки лекаря и мои мужья, которые пока оставались довольно чуткими ко мне и моим желаниям. К тому же, Глен — родственник короля, у него точно будет достаточно влияния, чтобы все решить. Только как им об этом всем рассказать?

   Я встала и направилась к двери. Зачем рассказывать, если можно отдать письмо отца им в руки, чтобы они сами все поняли? Тем более, мой отец всегда составляет письма очень осторожно, чтобы не выдать лишней информации.

   Мои мужья по-прежнему находились в кабинете, от чего я нахмурилась. Если они постоянно проводят тут время, то им явно не достает двигательной активности, что рано или поздно приведет к заболеваниям. Но, наверное, нельзя им прямо говорить такие вещи: могут и обидеться, а этого я точно не хотела.

   — Марион? Что-то случилось?

   — Ты плакала? — встревожился Блейк. — Что-то с твоей семьей?

   Не стоило приходить сразу, даже не умывшись и не приведя себя в порядок.

   — Священник, — я сказала и поняла, что страх снова вернулся. Мой кошмар, мое проклятье.

   — Что священник? — нахмурился Блейк.

   — Отец сказал, что церковь направила сюда за мной священника, — глухо сказала я.

   — И что? — продолжал недоумевать Глен, а вот Блейк, кажется, кое-что понял:

   — Твой отец не сказал, почему они так сделали? Ваша церковь, конечно, ненормальная, но она не делает ничего просто так. У нас есть несколько людей с магическими способностями из Остеона, но никогда за ними никого не отправляли. Так почему они не оставят тебя в покое?

   — Я не знаю, почему они преследуют меня, — солгала я.

   Глава 22

   Из меня действительно плохая лгунья, потому что Глен недоверчиво хмыкнул, а Блейк устало вздохнул. И этот вздох тяжестью лег на мои плечи, словно говоря о том, насколько очевидна и неприкрыта моя ложь.

   Стыдно: мне-то доверяли. Меня пытались вытащить из тюрьмы, когда доказательств моей невиновности не было, мои письма не вскрывали и не читали, а я не могла сказать им о своей силе... Но и в самом деле не могла! Даже отец не до конца понимал, на что я способна, даже священники не знали все нюансы. Поэтому я не могла сказать.

   Только если...

   — Я могу лишь догадываться, — добавила я, а потом, ссутулившись и обхватив плечи руками, сказала часть правды: — Моя сила исцеления немного сильнее, чем у обычных магов.

   — Немного? Что ты под этим имеешь ввиду? — тут же уточнил Глен. — Говори как есть, Марион, в конце концов, именно мы отвечаем за твою безопасность. Скрывая от нас важную информацию, ты не позволяешь нам защитить тебя как следует.

   — Это будет трудно объяснить, — вздохнула я, а потом, встретив раздраженный взгляд Глена и холодный Блейка, сдалась. — Маги, умеющие исцелять, встречаются довольно редко.

   — Да, знаем, даже у нас таких единицы, — поддержал меня Блейк.

   — Даже в Остеоне, где магов либо уничтожают, либо выгоняют из королевства, к магам-целителям особое отношение. Священники их недолюбливают, но, тем не менее, терпят и даже иногда обращаются за помощью.

   — Тогда почему ты бежала из Остеона? — Блейк запустил руку в свои волосы. — Что ты скрыла от меня тогда и что пытаешься скрыть сейчас? Говори!

   Я вздрогнула — уж слишком повелительный тон был у моего супруга. Да и Глен больше не держал меня за руку. Я стояла перед своими мужьями и чувствовала себя так неуверенно, как никогда еще не чувствовала в этой стране.

   — Пытаюсь, — раздраженно ответила я. — По сути, простая лекарская магия почти не лечит, она ускоряет заживление раны. То есть, делает за пару минут то, что организм сделал бы за несколько дней или месяцев. Но бывает, что лекари вживляют свою магию в тело человека, создавая разрушенные ткани и клетки своей магией. От такого исцеления меньше негативных последствий, исчезает фантомная боль. Такие лекари способны излечивать не только раны, но и довольно серьезные болезни.

   — Например, смертельные раны, — подхватил Блейк.

   — Ошибаешься, — я покачала головой. — Раны, близкие к смертельным, но не более. Обычная лекарская магия способна излечивать лишь то, с чем бы организм так или иначе справился сам. Я не говорю про зелья, лекарства и любое вмешательство, которое не относится к магическому, а лишь про чистую магию. Когда ты получаешь смертельное ранение, то одной магией тебя не спасти. Если ты при смерти, а лекарство не успеет заработать, то ты практически обречен. Конечно, есть разные ситуации, можно по-разному использовать лечение и вытащить людей едва ли с того света. Но чистой магической силой излечить человека нельзя.

   — Но когда я попал к тебе в тот день, то я был при смерти... — заметил Блейк. — Рана точно была смертельной. И никакое зелье или что-то еще не должно было успеть подействовать. Я уже практически ничего не видел, что означало проклятие, зашедшее слишком далеко.

   — Именно. Я исцелила тебя чистой магией, потому что моя сила особенная. Словно кто-то снял ограничение, действующее на всю лекарскую магию. И лечение дается мне намного легче, чем другим. Именно на это когда-то обратили внимание священники: я случайно исцелила того, кто был обречен. Поэтому моя сила считается нарушающей равновесие и преследуется церковью, — сказала я. 

   Я не сообщила всю правду, но и этого достаточно, чтобы понять. Блейк хмурился, а вот Глен...

   Глен был в бешенстве.

   — Так. А теперь по порядку, — отчеканил Глен. — Сколько раз ты, Блейк, магов идиот, страдалец доморощенный, которого в детстве мало били, был при смерти?! Почему я об этом не знал?! Что ты, что она... Вас обоих...

   — ... пороть вас надо! — рявкнул Глен. А потом резко встал и принялся ходить по кабинету, зло вычитывая нас вместе с Блейком: — Страдальца два. Одна стоит трясется, боится рассказать. Мало ли мы тут что?.. Не знаю, священникам тебя сдадим? Или что ты тут еще себе напридумывала, а? Второй чуть дважды не сдох, но героически скрывает. Подумаешь, пару раз при смерти оказался, какие пустяки, да?! Зачем говорить это мне, правильно? Я же сплю и мечтаю увидеть, что у меня тройственный союз с какими-нибудь аристократическими идиотами, которым нужно от меня только влияние на короля, не так ли?! Подумаешь, угробите себя на пару, да?

   — Но сейчас все же в порядке, — спокойно возразил Блейк, но даже я заметила, что ему стало не по себе.

   — Именно. Сейчас. А через два дня ты бросишься кого-нибудь выручать, надеясь, что очередная случайность спасет тебе жизнь? А Марион скроет, что у нее священник за ухом ей угрозы шепчет, так? И как мне с вами обоими жить, скажи на милость?

   — Кстати... насчет священника... — робко сказала я. — Я тут сейчас подумала... Наверное, он уже меня нашел.

   — И с чего ты это взяла? — напряженно уточнил Блейк.

   — Что, неужели угрозы прямо на ушко нашептал? — ехидно осведомился Глен.

   — Не угрозы, конечно, но меня назвали еретичкой, и...

   Глен засмеялся, только вот чувствовалось, что ему не очень смешно: уж больно нервным был смех.

   — Марион, ты же лекарь? Сделай мне успокаивающий настой, а? И, Блейк, принеси мне выпить. Мне плевать, что пить с утра — дурной тон. Мне просто очень нужно выпить.

   — Но настой и спиртное нельзя смешивать, — начала я, но тут же заткнулась.

   — Я сейчас выпью что-нибудь, — сказал Глен. — Без разницы что. А потом мы будем решать возникшие проблемы.

   Блейк покрылся черным туманом, а уже через минуту он протягивал Глену пыльную бутылку. Тот молча открыл, приложился к горлышку и опустошил под мои круглые глаза сразу треть.

   — С тобой, Блейк, я поговорю отдельно.

   — Мечи или секира? — уточнил мой муж.

   — Кулаки. Боюсь, если я пару раз крепко тебе не врежу, то не успокоюсь.

   — Но ты же понимаешь, что получишь в ответ? — хмыкнул Блейк.

   — Поверь, я готов потерпеть пару твоих тычков, если смогу хоть немного вправить тебе мозги, братишка, — издевательски протянул Глен, сделав акцент на последнем слове. — А вот с тобой, леди Марион, что нам делать? Да не стой ты, садись куда-нибудь. Или к Блейку, или рядом со мной, честное слово, мы не кусаемся. Эм, то есть, конечно, кусаемся, но не в таких обстоятельствах. И я хочу услышать обо всем, что касалось того священника, шепота и прочего. И почему ты, магия раздери, не сообщила об этом нам.

   Я присела на подлокотник кресла рядом с Блейком — как-то к такому Глену садиться не хотелось. Я до сих пор ощущала его гнев и его... беспокойство. Поэтому честно и без утайки рассказала абсолютно все, что смогла вспомнить, подчеркнув, что все было настолько быстро, что я посчитала это плодом своей больной фантазии. И только увидев письмо отца, я восприняла произошедшее всерьещ.

   — Марион, а почему еретичка? Почему не предательница или еще как-то? Тебя же от церкви не отлучали, разве можно так просто называть тебя еретичкой? — спросил Глен, удивив меня в который раз. — Это ведь тяжелое обвинение для жительницы Остеона, верно?

   Я не обратила ни малейшего внимания на этот факт, потому что слишком боялась. А Глен умудрился заметить то, о чем я даже не задумалась.

    - Я не знаю, - вот здесь я уже не врала. – Церкви проще казнить человека, чем отлучить. Наверное, меня хотели напугать, поэтому выбрали именно эти слова. 

    - И им это удалось, - сказал Блейк. - Ты до сих пор так напугана, что даже не можешь сказать всей правды… Или не доверяешь? В чем причина?

   Я растерялась. Обычно Блейк не имел привычки ставить меня в неловкое положение. И что я могла ему ответить, если причина была в том, что эту тайну я не могла доверить никому? Но отвечать не пришлось, Глен абсолютно не обратил внимания на слова Блейка.

    - Что-то ещё. Должно быть что-то ещё, из-за чего он обратился к тебе именно так и никак иначе, Марион. Подумай, подумай хорошенько. Как вообще происходит отлучение? Какие причины? - продолжал настаивать Глен. - Предположи хоть что-то, дай любую информацию,которая может нам помочь.

   - Слишком много вариантов, я не знаю. Убийства, причем многочисленные, попрание основных законов церкви прилюдно… Но все это нужно доказать! Должен пройти суд, на котором я обязана присутствовать… Все это описано в законах бытия праведного, но там три тома, все вспомнить невозможно. Полное содержание книги разве что священники знают, да и то не все.

   - Понятно. Эта книга общедоступна? Ее может прочесть любой житель Остеона, верно? - спросил Глен.Судя по всему, он собирался изучить эти книги от корки до корки.

   - Да, конечно, но это ничего не даст, - вздохнула я. - Священники… они…

   - Что они?

   - Не знаю, - вздохнула я. - Мне кажется абсолютно бессмысленным какая-либо попытка понять их план, предугадать их действия… А уж перечитывать книгу? Ради чего? Все равно священники добьются, чего хотят, вопрос лишь во времени.

   - И им противостоять бесполезно, лучше сразу пойти и предложить им свою голову, так получается? - спросил Блейк. - Тогда я тебя не понимаю, Марион. Вообще не понимаю. Если у тебя такая позиция, почему ты пыталась что-то сделать, выбраться из Остеона? Зачем все эти усилия? Зачем оттягивать время, если твои священники всесильны и все равно тебя найдут?

   - Я этого не говорила, - нахмурилась я. - Просто… 

    - Марион, ты сейчас в Далерии, а не в Остеоне. Да, в прошлый раз я сыграл вничью с вашей церковью на их территории. Поэтому ты сомневаешься в способности тебя защитить, я понимаю. Но здесь все иначе.

   - Да, все по-другому. Здесь наше место, нас двое и мы, знаешь ли, весьма сильны и влиятельны. И никому - ни священникам, ни королям - не позволим угрожать нашей жене и пугать ее так,что она будет сжимать свои дрожащие пальцы в кулаки. Разумеется, если ты не будешь слишком сильно сопротивляться и позволишь защитить тебя, - хмыкнул Глен. - Пока между нами нет любви, но это не значит, что нам безразлична твоя судьба. Хотя, за Блейка говорить не буду, - вдруг лукаво улыбнулся Глен, а потом ехидно добавил: - Он, кажется, по уши в тебя влюблен. И весьма расстроен твоими сомнениями, тайнами и недоверием.

   - Говоришь так, словно ты сам равнодушен, - парировал Блейк. - Не верь ему, Марион. Этот нахал изумительно ленив, он ненавидит изучать отчёты, а уж о том, чтобы прочитать три тома церковных книг… Боюсь представить, насколько ты ему нравишься.

   Я рассмеялась: кажется, в этот раз мужья решили не обращать внимания на мои недоговорки.

   - Вы меня не так поняли. Я рассказала вам именно потому, что верю в вашу защиту. И я не против дополнительной охраны, - с теплой улыбкой сказала я, а потом лукаво добавила: - Я, пожалуй, не стану говорить, насколько нравитесь мне вы.

   - Не говори! - тут же согласился Глен. - А то не выдержим и снова затащим тебя в постель, а нам нужно другие дела решить.

   - С охраной? - предположила я. - Меня немного смущает, что в доме нет никакой стражи…

   Однако мои мужья лишь посмеялись над моими словами: оказывается, охрана в доме есть, правда, не совсем живая. Дом защищают невидимые души стражников, призванные благодаря древнему артефакту.

    - Мы слишком ценим свободу и уединение, чтобы наводнить наш дом охраной и слугами. К счастью, короли пошли навстречу и отдали этот артефакт. Он все равно не сможет защитить замок, зато идеально справляется с защитой нашего дома. Кстати, кто-то из приходящих слуг узнал о свойстве официально подаренного артефакта, что добавило фактов в пользу легенды о призраках, - улыбнулся Глен. - А за пределами поместья мы будем сопровождать тебя лично.

    - А разве охранника, что был со мной, недостаточно? - удивилась я, и только потом поняла, что сдала себя.

    - Догадалась, да? Ну, он ужасный притворщик, зато талантлив в защите. Но лучшей охраны, чем мы с Блейком, тебе не найти. К тому же, Марион, наш брак подтверждён, нужно побыстрее разобраться со всеми твоими проблемами: священниками-преследователями, магическим свечением, боязнью наших королей и прочим. В конце концов, не знаю как в Остеоне, а в Далерии принято идти к алтарю с лёгким сердцем.

    - К алтарю?

    - Разумеется. Марион, ты же не забыла,что у тебя свадьба должна быть по далерским традициям? Конечно, как планировали, мы уже не успеваем, но через месяц, когда все проблемы решатся,думаю, будет как раз.

    Глава 23

   — И когда вы планируете организовать свадьбу? — поинтересовалась я.

   Глен переглянулся с Блейком, а потом сказал:

   — Не позже, чем через месяц.

   — Вы думаете, что успеете справиться со всем за месяц? Даже со священниками? — удивилась я. В глазах мужей была не самоуверенность, а именно уверенность. Но у меня все же были некоторые сомнения.

   — Конечно, мы справимся с твоими преследователями за месяц. Я даже нам время с запасом дал, — хмыкнул Глен. — Но с одним условием.

   — Каким? — насторожилась я.

   Глен присел на диванчик и похлопал рядом с собой:

   — Садись, Мари, а то я неловко себя чувствую, сидя в присутствии леди.

   Я послушно села рядом с ним, и он тут заключил меня в объятия. И не просто заключил! Пока я придумывала, что сказать, как попросить меня отпустить, Глен затащил меня к себе на колени и, не обращая ни малейшего внимания на мой удивленный и почти возмущенный взгляд, сказал:

   — Ты должна начать нам доверять. Не на словах, а на самом деле.

   — Но...

   — Тшш. — Глен осторожно прижал пальцы к моему рту, заставляя не только замолчать, но и порядком смутиться. — Я понимаю, что, несмотря на все, что произошло между нами, несмотря на симпатию ко мне и влюбленность Блейка, ты нам не доверяешь. Точнее, ты доверяешь ровно в той степени, в какой привыкла доверять кому-то хорошо знакомому, но не близкому. Но нам этого недостаточно. Мы не просим рассказать все твои тайны и секреты, но хотя бы важное — то, что касается твоей безопасности, твоего здоровья или твоего спокойствия... Не скрывай. Мне хватает и Блейка с его вечным стремлением к самопожертвованию.

   — Ты путаешь долг и самопожертвование. Как Первый Рыцарь я обязан рисковать, собственно, как и ты. Но я полностью согласен, Марион. Это и моя просьба — чуть больше доверия.

   Отказать полушутливому, но искреннему Глену и серьезному Блейку? Я, боюсь, не столь хладнокровна и расчетлива, хотя, признаюсь, выполнить это обещание для меня будет непросто.

   — Я попробую. Но я не привыкла к такому, у нас все иначе. У меня есть вещи, которые важны, но сейчас я о них, к сожалению, не смогу рассказать, — призналась я.

   — Немного обидно, но лучше такая правда, чем сладкая ложь, — улыбнулся Блейк, присаживаясь на диванчик и беря меня за руку. — Еще раз. Не скрывай то, что касается твоей безопасности и твоего спокойствия, как в случае с шепотом священники. Пусть лучше ты покажешься глупой, чем мы упустим момент, а ты пострадаешь. Ты не должна волноваться о своей безопасности, о ней позаботимся мы. Это и есть доверие. Доверь нам свою жизнь и благополучие настолько, насколько сможешь. Договорились?

   — Договорились.

   Немного забавно и смешно было слушать, как двое взрослых мужчин уговаривают не менее взрослую женщину как маленькую девочку. Но и приятно тоже, потому что в их действиях, в их, будем говорить как есть, выговоре, я слышала заботу, а не желание меня контролировать.

   Я положила голову на плечо Глена, пока мои мужья переговаривались друг с другом. А потом встрепенулась.

   — Глен, ты сказал, что решишь вопрос со священниками за месяц, а что с остальным? С королями, с этим моим непонятным свечением? Думаешь, успеешь?

   — А, это? Успеем, конечно, — хмыкнул мой муж. — Это, думаю, мы решим сегодня же. Одновременно.

   — Это как?

   — Чтобы понять, что за магия произвела такой эффект, надо обратить к хорошим магам. В идеале — к лучшим магам королевства. А как думаешь, Марион, кто лучшие маги этого королевства? Правильно, короли.

   — Если ты не против, мы сейчас же отправим им письмо и вечером посетим королевский замок. Расскажем, покажем тебя, убедимся, что с тобой все в порядке, а ты поймешь, что никто не желает тебе ничего плохого, — подхватил Блейк.

   — Доверять чуть больше, — с полувздохом-полуулыбкой сказала я, понимая, что сама себя загнала в ловушку. Но, впрочем, я об этом почти не жалела.

   — Верно. Не стоит бояться их, особенно, когда мы рядом.

   Мы отправились во дворец сразу же, как только я переоделась и успела перекусить. Видимо, мужья сразу решили опробовать мое обещание на прочность. А мне было так странно от этих разговоров, что всю дорогу до королевского замка я провела в раздумьях. Я вообще в Далерии слишком много думала. В Остеоне только о медицине, а здесь я, считай, про медицину и забыла — мужья и наши отношения занимали большую часть мыслей.

   В королевском замке меня с мужьями встретили совершенно иначе, пригласили пройти в приемную комнату, предложили присесть, выпить чая. Слуги были расторопны, обстановка уютна, даже зеленоватые оттенки настраивали на покой. Глен пошел предварительно поговорить с королями, а Блейк сидел рядом со мной. Молчал, но, я уже поняла, что с таким человеком даже молчание довольно приятное. И, наверное, я совсем успокоилась. До такой степени, что когда позвали в кабинет, у меня внутри ничего не дрогнуло.

   Кабинет был на удивление компактным, ничего вычурного. Книги, шкафы, письменный стол и кресла со стульями. Один из королей сидел в кресле, а второй — за столом. Но при виде меня оба встали.

   — Ваши Величества, доброго дня, — я сделала вежливый поклон, наблюдая за королями.

   — И вам добрый, леди Марион. Времени у нас мало, поэтому сразу к делу. Прошу, присаживайтесь, — сказал один из королей — более высокий и с короткой стрижкой

   Он указал мне на стул около стола. Эрон, кажется. Второй король наблюдал за мной с бесстрастным выражением лица. Блейк как телохранитель постоянно находился за моей спиной, даже забавно стало. Он действительно опасается королей или показывает, что готов защитить меня в любой момент? Скорее, второе, иначе он не был бы так расслабленно-ленив, если бы мне действительно грозила опасность.

   Я подошла к стулу и, получив кивок и успокаивающую улыбку от Глена, присела. А потом начался осмотр. Что ж, кое в чем мои мужья оказались правы: королей можно было не бояться. Разумеется, те не извинялись, все же короли, но вот вели они себя совсем не по-монаршьи: отводили взгляд, вскользь интересовались самочувствием, а потом вздыхали. Было заметно, что им неловко рядом со мной из-за своего предыдущего поведения, и они стараются быть максимально вежливыми и обходительными. Моя королева Анжела, скорее, утопила бы тех людей, которые заставляли ее чувствовать неудобство, так что такое разительное отличие от родного Остеона удивляло и отвлекало от того, что делали короли.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Блейк все так же стоял за моей спиной, Глен напряженно вглядывался в бесстрастные лица королей, которые ходили вокруг меня и делали непонятные пассы в воздухе.

   — Леди Марион, закройте глаза. Я сейчас накрою их ладонью. Скорее всего, вы почувствуете легкий холод. Постарайтесь не обращать на него внимания — это естественная реакция, — предупредил меня Иштон. — Мне нужно окончательно понять один момент.

   Мне совсем не хотелось чувствовать чужое прикосновение на лице, но я послушно закрыла глаза, с удивлением обнаружив, что рука короля в перчатке. Ну и хорошо. Почему-то совсем не хотелось, чтобы кто-то касался меня голыми руками, кроме Глена и Блейка.

   А про холод он не соврал. И впрямь пробрало холодом, причем совсем не легонько. И, самое неприятное, что это чувство продолжало усиливаться. Когда стало уже не просто ощутимо, а почти больно, я спросила:

   — Может, хватит? Это слишком...

   — Да, конечно, прошу простить, леди Марион. Магия меня раздери! — ругнулся Иштон, отходя от меня. — Леди Марион, можете успокоиться?

   — Но... я спокойна, — растерянно произнесла я. — А что случилось?

   — Твои глаза, Марион... — Блейк осторожно погладил меня ладонью по щеке. — Они снова светятся.

   — Это... опасно? — я невольно схватила Блейка за руку, когда тот отстранил свою ладонь от моего лица.

   — Ваше Величество? — напряженно спросил Глен.

   — Нет, это не должно быть опасным. Да вы и сами лекарь, разве чувствуете какие-то отклонения в вашем теле? Магические эффекты, которые возникают спонтанно, обычно не несут вреда, а направленного действия или проклятий я не обнаружил.

   — Нет, я прекрасно себя чувствую, — ответила я, отпуская руку Блейка, но тот неожиданно приблизился и обнял меня за плечи, заставив смутиться: разве так можно в присутствии других людей?!

   К счастью, короли абсолютно не обратили на это внимания. Король Иштон задумчиво потер подбородок, а потом сказал:

   — Я догадываюсь, что это, но пока не уверен до конца. Побудьте здесь, пока я проверю свои догадки.

   Когда Иштон вышел, в кабинете воцарилось неловкое молчание. Чтобы как-то его нарушить, я задала вопрос, давно волновавший меня:

   — Как Алисия? Ох, точнее, Ее Величество? Как она себя сейчас чувствует...

   — Значительно лучше, чем все время на протяжении беременности, — улыбнулся король Эрон, явно вкладывая в улыбку всю возможную благодарность. — Я бы попросил вас ее вести в качестве основного лекаря.

   — Да, конечно. — Я даже не подумала возразить — королям не отказывают. Даже добрым и хорошим, которые испытывают чувство вины.

   — Ну и хорошо, что не приходится уговаривать, — хмыкнул король Эрон. Да уж, теперь я точно не хотела узнать, что подразумевалось под этим «уговаривать». — Единственное, рядом с вами всегда будет находиться один из двух магов-лекарей, который лечил Алисию ранее. Дело не в том, леди Марион, что мы вам не доверяем, но...

   — Да, конечно, — сказала я, когда король прервал свою речь.

   — Вот и отлично, — улыбнулся король Эрон. — К тому же, думаю...

   Что король Эрон думает, я так и не узнала, потому что появился король Иштон вместе с огромной книгой и какими-то свитками. Неужели нельзя было отправить за ними слугу? Король Иштон подошел к столу, небрежно бросив на него все принесенное, повернулся к нам, оглядев всех, а потом сказал:

   — Что ж, есть две новости: хорошая и такая себе. Мои догадки верны, я знаю, что с вами. Еще с древних времен глаза считались зеркалом души. Считалось, что на душу не может лечь ни магия, ни проклятие. Но вот исключениями были пророчества. Только у них было, скажем так, достаточно магической силы, чтобы затронуть душу человека и найти отблеск в глазах. Говоря простыми словами вы, леди Марион, связаны каким-то сильным пророчеством, которое сильно повлияет на будущее Далерии и всего магического общества.

   — Стой, Иштон, — сказал Эрон. — Я не пойму, как ты пришел к этому выводу. Если ты знал, что пророчества отражаются только в глазах, то что ты пытался там уточнять в этих книгах и зачем притащил их с собой?

   — Я знал, но сомневался. Видишь ли, за последнюю сотню лет не было ни одного подобного случая. Ты же и сам видишь, что, пусть Далерию и называют последним оплотом магии, но магии — полноценной магии как в старые времена — уже практически нет. И подобных проявлений пророчеств тем более.

   — Такая себе новость, — хмыкнул Глен. — И что делать с этим пророчеством теперь?

   — О нет, это еще не такая себе новость, — передразнил Глена король Иштон. — Такая себе новость — это то, что мы не знаем, что это за пророчество, почему оно активировалось сейчас и какое влияние окажет на всех нас. Древние маги умели справляться с подобным и использовать их себе во благо, но мы-то не древние маги: знания о том, что делать с людьми, которых отметило пророчество, как и с самим пророчеством, практически утрачены.

   Глава 24

   — И что мы можем теперь сделать? — спросил Глен, а я удивилась его спокойствию.

   Несмотря на то, что он мне с самого казался менее сдержанным, именно Глен был единственным, кто остался абсолютно невозмутимым. Нервничали даже короли, пусть и не показывали. Еще бы. Я была чем-то неизведанным, что и убрать нельзя, но и пустить на самотек не получится. Блейк казался бесстрастным, но уж слишком сильно его рука сжимала мое плечо, чтобы говорить о спокойствии.

   — Можем мы сейчас только одно — проверять все записи о пророчествах, надеясь, что нам попадется нужное, — ответил король Иштон. — А потом, разумеется, давать их леди Марион.

   — Зачем? — удивилась я. — То есть, я думаю, что вы лучше поймете, какое пророчество соответствует...

   На лице короля появилась нечитаемое выражение. Я сказала что-то не то? Боже, почему в Далерии все так сложно? Ответил мне Блейк:

   — Когда в твои руки попадет пророчество, что связано с тобой, то магический эффект должен будет проявиться снова. То есть, твои светящиеся глаза — это как магический детектор, понимаешь? Найдем правильный свиток, дадим тебе прочесть, ты засветишься как магическая лампа — все, значит, нашли.

   — В Остеоне с магическим образованием все настолько ужасно? — пробормотал Эрон, а я почувствовала себя весьма неловко. Всю жизнь радеть за знания, чтобы потом чувствовать себя неграмотной дурочкой — то еще удовольствие.

   — Разумеется, все ужасно, — закатил глаза Глен. — Ваше Величество, ну как может быть хорошо с магическим образованием в стране, где сама магия под запретом?

   — Да я больше об общих сведениях. Алисия тоже знала немного, но я думал, что это потому что она не маг. Леди Марион же имеет выраженные лекарские магические способности. Как вы вообще чему-то научились в Остеоне?

   Вопрос был риторическим, но я невольно вспомнила, как училась лечить магией. В детстве — интуитивно, когда определилась с лекарским направлением, то на базе обычных лекарских знаний о строении человека. Тренировалась на трупах, экспериментировала до черных мушек перед глазами, чтобы, когда придет время лечить живых, никому не навредить. Немного подхватила знаний от лекаря-мага из другой стороны, которого неделю отец укрывал в нашем доме от церкви. Одна запрещенная книга по магии, две разрешенных. Семинары в двух соседних странах, которые рассказали немного о магии, но почти ничего о лечении магией. Я вытаскивала знания по крупицам, откуда могла, искала их так, как священники-инквизиторы не ищут отступников...

   Теперь я многое знала о лекарской магии, о ее особенностях. И почти ничего не знала о какой-либо другой магии. Возможно, пора было расширять свои знания.

   — Я обучалась только магии лечения, к сожалению, во всем остальном я такая же, как большинство жителей Остеона, — спокойно ответила я.

   — Хм-м, у нас вроде же были курсы для магов из других стран? Помнишь, Алисия подавала эту идею? Мы ее буквально на днях реализовали. Говорить о результатах рано, но те, кто посещает эти курсы, кажется, вполне довольны. Почему бы леди Марион не пройти их? — спросил король Иштон.

   — А заодно лечить Алисию, проводить уроки для наших лекарей, искать информацию о пророчестве, я уж не говорю о своей печальной супружеской жизни, — перечислил скептически Глен. — Вы хотите, чтобы наша жена упала в обморок от переутомления?

   — Но мне было бы интересно, — тут же сказала я, растерянно глядя на Глена, а потом на Блейка. Послушать о магии? Почему бы и нет? Возможно, я смогу как-то усовершенствовать способы лечения, да и знания лишними никогда не будут.

   — Если ты хочешь узнать о магии, то я сам тебя всему научу. Или не я, а Блейк, — вздохнул Глен. — Все равно тебя одну сейчас никто и никуда не отпустит, пока не решится вопрос с твоей безопасностью. В любом случае, сейчас у тебя две наиболее важные задачи — лечение Алисии и поиск подходящего пророчества. Все остальное потом.

   Надо же, когда Глен командует, то вовсе не выглядит легкомысленным красавчиком. Безопасность, Алисия, пророчество? Что ж, вполне решаемо. Стоп. Безопасность и пророчество — эти два слова навели меня на неожиданную мысль.

   — А пророчество и то, что меня преследуют священники... может быть связано? — спросила я, ни к кому конкретно не обращаясь.

   — А вас преследуют, леди Марион? — нахмурился король Эрон. — Именно в настоящем, а не в прошедшем времени? Даже здесь? В Далерии?

   Я неловко кивнула.

   — Ты об этом мне хотел рассказать чуть позже, Глен? — спросил Иштон. — И как вы это поняли, а если поняли, то почему не поймали?

   Последний вопрос Иштон задавал преимущественно Блейку, глядя на него с некоторым недоумением, словно именно для Блейка поймать священника — это как коту мышь съесть: раз — и готово.

   — К сожалению, о некоторых вещах я узнаю позже, чем следовало бы, — ответил Блейк скорее печально, чем укоризненно. — Иначе его голова была бы у вас.

   — Блейк, дружище, нельзя быть таким кровожадным и злым! — шутливо отметил Глен. — Его сначала надо было бы поймать, допросить, а вот уже потом отрывать все лишнее. Желательно, демонстративно, чтобы об этом прекрасно знали не только у нас, но и в Остеоне. А то, посмотрю, обнаглели настолько, что использовали на нашей территории свою магию.

   — Жалкие псы, — фыркнул король Иштон. — Они прекрасно знают, что мы не развяжем войну, поэтому ведут себя настолько нахально.

   — Псы? Нет, они не псы, они крысы, которые прячутся по углам. И надо бы этих крыс из их углов как-то вытравить, — сказал Эрон, а потом широко улыбнулся: — У меня есть просто отличная идея! Мы же так и не поздравили вас нормально с женитьбой! Бессовестные короли, оставили без подарка первых рыцарей Далерии. Самое время это исправить! С учетом вашего состояния, которое вы забываете тратить, думаю, денежные средства не так уж актуальны. Поэтому подарком будет одно актуальное и своевременное задание. Глен, Блейк, сосредоточься все силы на том, чтобы поймать крысу. Пока у нас нет ничего срочного, мы найдем, кем вас заменить на текущих заданиях.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   — И, разумеется, не забывайте, что безопасность личного лекаря королевы, — добавил Иштон, кивнув в мою сторону. — Не вздумайте покидать ее даже на пару минут, хотя бы один из вас должен постоянно присутствовать рядом. Заодно и с далерскими традициями познакомите.

   Мужчины понимающе переглянулись, похмыкали, а я ощутила себя чем-то средним между безмолвным анатомическим манекеном и очень глупой барышней, которая единственная не понимает, что тут происходит.

   — Касательно вашего вопроса, леди Марион... Маловероятно, что священники преследуют вас именно из-за пророчества, — сказал король Иштон. — Понять, что вы связаны с пророчеством, можно только по свечению глаз. Если при священниках у вас глаза не светились, то они не должны были узнать об этом.

   — В этом мире много чего не должно быть, — сказал Глен. — Но оно есть, я бы не стал полностью исключать...

   — Поэтому я и сказал «маловероятно», а не «невозможно», — перебил его король Иштон. — В любом случае, шансы, что мы поймем, о чем пророчество, высокие. Чем ближе леди Марион к тому, что связано с пророчеством, тем сильнее магический эффект. Сегодня я соберу наших доверенных магов, которые займутся поискам, а завтра, когда соберется более или менее дельная информация, я снова приглашу вас в замок. Разумеется, не только для того, чтобы вы, леди Марион, занялись своими делами. Здоровье нашей с Эроном королевы меня интересует в первую очередь. Надеюсь, вы сможете все это совместить. Обучение наших лекарей может подождать: несколько лет справлялись, справятся и сейчас.

   Я послушно кивнула, продолжая сидеть. Блейк протянул мне руку, шепнув на ухо:

   — Нам пора, аудиенция окончена.

   О том, что разговор закончился, я не поняла, но доверилась мнению Блейка. Глен же остался в кабинете — он явно не закончил разговор с королями.

   Как только мы с Блейком вышли из кабинета, я облегченно выдохнула.

   — Так страшно было? — взволнованно спросил Блейк, ведя меня за собой по коридору.

   — Нет, вовсе нет. Всего лишь почувствовала себя неловко, потому что ничего не поняла. Подарки, задания — о чем вообще шла речь? — спросила я.

   — Марион, Я и Глен — занятые люди, у нас довольно много ответственных заданий, часто — целый список, — на удивление охотно поделился Блейк. — Оставить нам всего одно задание, вся суть которого сводится к тому, чтобы быть рядом с тобой — это дни внеочередного отдыха.

   — А о каких традициях шла речь? — полюбопытствовала я.

   — О добрачных и брачных. Для тройственных союзов существует много обязательных и не очень вещей, которые они должны сделать до свадьбы. Конечно, мы уже женаты, ты, как мне кажется, не слишком романтична, но почему бы нам чуть-чуть не развлечься и не отдохнуть, раз уж выпала такая возможность?

   — Когда отдыхать, если вам ловить священника? — я окончательно растерялась.

   — Вот именно. Нам нужно только ловить священника — и ничего больше, — Блейк улыбнулся уголками губ. — Когда еще такое было, чтобы всего лишь одно задание?

   — Эм, не знаю, когда у вас такое было, — ответила я, задумавшись, что и впрямь никогда не интересовалась работой мужей. — У вас много работы, да? Это потому, что Глен близок к королям? А куда мы идем?

   Может, я плохо запомнила расположение коридоров, но мне показалось, что точно не к выходу. Я думала, что сейчас мы поедем домой, но, видимо, ошиблась.

   — Нет, у нас много работы, потому что мы первые рыцари Далерии. Высокое звание, которое несет с собой много проблем и работы. А идем мы в сад, надо же дождаться Глена, пока он там все обсудит с королями. Если мы уедем без него, то, думаю, он очень обидится

   — А ты? Разве ты не должен обсуждать все вместе с ними?

   — А я составляю компанию тебе, — ответил Блейк.

   Все-таки мужья у меня потрясающие в своей внимательности. Как я могла заметить, Блейку доверяют не меньше, чем Глену. И что-то мне подсказывало, если бы не я, то Блейк сейчас решал дела с королями, а не скучал рядом со мной.

   — Осторожнее, тут резкий спуск вниз, — предупредил Блейк, подхватывая меня под локоть. — Спустимся — и окажемся в королевском саду. Тебе там понравится, там поразительно красиво и спокойно.

   Блейк оказался прав: мне весьма понравилось в королевском саду. Буквально через секунду, как спустилась, я заметила редкую разновидность ивы, кора которой отлично помогала при ранах. И сама не поняла, как оказалась рядом с этим деревом. А потом огляделась.

   Столько редких растений, которые не только красивы, но и обладали лечебными свойствами, мне еще сразу видеть не доводилось. А сколько здесь малоизученных, о которых упоминалось лишь вскользь в некоторых трактатах. Да тут настоящий рай для лекаря! Интересно, если я утащу из королевского сада пару образцов, что будет? Заметит ли кто-то?

   — Блейк, — я позвала своего мужа, который стоял поодаль. Мне казалось, или он изо всех сил пытался не засмеяться?

   — Что такое, Марион?

   — Ты поэтому меня сюда привел? Чтобы я изучила все эти травы? — Неужели Блейк догадался о том, что я люблю из медицины больше всего? Травы не были основным моим направлением, но я безумно любила их изучать и использовать. — Спасибо! Я не ожидала, что ты заметишь это мое увлечение.

   Кажется, я ошиблась.

   Уж очень странное выражение возникло на лице моего супруга. А потом он фыркнул. Один раз, второй. И рассмеялся — чуть сдержанно, но, тем не менее, действительно рассмеялся! Он всегда казался мне таким сдержанным, что я даже не думала, что он вообще способен на смех.

   — Думаю, леди Марион, сэр Блейк все-таки хотел, чтобы вы полюбовались этими прекрасными цветами, а не пытались их изучить, — раздался приятный голос Алисии.

   Я отвлеклась от растений, внимательно рассматривая Алисию. Нет. Ее Величество Алисию, королеву Далерии. Выглядела она и впрямь значительно лучше, можно сказать, что даже следы усталости практически испарились с ее лица. Я невольно посмотрела на Блейка. И поняла две вещи. У кого-то абсолютно нет актерских способностей. И нашу встречу с Алисией явно подстроили.

   Глава 25

   — Добрый день, Ваше Величество, — сдержанно произнесла я, делая подобающий моменту поклон.

   В глаза ей не смотрела. Понимала, что Алисия не сделала ничего плохого, даже пыталась как-то выгородить меня перед мужьями, но удовольствие от общения с ней куда-то испарилась. На лице Алисии мелькнула растерянность вперемешку с досадой. Она бросила взгляд на Блейка, но тот притворился, что не замечает. Актер из него и впрямь ужасный, даже я лучше умела делать приличествующее моменту выражение.

   — Сэр Блейк, не могли бы вы оставить меня ненадолго наедине с леди Марион? — спросила королева Алисия.

   — Марион? — Блейк вопросительно посмотрел на меня, а я чуть не охнула от удивления: так проигнорировать просьбу самой королевы? У него же не будет неприятностей после такого?

   Но, судя по тому, что поведение Блейка вызвало у Алисии лишь легкую понимающую улыбку, все должно было быть в порядке. К счастью, когда я узнала об их взаимоотношениях, чувство вины и даже некоторой ревности меня не гложили.

   — Где мы потом встретимся? — спросила я, решив затолкнуть подальше свое неприятие и гордость и послушать, что мне скажет королева.

   — Мы с Гленом зайдем за тобой. Не волнуйся, этот сад превосходно охраняется, он исключительно для королевской четы и самых близких им людей. Сюда никто лишний не посмеет войти, — серьезно сказал Блейк, прежде чем, окутав себя черной дымкой, исчезнуть.

   Значит, самых близких, да? Я не была слишком хороша во всех аристократических интригах, перипетиях, но понимала одну вещь: у королей наверняка много родственников. И навряд ли все они принадлежали к самым близким и спокойно и безнаказанно могли нарушать все правила, как это делали Глен с Блейком. Стоит все-таки поинтересоваться у своих мужей, как высоко они стоят, чтобы случайно не добавить им проблем. Я повернулась в сторону королевы, но не сказала ни слова.

   — Леди Марион, может, присядем для разговора? — предложила королева, указывая на изящную скамейку, стоящую прямо под каким-то деревом, названия которого я даже не знала.

   — Как скажете, Ваше Величество.

   — Кажется, мы договаривались обращаться друг к другу по имени? — Королева Алисия села на скамейку и приглашающим жестом похлопала по скамейке, разрешая мне присесть рядом. Я бы лучше постояла, но не хотела ее обидеть.

   — Это было до того, как я узнала, что вы королева. 

   — Разве это что-то меняет? Какая разница, королева или нет? Для тебя ведь это лично ничего не изменило.

   — Если Ваше Величество позволит мне дерзкое высказывание, — я замолчала и, дождавшись разрешения, продолжила: — Если бы вы не были королевой, то, думаю, прежде чем посадить меня в тюрьму, было бы проведено расследование. Я не права?

   — Правы. Именно это я и хотела обсудить с вами, леди Марион. Мне, правда, жаль, что так вышло. Жаль, что мне пришлось поступить подобным образом. Но если повернуть время вспять, я бы поступила также.

   Я удивленно приподняла бровь, а королева неожиданно рассмеялась:

   — Кажется, что я противоречу сама себе? Неудачные у меня извинения выходят. Я всего лишь хотела объяснить, почему так поступила, а вышло, что я вам нагрубила. Возможно, вы успели заметить, что мужчины Далерии отличаются от тех, что в Остеоне. Поэтому и на опасность в сторону супруги он реагируют более резко.

   — Да, возможно. Если бы мне кто-то угрожал в Остеоне, то супруг подключил бы нашу семью, составил жалобу, отправил ее церкви и королеве, а те бы уже разбирались и судили на свое усмотрение. А в Далерии... — я немного растерялась, не понимая, как принято поступать в этой стране.

   — А в Далерии того, кто угрожает жене, попросту закопают где-нибудь, где никто не найдет, — хмыкнула королева Алисия. — И даже если их преступление вскроется, то какого-то серьезного наказания они не понесут.

   — Довольно странное отношение. Это потому, что здесь намного меньше женщин? В Далерии раскрытие преступлений на невысоком уровне? — поинтересовалась я.

   — Да, в Далерии меньше женщин, но это не основная причина. Здесь очень много магов, а большинство из них вступают в тройственный союз единожды за всю свою немаленькую жизнь. Смерть жены обрекает сразу двух людей на вечное одиночество, потому что найти себе кого-то магия практически никогда не позволяет. Это страшнее преступление, — сказала королева Алисия. И преступления в Далерии раскрываются очень быстро. В этом-то и проблема. Когда понимают, что погибший угрожал, например, чьей-то жене, а понимают обычно быстро, то расследование как-то сразу затухает, — усмехнулась королева Алисия. На ее милом лице эта улыбка смотрелась достаточно странно. — Это я веду к тому, что далерские мужчины реагируют совершенно иначе на опасность для своей женщины. И поведение королей еще было достаточно сдержанным, ведь я...

   Алисия неловко улыбнулась, прикрывая рукой едва заметный живот.

   — Я вас поняла, Ваше Вели...

   — Алисия, пожалуйста, называйте меня, когда мы наедине Алисией.

   — Такие подарки не делаются просто так, — возразила я. Звать королеву просто по имени? Абсолютная непочтительность и глупость, но и отказываться без причины неудобно.

   — А это не просто так. Это мой подарок в качестве извинений. Даже если вы были подозреваемой, вы оставались женщиной этого королевства, женой наших дорогих родственников. Нам стоило разобраться с ситуацией как-то иначе, — вздохнула Алисия. — К тому же, я хочу, чтобы у нас были хорошие отношения, все же нам с вами придется много времени проводить вместе, Марион.

   — Ваше Ве... Алисия, — поправилась я, удерживая тяжелый вздох. — Вне зависимости от случившегося, я сделаю все, чтобы вы и ваши дети были в порядке. А для этого я бы никоим образом не стала расстраивать будущую маму.

   — Ох, — Алисия явно растерялась, а потом, неловко улыбнувшись, сказала: — Я больше говорила о том времени, когда нам придется работать вместе. Медицина Далерии так далека от идеала, что я не справлюсь без лекаря вашего уровня. У меня есть знания, но они базовые, копни чуть глубже — и все.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— Будет приятно снова с вами поработать, Алисия, — честно ответила я. — Однако вы уверены, что я все же не шпионка? Не получится ли так, что меня начнут подозревать и...

   — Не получится, — перебила меня Алисия. — Мы все проверили. Поверьте, у Далерии есть свои методы. Именно здесь это самое лучшее.

   — Магия.

   — Абсолютно верно. Хотя, пожалуй, в Далерии есть еще кое-что лучшее, — хитро улыбнулась Алисия, совершенно не по-королевски подмигнув мне.

   — И что же?

   — Мужчины. Разве они не великолепны?

   — А-а-а, — глубокомысленно произнесла я, пытаясь собраться с мыслями, а потом выдавила из себя: — Да, пожалуй, далерские мужчины очень хорошо выглядят.

   Мужчины тут и впрямь были красивыми. Просто идеальные анатомические образцы: и фигура, и профиль. Сколько рассматривала город, встречала простых слуг — ни у кого не заметила ни сутулости, ни полноты, вызванной ленью, ни грязных и тусклых волос. И даже кожа была такой чистой, что ей могла позавидовать любая девушка.

   Но меня их красота не слишком трогала. Хотя кому я вру? Красота моих мужей меня цепляла, заставляла задерживать взгляд до тех пор, пока моя рациональная составляющая не начинала кричать в возмущении.

   — Вообще-то, я больше про характер и их поведение, — добродушно улыбнулась Алисия, а я смутилась едва ли не до слез.

   — Пожалуй, — все также неуверенно сказала я.

   Характер и поведение великолепны? Не сказала бы. Странное, необычное, непонятное — все это да. Но в чем великолепное?

   Алисия рассмеялась:

   — Я тоже поначалу так реагировала. Не понимала, что они делают, зачем. Терялась, пытаясь понять, какая причина такого внимания и заботы. Такого странного интереса к моему самочувствию, делам, интересам. Чем я это заслужила, что сделала, почему они просто не займутся своими делами, оставив меня справляться со своими? Вы ведь ощущаете то же самое, разве нет?

   — Да, — в этот раз ответ дался мне намного легче, а потом я поинтересовалась. — И вы нашли причину такому поведению?

   — Не уверена, что мой ответ вам все объяснит, — сказала королева. — Просто самая главная разница между мужчинами Остеона и Далерии в том, что последние умеют две вещи — заботиться и любить.

   — Думаю, о любви рано говорить.

   — Возможно, но о заботе — нет. Им нравится быть защитой и опорой для своей женщины, — Алисия прикрыла глаза, а на ее лице показалась очень теплая улыбка.

   -Алисия, могу я задать один откровенный вопрос? — я спросила, не дав себе и секунды на раздумье. Мне надо было знать!

   — Разумеется.

   — Блейк и Глен недовольны мной, поэтому попросили вас поговорить со мной, да? Я не даю им того, что может дать обычная далерская женщина?

   Не знаю, что за выражение было на моем лице, какие эмоции я не смогла скрыть, что я показала, но королева Алисия положила свою руку на мое плечо и дружески погладила. В ней было столько сочувствия, что я ощутила себя не в своей тарелке.

   — Вот поэтому я и хотела поговорить с тобой, Марион. Нет, это было мое личное решение. А Блейк и Глен... Я желаю им благополучия, именно поэтому я решилась на разговор. Знаешь, когда я прибыла в Далерии, то очень сильно недоумевала, искала во всем подвох, боялась, надумывала лишнее. Но его все не было и не было. Я пыталась сдерживаться, следовать каким-то условиям, соблюдать никому не нужные, даже мне самой, правила.

   — И что?

   — А потом я поняла, что никаких скрытых мотивов и подвохов и впрямь нет.

   — Зачем вы мне это говорите, Алисия? — спросила я.

   — Затем, чтобы ты перестала применять правила и условности, принятые в Остеоне, в другой стране. Чтобы ты открылась и стала больше доверять мужьям. Обстоятельства твоего брака довольно специфичны, ты считаешь его сделкой, вот только, Марион, для твоих мужей все по-настоящему.

   — Я не считаю свой брак сделкой. Уже не считаю... — вздохнула я, прерывая страстную речь Алисии.

   — Что ж, приятно слышать, потому что ни для меня, ни для Блейка брак никогда не приравнивался к ней, — сказал Глен, подходя ближе к нам.

    Глава 26

   В карете мы ехали в тягостном молчании. Если бы был только Блейк, то ничего страшно — я уже привыкла, что он не особо разговорчив. Но вот Глен...

   — Кхм, — я легонько кашлянула, привлекая внимание мужей. — По пророчеству ничего нового?

   — Увы, — пожал плечами Глен. — За несколько часов мы навряд ли найдем что-то.

   В карете снова повисла тишина. Еще никогда мне не было так от нее неловко. К тому же, очень хотелось узнать, сколько слышал Глен из нашего с Алисией разговора. А после этого я совсем была бы не против еще раз хорошенько обо всем подумать. Надо же, я думала, что буду трястись, зная, что за мной охотятся остеонские священники. Ошиблась. Куда больше меня волновали отношения с мужьями. Может, спросить их, что они слышали? Или что их не устраивает во мне? Или устраивает? Блейк не ответит, а вот Глен...

   Сейчас я чувствовала себя маленькой глупенькой девочкой, которая где-то напортачила, но потому что плохо училась, не знала где именно. Я, собственно, такой и была. Когда мои одногодки учились флиртовать и общаться с противоположным полом, я изучала медицину. Когда пришло время обручения, мне не пришлось искать жениха самостоятельно — за меня все сделали родители и, разумеется, мое немалое приданное.

   А когда я попыталась найти себе сама, то все обернулось сначала провалом, а потом двумя мужьями. Хотя, последнее можно назвать редкостной удачей.

   — Марион, если ты продолжишь так на меня смотреть, то я стану бояться, — с усмешкой сказал Глен. — Если хочешь что-то спросить, то спрашивай. Если это касается разговора с Ее Величеством, то я слышал его лишь частично. Но тоже о многом задумался.

   — И о чем?

   — О том, что, по сути, мы с Блейком ничего не знаем, кроме того, что ты превосходный лекарь и поразительно красивая женщина с удивительно спокойным и... непробиваемым характером.

   — Но и я про вас тоже, оказывается, знаю не так много. Пожалуй, за исключением того, что вы красивы, умны и весьма сильны, — сказала я понятный каждому факт, но почему-то почувствовала смущение.

   — Ну спасибо! — рассмеялся Глен. — Блейк, не сиди с таким каменным лицом, когда наша прекрасная жена отвешивает подобные комплименты.

   — Я предпочитаю сам говорить жене комплименты. Хотя, Марион, мне приятно. И чего ты села так далеко? — спросил Блейк.

   Далеко? Я всего лишь села напротив Блейка и Глена. Карета, конечно, была немаленькой, но садиться между ними я посчитала неловким. Однако теперь Блейк с мягкой улыбкой похлопал по пустующему месту. Отказаться? Особенно после слов королевы Алисии?

   Я привстала осторожно, боясь, что карету пошатнет, а я упаду, но Блейк ловко подхватил меня под локоть и помог сесть между ними.

   — Кстати, Марион, я вот тоже задумывался о том, что мы знаем друг о друге непозволительно мало. К сожалению, времени об этом подумать всерьез не было. Зато сейчас появилось. И у меня есть отличнейшее предложение. Разумеется, если ты хочешь узнать о нас побольше.

   — Хочу, — совершенно искренне сказала я. — А что за предложение?

   — Обмен ответами на вопросы. Допустим, ежедневно ты будешь задавать нам по одному вопросу, а мы тебе по одному. И на них нужно будет ответить честно. Любые вопросы, которые сможешь придумать, — ухмыльнулся Глен. — Отличная же идея?

   — А что мешает мне просто у вас о чем-то спросить?

   — Стеснение? Природная скромность? Или твое непонимание, как себя вести, что спрашивать? — начал перечислять Глен. — Это не упреки тебе, скорее, нам с Блейком. Мы немного забыли, что у нас разный менталитет. Так что, думаю, такая игра в вопросы и ответы позволит нам узнать друг друга получше.

   — Вопросы, да? — неуверенно сказала я, а потом не удержалась: — Вы же не будете спрашивать ничего... эдакого?

   — Эдакого? — приподнял бровь Глен. — А что ты под этим подразумеваешь? Например, какого цвета твое исподнее?

   — Белое, — ответила я, мысленно недоумевая, зачем Глену знать о таких вещах. — Ну, если вопросы будут такими, то, думаю, все будет в порядке. Только я не понимаю, зачем это спрашивать...

   Глен засмеялся:

   — Да уж, глупый пример вышел. Нет, теперь точно не такими. Что на тебе надето, мы и сами можем проверить, в принципе.

   — И эффекта больше будет — ты хотя бы немного смущаешься, когда мы тебя касаемся, — прошептал мне прямо в ухо Блейк, кладя свою руку на мое колено. Даже через слои юбки я чувствовала, какая она горячая.

   Немного смущаюсь, да? Глупости. Я смущаюсь едва ли не до слез, просто как-то хватает выдержки этого не показывать, пока...

   Пока, например, Блейк не начинает целовать шею, совсем легонько прихватывая кожу.

   — М-м-м...

   — Что такое? — со смешком спросил Глен. — Нравится?

   — М-мы же в карете.

   — О да, прямо в карете, — подтвердил тот. — Это будет весьма занимательный опыт, но... Но, пожалуй, в другой раз. Когда ты будешь относиться к нам чуть-чуть серьезнее, чем сейчас.

   — Но я к вам отношусь серьезно, — удивилась я. — Вы... вы мои мужья, как можно так...

   Глен вдруг чмокнул меня в губы — быстро и легко — но этого хватило, чтобы прервать мою речь.

   — Я говорю немного о другом. Лучше, Марион, давай приступим к вопросам. Сначала ты задашь нам по вопросу, а потому мы тебе.

   — Как-то совсем нечетсно, — пожаловалась я с легким придыханием — Блейк не прекратил мучить мою шею. — Мне придется сразу на два, а вам по одному...

   — Точно, моя леди, точно. Несправедливость полнейшая. Хочешь задавать нам по два вопроса? Мы тебе так интересны? — провокационно спросил Глен, поглаживая меня большим пальцем по щеке.

   Испытывала ли я интерес к мужьям? Да. Только раньше мне очень хотелось подавить и скрыть его, словно это было что-то постыдным и непотребным. Но королева Алисия советовала воспринимать мне все иначе, верно? Забыть, что я жила всю жизнь в Остеоне, забыть глупые условности. А когда забываешь о них, то остается лишь одно — действовать так, как я хочу. А я хотела знать о Глене и Блейке если не все, что очень многое.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍— Хочу, — не стала скрывать я. А потом вздохнула, когда Блейк в очередной раз прикусил мою шею. И вот нормально ему так себя вести, пока мы вроде как ведем довольно серьезные разговоры? Я дернула его за волосы, требуя отстраниться.

   — Ну и отлично! — хмыкнул Глен. — Не стесняйся, задавай вопросы, когда посчитаешь нужным. Но помни, что и мы зададим в ответ.

   — А прямо сейчас можно?

   — Можно, почему нет? А что за вопрос?

   — О вашей работе. Кто такие Первые Рыцари и чем они занимаются в Далерии.

   Когда мужья переглянулись, я тут же замахала руками:

   — Мне не нужны какие-то тайны, всего лишь общая информация, которую знают все жители Далерии. Ну, возможно, немного ваших впечатлений, но точно ничего сверхсекретного! Я не хочу знать слишком многое о внутренних проблемах королевства.

   -Да не в этом дело, — сказал Блейк, проводя ладонью выше моего колена. У него такой хитроумный план? Делать все, чтобы я не запомнила их ответ?

   — А в чем?

   — Кому из нас адресован вопрос? Мне или Блейку? — подсказал Глен. — Разницы, конечно, особой не будет, но Блейк наверняка преуменьшит значение этих титулов и своей роли в силу природной скромности и странности характера.

   — А ты в серьезных моментах начнешь шутить, что будет неясно, где правда, а где твоя шутка, — отпарировал Блейк.

   — А можно задать его вам обоим и посчитать по половинке? — спросила я.

   Мне такая идея пришлась по душе, вот только не посчитают ли это мужья за жульничество? Кстати, насчет жульничества. Разве честно, пока мы тут обсуждаем такие темы, пытаться меня... соблазнить? Почему Блейк не убирает свою руку, а продолжает гладить через платье? Я не сдержала и положила свою руку поверх, заставляя остановиться.

   — Значит, про нашу работу? — вздохнул Глен. — Ненавижу ее иногда.

   — Не верь ему, он редкостный любитель засидеться за документами допоздна. Иногда до фанатизма доходит. Один раз просидел трое суток, вышел из комнат и грохнулся в голодный обморок, потому что запретил слугам входить, а те побоялись его отвлекать. Если бы не вышел, наверное, так бы и умер голодной смертью.

   — А почему ты его не вытащил? — удивилась я. Если правильно поняла, то на Блейка никакие указы и просьбы не действовали.

   — Почему? — ответил за него Глен. — Потому что он в одиночку расследовал дело. Он должен был принести лишь доказательства, но решил не мелочиться и вместе с доказательствами еще и преступника принес. В буквальном смысле: нашел, обезвредил, закинул в мешок и вывалил перед королями. Кстати, не знаю, ел ли он тогда, но судя по огромным синякам под глазами, точно не спал все те дни, что ловил предателя.

   — То есть, вы оба те еще трудяги и безмерно любите свою работу, верно? — сделала я выводы. — Удивительно.

   — О да-а-а, прямо поразительно. Слышать такое от человека, который помешан на своей медицине, — рассмеялся Глен. — Скажи, вот скажи честно, ты в первую нашу ночь случайно записи медицинские не делала? Или, может, представляла нас в качестве анатомических образцов?

   Наверное, Глен шутил, и мне нужно было посмеяться, но я вспомнила, о чем думала, когда впервые увидела их тела и... отвела взгляд.

   — Ты серьезно?! — взвыл Глен. — Ты серьезно-о-о-о. О древние маги!

   — Ну уж извините! Но вы сами виноваты! Если бы ваши тела не были столь совершенно, я бы вообще ни о чем таком не подумала! — возмутилась я.

   — А тебе было с чем сравнивать? — тут же спросил Блейк.

   — Или ты сравнивала с анатомическими образцами? — тут же добавил Глен.

   Я посмотрела на обоих максимально укоризненно. Судя по лыбящемуся Глену и чуть посмеивающемуся Блейку вышло у меня не очень.

   — Мне было с чем сравнивать, — обиженно сказала я. Вот уж чего никогда за мной не водилось, так это голословных суждений. — Знаете, сколько я перевязок сделала воинам Остеона? Когда я только обучалась, то ежедневная практика по пять часов была нормой, а мое обучение длилось больше пяти лет.

   Глен восхищенно присвистнул:

   — Как у вас все серьезно. Кажется, я знаю, каким будет мой вопрос.

   — А вы так и не ответили на мой. Но чтобы вы понимали, у вас самые красивые тела из всех, что мне доводилось когда-либо видеть, — без малейших колебаний заявила я, а потом для убедительности добавила: — Я об анатомическом манекене думала всего минуту, а потом я думала только о том, как вы...

   Прикоснетесь ко мне, поцелуете, сделаете меня своей.

   Разумеется, это я не сказала. Бо-о-о-оже, да даже если это правда, я не могу говорить такие вещи. И без того много чего наговорила: у моих мужей, казалось, даже лица вытянулись от моих признаний.

   — Убедительно, — сделал вывод Блейк, легко сжимая мое бедро. И то, что я пыталась удержать его руку, ни на что не влияло.

   — Заниматься любовь в карете — плохая идея, — сказал Глен, закрывая лицо ладонями. — Но мне кажется, что я сейчас не утерплю, превращусь в чудовище и наброшусь.

   — Я не против, — вздохнула я, пытаясь унять прошедшее по телу предвкушение. — Но только после того, как вы, наконец, ответите на мой вопрос. В чем все-таки состоит ваша работа? Тайная служба на королей?

   — Блейк, ответь, а? Будь другом.

   — Будешь должен, — хмыкнул Блейк. — Так сказала практически верно, Марион. Все королевские дела, которые должны оставаться тайно и которыми не могут заняться короли, выполняем мы, — ответил Блейк. — Или то, чем они не хотят заниматься. Это тоже нам приходится делать.

   — Можно сказать, что мы первые лица после королей в Остеоне.

   — То есть, если короли вдруг погибнут... — начало доходить дом меня.

   — Или не обзаведутся наследниками, то нам придется сесть на трон и править Далерией, — закончил Глен. — Как-то так.

   Глава 27

   — Марион, Марион, измени выражение лица, прошу тебя, — со смехом сказал Глен. — У тебя сейчас такой вид, словно тебе предложили пройти через все существующие в мире пытки, а потом потребовали повторить.

   — Лучше пытки, — полушутя ответила я.

   Я королева? Сущий кошмар! Это же политика, интриги, козни и постоянные встречи для вежливых бессмысленных разговоров, где любой разговор превращается в театр. Вечная охрана, вечные ограничения и никакой медицины или чего-то более увлекательного, чем политика. Да и королева из меня как... богач из нищего.

   — Блейк, кстати, тоже выбрал бы пытки, — рассмеялся Глен. — Он обожает расследования, но ненавидит политику. А во время балов и собраний вечно оставляет меня отдуваться за нас двоих. Эх, жалко короли не видели это твое выражение. Тогда бы у них с самого начала насчет тебя никаких подозрений не возникло.

   — Я хотела спросить, а если с королями что-то случится, то разве не будут править их дети?

   — Конечно, их дети. Первые Рыцари — это запасной вариант, если с королями что-то случается, а детей не остается. Обычно мы щит и меч государства, — сказал Глен, а Блейк добавил:

   — А иногда и казначеи, управленцы и прочее-прочее.

   — Получается, что сродни теневым королям Далерии? — вдруг дошло до меня.

   — Можно и так сказать. Но мы еще и те, кто отвечает за... хм... адекватность управления. Если вдруг короли сойдут с ума и решат уничтожить свой народ, то мы можем уничтожить их. Как и они могут убить нас, если мы прекратим служить Далерии.

   — Скажите, вы же мне это все рассказали не потому, что сомневаетесь в моих целительских способностях или недостаточном усердии по лечению Алисии? И хотите меня таким образом мотивировать, чтобы я усерднее следила за здоровьем королевы и я избежала описанной участи? — напряженно спросила я. Конечно, это навряд ли, но вдруг... вдруг они подумали, что я не использую все, что у меня есть для лечения Алисии? Хотя. Боже, какую глупость я только что спросила! Я поняла это ровно в тот момент, когда Глен засмеялся ни капли не сдерживаясь. И даже Блейк прыснул.

   — Простите, я говорю глупости, — повинилась я.

   — Ах-ха-ха, это не глупости, это просто гениально! — восхитился Глен. — Я еще никогда не встречал человека, который ненавидел бы власть до такой степени, что нес бы такой бред. Поразительно.

   — Ну уж извините. Вся моя любовь досталась медицине, — сказала я. — На политику не осталось ни капли.

   — Надеюсь, немного это любви ты дашь и нам, — тихо сказал Блейк. — А не только медицине.

   — Вообще-то, это разная любовь, — вяло возразила я.

   — Хорошо, если ты и впрямь это понимаешь, — сказал Глен. — Ну, мы ответили на твой вопрос? Или еще что-то хочешь узнать?

   — Пожалуй, да, — ответила я. — Можете задавать свой вопрос. Кто начнет первый?

   — Позже, — сказал Глен. — Мы уже практически вернулись в особняк. Боюсь, на мой вопрос нельзя будет ответить так легко.

   — А на мой можно, — вмешался Блейк. — Марион, скажи, ты раньше когда-нибудь влюблялась в мужчину? В детстве или более сознательном возрасте?

   — Нет, — я даже не задумалась над ответом. — Ни разу. Не влюблялась, не встречалась, я даже не уверена, что была ли к кому-то до Блейка симпатия большая, чем дружеская.

   — Мы приехали, — сказал Глен, отворачиваясь. Но я успела заметить, что у Блейка, что у Глена уж больно довольное выражение лица.

   Карета остановилась, Блейк ловко открыл дверь и помог мне выйти. Я остановилась перед каретой, засмотревшись на странную нитку, прицепившуюся прямо к окну кареты ровнехонько по центру стекла. Странно, как она туда попала? Я потянулась к ней, чтобы снять. Неожиданно нить превратилась в тонкую серебряную цепочку, а в голове у меня раздался чужой голос:

   — Еретичка. Ты намеревалась сбежать из страны, чтобы распространить свой мерзкий дар?

   Я вроде бы осознавала реальность, видела, что Блейк и Глен что-то делают в карете, а кучер похлопывает лошадь. Но сдвинуться с места, сказать что-то или хотя бы сбросить эту проклятую цепочку у меня не получалось. Словно не мир замер вокруг, а я замерла в этом мире, окаменела.

   — Марион, слышишь меня?

   Когда я оказалась в объятиях Глена, так и не поняла. И на мое восприятие повлияла совсем не магия, а страх. Панический ужас, от которого дышать получалось через раз и казалось, что этот вдох был последним, а следующий сделать уже не получится. Время исказилось, а я просто пыталась дышать, пока слушала голос в своей голове.

   — Давай-ка, разожми руку, не надо трогать с такой силой всякую гадости. Блейк, я справлюсь сам, найди того, кто подкинул нам эту гадость! — звучный голос Глена доносился до меня как из-под воды. — Вот, молодец, правильно, не нужно всякую дрянь подхватывать.

   Я наконец-то смогла почувствовать свое тело — Глен отцепил от меня эту проклятую нитку. Но лучше не стало, ноги сразу подкосились, перед глазами все плыло, а мир покачивался. И только то, что Глен держал меня, крепко прижимая и делясь живым теплом, еще удерживала меня от панической истерики.

   — А-а-а, — я хотела сказать что-то связное, но вышел то ли стон, то ли мычание.

   — Тише-тише, не говори ничего, — кажется, меня подхватили на руки. — Сейчас придем домой, все будет хорошо, не волнуйся.

   Я сглотнула, язык казался распухшим, ворочать им было трудно, но я кое-как выдавила из себя:

   — Меня прокляли?

   — К нашему счастью, нет, — сказал Глен, ногой открывая дверь в особняк. — Да и не получилось бы таким артефактом тебе что-то сделать. В конце концов, ты под нашей защитой, мы позаботились еще раньше, чтобы тебя никакая магическая пакость не коснулась.

   — Тогда что со мной? — не отставала я от Глена.

   Состояние было преотвратным: мутило, перед глазами начали плавать зеленые мушки, а еще потряхивало как от холода, потому я старалась прижаться к Глену посильнее — от него шло ровное тепло.

   — Скорее всего, магическое истощение. Эта цепочка — хитрая штучка. Передает сообщения за счет магического резерва получателя, а не отправителя. Старое изобретение, в Далерии таких уже лет сто нет.

   Я устало прикрыла глаза, мечтая о постели. Глен о моих желаниях явно догадался: чуть приоткрыв глаза, я поняла, что меня принесли прямо в спальню, вот только такую желанную кровать обогнули и направились к купальне.

   — Я спать хочу, — постаралась я намекнуть на свое состояние.

   — Мне очень жаль тебе об этом говорить, но спать нельзя, — вздохнул Глен. — Если сейчас не согреть тебя и не пополнить магический резерв, то ты можешь проспать чуть дольше, чем следует.

   — Чуть дольше? — удивилась я.

   — Примерно с годик, — ответил Глен, как куклу усаживая меня на стул, и начал раздевать.

   Мне казалось, что Глен нес какие-то глупости. Во-первых, мой резерв был совсем немаленьким, иначе я бы никогда не смогла лечить так эффективно. Во-вторых, как какая-то цепочка с жалким сообщением могла такое вытворить? Да, мне недоставало знаний в магии, но кое-что я знала. И это кое-что наводило меня на подозрение, что Глен мне соврал, чтобы не пугать лишний раз.

   Может, меня впрямь прокляли? Или внутри той вещички было смертельной заклинание, а меня вытащили из-под удара в последний момент?

   Мысли о проклятии отступили в тот момент, когда Глен вытащил меня из ванны, завернув в мягкое полотенце. Я согрелась, да и чувствовала себя намного лучше. Осталась лишь некоторая сонливость и абсолютно иррациональное желание прижаться к Глену посильнее.

   Мне иногда казалось, что мои мужья способны читать мысли, потому что как только Глен переодел меня в теплую ночную рубаху и укутал в одеяло, то тут же лег рядом, притягивая к себе поближе. Настолько близко, что я почти уткнулась носом в его шею.

   — Как ты, Марион?

   — Намного лучше. Но все-таки я хочу знать, что это было такое. И не нужно мне говорить о резерве. Да, возможно, я не знаю о магии столько, сколько знаете вы. Но я тоже училась. И резерв — это первое, о чем мне рассказал странствующий лекарь. Будь у меня такой маленький запас сил, который можно было бы вытянуть за пару секунд какой-то ниткой, я бы в жизни никого и никогда не смогла вылечить, — я хотела сказать это максимально строго, но вышло... вышло тихо и расстроенно.

   Объятия Глена, конечно, успокаивали, убирали этот панический мерзкий страх, от которого все тело покрывалось «гусиной» кожей, а пот становился отвратительно липким и холодным, но все же...

   Все же я была далеко не в порядке. Что здесь делали священники, что это была за нить-цепочка, почему мне было так плохо, будут ли от этого последствия? И это меня волновало настолько, что я с трудом могла лежать спокойно.

   — Нет, Марион, все дело в резерве, повторюсь. Мне нет никакого смысла тебе лгать. Просто эта нить — древняя магия, — сказал Глен, тяжело вздыхая. — Магия тех времен, когда заклинаниями сдвигались горы, разрушались города и творились великие и страшные дела.

   — Я читала, — честно ответила я. — Но древняя магия — всего лишь старая и забытая легенда. Записи о ней давно утрачены.

   — Не скажи, — возразил Глен. — Не скажи. Видишь ли, сейчас в нее трудно поверить, потому что остались только отголоски. И даже в Далерии, нынешнем оплоте магии, все иначе: магия значительно слабее. Но, Марион, наши короли живут намного дольше обычных людей, поэтому у нас остались кое-какие записи о древней магии. Кстати, пророчества обычно тоже касались древней магии...

   — Не сильно ли много этой магии на одну меня? — грустно усмехнулась я, а Глен прижал меня к себе покрепче.

   — Не переживай, все образуется. Пока мы с Блейком рядом, тебе нечего боятся. Разве ты еще не поняла? — сказал Глен. Вопреки его обычному шутливому тону, голос звучал проникновенно и искренне.

   — Поняла, — ответила я. И даже не солгала. Сегодняшний случай о многом мне сказал. Когда я ощутила на себе это воздействие, когда я не могла сдвинуться и даже позвать на помощь, мои мужья все равно поняли, что со мной что-то не так. И спасли. Вот только... Вот только священники способны преследовать меня вечно, а мужья вечно сопровождать меня не смогут. Но свои сомнения я оставила при себе — я уже не единожды оскорбила их своим недоверием. В этот раз я просто хочу полежать в теплых объятиях и ни о чем не думать. Хотя бы ненадолго переложить беспокойство о своей судьбе на кого-то другого.

   — Вот вы где, — раздался голос Блейка, а я чуть вздрогнула: как открылась дверь, я даже не услышала. — Как она?

   Видимо, Блейк решил, что я сплю, но прежде чем я успела что-то сказать, за меня ответил Глен:

   — Сейчас уже нормально. А ты сам как? Поймал кого-нибудь?

   — Нет. Но нашел весьма интересную зацепку.

   Глава 28

   — Но зацепка никуда не убежит, все-таки куда больше меня интересует Марион.

   — Я действительно в порядке, — ответила я, начиная смущаться от столь пристального внимания. — А что за зацепка?

   — Точно в порядке? — не обратил внимания на мой вопрос Блейк, подошел и присел на кровать рядом. — Все-таки древняя магия может иметь весьма странные последствия. Может, ощущаешь какой-то дискомфорт?

   — Только если от неудовлетворенного любопытства, — искренне сказала я. — Большего дискомфорта мне даже перелом не причинял, чем незнание того, о какой зацепке ты говоришь.

   Блейк вздохнул, а потом вытащил из кармана цепочку с кулоном:

   — Знаешь, что это?

   — Понятия не имею, — честно ответила я.

   Никогда не видела кулонов подобной формы: причудливо-изогнутый, словно был из пластичного металла, вот только сделан был из камня. Но цвет слишком равномерный, чтобы казаться естественным.

   — А вот ваш священник, судя по всему, очень хорошо знал, что это. Честно говоря, меня безумно напрягает, насколько ваши остеонские священники, официально презирающие магию, так хорошо разбираются в предметах, созданных при помощи древней магии.

   -Хранитель информации, да? — подал голос Глен. — Индивидуально настроенный, чтобы никто не прочел и не смог открыть? Я такой видел на нашем учителе. Редкая штука, их по пальцам пересчитать можно.

   — Вот именно. — Блейк посмотрел на Глена уж больно многозначительно.

   — Тогда разве это зацепка, если никто не сможет открыть? — спросила я.

   — Отправим нашим магам, пусть поработают. Как показывает практика, нет того, что нельзя открыть и проверить, есть те, кто недостаточно старался и хотел это вскрыть. И еще, Блейк, ты уверен, что информация не подставная? — нахмурился Глен, а его рука, лежащая на моем плече, сжалась чуть сильнее.

   — Он умер, пытаясь уничтожить эту информацию вместе с собой.

   — Пытаясь?

   — Скажем так, мои способности стали для него сюрпризом. Ладно, я так понимаю, во дворец обратно снова мне идти? — вздохнул Блейк, демонстрируя столь непривычное для него раздражение. — Не играйте только без меня, если уж ухаживать, то вдвоем и по всем правилам.

   Я заметила на губах Блейка легкую улыбку, когда он тут же превратился в черный туман и исчез. Не играть? Он говорил о...

   — Про какие игры говорил Блейк? — спросила я у Глена, чтобы не попасть впросак снова.

   — Про наши вопросы-ответы.

   — А причем здесь ухаживания? — не поняла я.

   — Такая игра часто является элементом ухаживаний, чтобы все в тройственном союзе смогли узнать друг друга получше и решить, действительно ли этот союз нужен.

   Я неожиданно не сдержалась и фыркнула:

   — После таких вопросов еще заключаются браки? Мне кажется, если люди будут знать друг о друге слишком много, то ничего хорошего из этого не выйдет.

   — А если будут знать слишком мало, то вообще ничего не выйдет, — парировал Глен. — Как я понимаю, в Остеоне ничего подобного нет. Но это королевство вообще странное в плане заключения браков. Я бы даже сказал, что абсурдное.

   — Почему абсурдный? — обиделась я за свою бывшую страну. Не могу сказать, что ее сильно уж любила, особенно, если учесть наличие там священников, но все равно! В Далерии тоже было много чего странного, но я же не называла это королевство нелестными словами.

   — Потому что. Ну вот зачем далеко ходить? Взять хотя бы ваш с Блейком брак. Точнее, не сам брак, а тот способ, которым вы его заключили. Сколько вы друг друга знали? Тем не менее, твой отец даже не попытался проткнуть его мечом за то, что он не ухаживал за тобой должным образом!

   — Большинство наших браков заключается без всяких ухаживания. Разве так не надежнее? — возразила я. — Родители договариваются, проверяют всю подноготную вступающих в брак: финансовое состояние, связи, какие-то особенности...

   — Особенности? — брови Глена выразительно поползли вверх, а я пояснила:

   — Нет ли страсти к выпивке, картам, рукоприкладству, насилию...

   Выражение лица Глена из удивленного превратилось в полное отвращения. Он вздохнул и сказал:

   — Если бы в Далерии кто-то обладал подобными... особенностями, то ему было бы не позволено жениться на какой-либо девушке, чтобы не плодить «гнилое» семя. И его не спас бы ни титул, ни деньги.

   — Что еще раз доказывает, как Остеон и Далерия отличаются, — спокойно сказала я. — У нас многое прощается, если вы обладаете титулом, деньгами или связями. Многие браки заключаются довольно рано, а потому и девушка, и мужчина не способны выбрать себе надежного партнера. Браки по договоренности куда надежнее.

   — Думаешь, наш брак недостаточно надежный, потому что его устроили не наши родители? — Какой провокационный вопрос! Но ответить на него было проще простого.

   — Нет, надежный. Но это дело редкостного везения, — добавила я. — Боюсь, этим браком я исчерпала свое везение лет на десять вперед, поэтому мне так везет с пророчеством и священниками.

   — Глупости. Все это — не невезение, а лишь проблемы, с которыми нужно разобраться, — пожал плечами Глен, а потом легонько погладил мои волосы.

   Мы замолчали на несколько минут. Глену явно было вполне комфортно, а вот я чувствовала себя очень странно. Меня завернули в одеяло, я лежала в объятиях мужа, который продолжал меня гладить по голове как маленькую девочку. Было слишком... уютно? Комфортно? Умиротворенно? Я слишком давно не испытывала этого ощущение, привыкнув к тому, что моя жизнь похожа на стремительный поток. А тут она превратилась в спокойную озерную гладь.

   — Я бы послушала про традиции, пока Блейка нет, — нарушила я молчание. Зачем собирать информацию по кусочкам, когда можно получить ее в полной мере? Глен всегда все понятно рассказывает, хотя и шутит время от времени уж очень специфически.

   — Именно про традиции? — спросил Глен, хитро сощурившись. — Ничего не хочешь спросить эдакого, пока Блейка нет? Разве не самое время воспользоваться моментом и поинтересоваться его тайнами?

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   Я растерянно посмотрела на Глена:

   — Если это его тайны, то зачем их узнавать? Разве Блейку не будет неприятно, что мы обсуждаем его за его спиной?

   — Как зачем? А любопытство? Неужели тебе совсем не интересен Блейк?

   — Интересен, но кроме интереса есть еще уважение. Если это тайна, то разве не следует проявить уважение и не пытаться вызнать? — нахмурилась я.

   — Вообще-то, я шутил. Да и Блейк был бы не против, если бы я открыл парочку интересных тайн. Ты слишком серьезная, понятия не имею, как с этим бороться, хотя... — покачал головой Глен, а потом неожиданно схватил пальцами мой подбородок и приподнял лицо, чтобы нежно поцеловать.

   Его горячий язык прошелся между моих губ, но Глен не торопился углубить поцелуй, он просто... вылизывал мои губы? Это было так странно, так приятно, что я поплыла уже через минуту этого поцелуя, а потом не выдержала и попробовала лизнуть в ответ. Судя по ухмылке, которую я почувствовала (в самом прямом смысле этого слова), Глен был весьма не против моей инициативы. А если просунуть язык ему в рот? А если...

   Глен навис надо мной, целуя все сильнее, а я могла лишь цепляться за его плечи. Мелькнула мысль — вот так бы сразу после нападения священников — и я бы вообще ни о чем плохом не смогла бы думать.

   — Вот, так намного лучше, — отстранился Глен, а его черные волосы и потемневшие глаза напомнили мне о демонах-искусителях, которыми пугали священницы всех невинных девушек. Кажется, этих демонов называли инкубами. Ходили легенды, что если посмотреть в их глаза, то можно было утонуть в желании. Как поэтично и глупо — так бы я сказала раньше. Но сейчас ощущала себя совершенно иначе: губы горели, кожа почти зудела, требуя, чтобы к ней прикасались. Прикасались так, как могут только мои мужья.

   Я не сдержала прерывистого вздоха.

   — Прости, — шепнул Глен, оглядывая меня. — Кажется, я увлекся. Давай дождемся возвращения Блейка и продолжим то, на чем остановились.

   Пальцы Глена очень нежно погладили ставшие безмерно чувствительными губы, а сам он упал на спину справа от моего бока.

   — Это ты мне так рассказывал про традиции? — со смешком поинтересовалась я.

   — М-м-м, честно, даже не думал о них, — рассмеялся Глен, а в его голосе проскользнули бархатные нотки. — Но можем сделать.

   — Сделать что?

   — Сделать традицию целоваться, когда ложимся в постель. Или когда встаем. Или когда ты произносишь мое имя. Будет весьма забавно, если ты забудешься и скажешь его, например, на королевском банкете.

   Я не сдержалась и легонько толкнула Глена в плечо. Как он может говорить такие бесстыдные вещи? Нет, целоваться вовсе не стыдно, но как он мог предположить делать это перед всеми? Это же слишком... слишком личное, слишком будоражащее.

   — Прости-прости, — повинился Глен. — Я тебя понял, я готов говорить серьезно. Почти. Про что ты хотела там узнать? Про традиции? Не против легкого погружения в историю?

   — Отнюдь. Я люблю историю, — честно ответила я. — Я прочла практически все книги, которые смогла найти.

   — Ну, значит, тебе точно понравится королевская библиотека, — ответил Глен. — Заодно и поможешь нам всем с поиском пророчеств. Ладно, слушай, начнем с тех времен, когда еще существовала древняя магия.

   Магия Далерии всегда была сильна. Именно тут она развивалась быстрее всего, именно здесь рождались самые сильные маги. И чем сильнее магия, тем больше ограничений она накладывала, иначе мир бы легко рухнул.

   Поэтому появились правила. Лекарь не должен калечить пациентов, воин не должен убегать с поля боя, бросая товарищей, стражник должен верно защищать тех, кто слабее. Нельзя бессмысленно убивать, разрушать или причинять боль. Магия требовала этого. Как только ты нарушал запрет, то она ослабевала. Чем больше и чем сильнее маг игнорировал правила, тем меньше в нем оставалось магии, пока он не становился обычным человеком.

   Более того, не стоило причинять не только физическую, но и моральную боль. Уважать родителей, воспитывать детей, любить жену или мужа. Каким-то образом дело никогда не доходило до абсурда: магия понимала, что ссоры — это нормально до определенного момента. Например, пока вы не подняли руку на жену или не бросили проклятьем в родителей.

   С выбором супруга магам вообще было довольно тяжело. Мало того, что он должен быть тебе приятен, так еще и владеть магией. Необязательно сильной магией! Хотя бы чуть-чуть. Соединять свою жизнь с немагами было чревато: простые люди жили меньше магов, к тому же, не всегда понимали многие магические заморочки.

   Так и родились ритуалы принятия, когда сильные маги проверяли совместимость. Разумеется, на эту совместимость влияли не только сила и характер, но и взаимоотношения. Потому для сильных магов выстраивалась самая настоящая цепочка действий: узнать друг друга поближе, пообщаться платонически, потом перейти на физический уровень...

   Чем сильнее был маг, тем больше было пунктов и требований. Труднее всего приходилось мужчинам в Далерии, потому что здесь магов среди них было больше. Браки с иностранками не сильно подходили по политическим причинам. В какой-то момент были даны разрешения на тройственные союзы, а потом их становилось все больше и больше.

   — Но, признаюсь, я очень плохо помню из истории эти моменты, — сказал Глен. — Лучше тебе почитать хронику, там все будет интереснее. А я попробую дойти до традиций.

   Маги, которые не обладали такой большой силой, относились к поиску партнера проще, но отнюдь не легкомысленно. Они начинали со знакомства, потом получали разрешение от родителей, а после начинали ухаживать.

   — Это все звучит так, словно магия желала превратить Далерию в сказочную и безоблачную страну, — не сдержалась я, когда Глен замолчал, позволяя себе перерыв.

   — Возможно, так оно и было. Но ты же, Марион, должна хорошо знать людскую природу, верно? В какой-то момент кому-то пришло в голову, что играть по правилам, которые диктует магия, это глупо. Но и терять силы — тоже. Поэтому люди стали придумывать различные «обходные» пути, искать лазейки. Смысл тех правил, которые пыталась в нас заложить магия, полностью исказился. Разумеется, оставались те, кто строго им следовал, но такие были в меньшинстве.

   
— И магия исчезла?

   — Не так быстро, не так быстро, — сказал Глен. — Такие вещи не происходят в одно мгновение, да и нарушения должны быть серьезными.

   Когда настал период отрицания правил, заложенных магией, взбунтовался совет высших магов и развязал войну. Та война стала истинной катастрофой для всего живого. Вот только в какой-то период все маги — не только те, кто нарушал правила и развязал войну — стали терять свое силу. Она словно уходила в пустоту.

   — Таким образом, мы пришли к практически полной потере магии. Конечно, у нас в Далерии кое-какая магия оставалась, более того, наши мудрецы отчаянно искали выход из ситуации, желая вернуть магию. И пришли к выводу, что нам нужно соблюдать те правила, которые диктовала древняя магия. Тогда мироздание поймет, что мы одумались, и вернет на наши земли истинные силы.

   — Красивая легенда, — сказала я. — А правила — это традиции?

   — Да, можно сказать и так. Правила были для истинных магов, которым была подвластна древняя магия. Для нынешнего народа Далерии эти правила стали традициями. Хотя не могу утверждать насчет наших королей. У них магия совершенна иная, пожалуй, наиболее приближенная к древней.

   — А сами традиции?

   — По ним есть целый свод. Но, разумеется, какой-то минимум существует. Например, знакомство, после— первое свидание. Потом необходимо спросить разрешение родителей на ухаживание. После этого разрешения начинаются различные игры и развлечения, цель которых — максимально сблизить троих людей. Обычно двое мужчин начинали ухаживать за одной девушкой, так что такой порядок считался идеальным.

   — А какой смысл, если мы уже женаты, знакомить меня с этими традициями?

   — Большой, — ответил мне... Блейк. — Следование традициям — это не только ради какого-то практического результата, но и ради удовольствия. Удовольствие ведь тоже важно, разве нет?

   Возразить не получилось — вместо того, чтобы согласиться и спокойно ответить, я восприняла слова об удовольствии чуть-чуть иначе. А потому уткнулась в плечо Глена и что-то невразумительно пробормотала.

   — Да, думаю, пора уже поговорить не о чистом удовольствии.

   Глава 29

   После только что пережитого удовольствия ноги отказывались не только меня держаться, но и просто двигаться. Бурная ночь (точнее, день) любви, оказывается, была способна выбить из головы самые стойкие и неприятные мысли. Я облизала губы и зашипела: кажется, я их полностью искусала, когда

   — Мне определенно нравится эта традиция, — сказала я, решив отбросить стеснение хотя бы на то время, пока умудрилась вырвать у смеющегося Глена одно-единственное одеяло, чтобы прикрыться.

   — Которая? — хитро хмыкнул Глен.

   — Которая эта, — ответила я ему в тон.

   — Тогда, скорее всего, тебе понравится и следующая традиция. Устроим отличное свидание, которое точно запомнится, — предложил Глен.

   — М-м, а это не слишком? У нас тут нападение, непонятное пророчество, священник, кулон, а вы предлагаете развлекаться? — удивилась я, но как-то лениво. Лежать между мужьями было приятно.

   — В самый раз, — сказал Блейк. — По поводу пророчества перерывают архивы маги, священник мертв, кулон пытаются расшифровать. Сейчас самое незагруженное и безопасное время, чтобы устроить свидание.

   — Блейк, ты можешь быть как-то романтичнее? — спросил Глен с кислым выражением лица.

   — Зачем? — поинтересовался тот. — На Марион это не работает, а стараться ради тебя я не планирую.

   — Скажи мне, дружище Блейк, как я тебя не прибил за годы нашей дружбы? В этом виновато мое безграничное терпение?

   — В этом виновато лишь то, что по силе я равен тебе, вот и все. 

   — Кстати, леди Марион, вот мой вопрос тебе. Скажи, что на тебе сработает? Что нам нужно сделать, чтобы ты воспринимала нас как мужчин, мужей, супругов? — неожиданно переключился Глен, а я засмеялась:

   — Я бы сказала, что повторить, но я слишком устала.

   — Нет уж, это за ответ я не засчитываю. — Глен надулся как ребенок. — Конкретно, очень-очень конкретно. И не то, что касается постели. Здесь все и так слишком хорошо.

   — Я не знаю, что ответить, — честно сказала я. — Когда я начинаю думать, то понимаю, что у меня в голове пусто. Может, зададите наводящие вопросы?

   — Хорошо. Куда бы ты предпочла отправиться на свидание? — сказал Глен.

   — В библиотеку? — осторожно ответила я, с неудовольствием отмечая, что Глен начинает смеяться. И даже Блейк насмешливо фыркает.

   — В общем, Глен, кажется, пора нам провести время с пользой и удовольствием, — сказал Блейк, поднимаясь.

   И как он ни капли не стеснялся своей наготы? Я остановила взгляд на его плечах, потом руках, которые... которые... Бо-о-о-же, я даже назвать мысленно это не могу!

   — О какой пользе ты говоришь? — подозрительно уточнил Глен. — Только не говори, что ты собираешься первое свидание провести в библиотеке за поиском подходящего пророчества.

   — О! И как ты догадался? — Блейк продемонстрировал удивленное лицо, заставив Глена абсолютно неприлично выругаться и застонать:

   — За что мне все это?

   — Думай, думай, где ты нагрешил в прошлой жизни, — серьезно ответил Блейк.

   — Нет уж, провести первое свидание в библиотеке — это кошмар. Давайте выберем нормальное место. Например, ресторан «Небесный сад». Или что-нибудь получше.

   — Глен, если я правильно помню твою фразу, то лучше «Небесного сада» может быть только кабак «У старого пирата». И туда я Марион точно не пущу, — сказал Блейк.

   — Правильно, сходим туда как-нибудь вдвоем, — хмыкнул Глен. Он открыл рот, чтобы что-то добавить, но Блейк схватил подушку и бросил ему прямо в лицо.

   — Ты женатый человек. Но если соберешься туда пойти, то можешь выбирать — я, Его Величество Эрон, Его Величество Иштон?

   — С кем мне пойти? С тобой, боюсь, мои дядюшки не оценят, — сказал Глен, вскакивая с постели и потягиваясь, как большой кот. Голый. Почему нельзя на себя хоть что-нибудь накинуть, а нужно ходить голым, словно это естественно и привычно.

   — Я предложил выбрать того, кто тебя выпорет, а не того, кто с тобой пойдет, — сказал Блейк, а в его холодном голосе проскользнули саркастические нотки. — И напомнит о том, в каких местах не должен бывать женатый мужчина.

   — Я шутил, шутил, — тут же вскинул руки Глен, рассмеявшись. — Да я и вышел из того возраста, когда меня стоило пороть. Боюсь, сейчас уже ничего не исправить, только если отсечь голову. Эм-м, Блейк, может, прекратишь смотреть так кровожадно?

   — Я задумался, — ответил Блейк, а потом сказал: — Но «Небесный сад» — очень хороший ресторан. Там легкие закуски, очень приятные пирожные и необычные виды. Сам сад ограничен магическим куполом, поэтому цветы и деревья сохраняют свою красоту ежегодно. В дождливую погоду там сухо, в холодную — тепло, в жаркую — прохладно. Это место нравится всем без исключения.

   — Еще есть театр, где часто дают выступления известные актеры, танцоры и певцы, — добавил Глен.

   — И таверна «Бабочка». Конечно, таверной это заведение можно считать весьма условно: это место могут позволить себе посетить лишь аристократы.

   — Звучит здорово, — сказала я. И пусть в моем голосе не было восторга, но описание мне и впрямь понравилось.

   В Остеоне я редко бывала в каких-либо развлекательных заведениях. Дом, работа, библиотека, церковь, очень редко — балы и празднества, обязательные для посещения. Но пойти в ресторан или театр? Ладно, театр можно было не рассматривать как место посещения: актеры там играли лишь религиозные постановки, навряд ли я была бы в восторге.

   А вот на рестораны или другие развлекательные заведения постоянно не хватало времени. Хотя, признаюсь, была еще и другая проблема: мне было не с кем пойти. Идти с родителями или родными считалось моветоном, моему жениху до таких мест не было дела, а близких подруг я не завела. Разумеется, если бы я задалась целью и очень хотела, то нашла бы выход. Но мысль о том, что нужно пойти и развлечься куда-то, лишь иногда мелькала, но никогда не задерживалась достаточно надолго, чтобы заставить меня действовать.

   — Значит, решено! — объявил Глен. — Одеваемся и отправляемся в «Небесный сад».
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   — Но... уже вечер, — сказала я. — Поздний вечер, разве можно куда-нибудь попасть в такое время? Мне кажется, что уже пора снова спать...

   — Леди Марион, сколько тебе лет, чтобы спать в такое время? Тем более, ночью в «Небесном саду» еще красивее, поверь. Только нужно выбрать более... более подходящее платье, — неловко закончил Глен. — То, что ты используешь обычно, подходит для повседневного использования, но в такие заведения принято приходить как к королю на бал.

   Я растерялась. Я никогда не думала о таком, в моем гардеробе был минимум одежды, который почти невидимые горничные умудрялись вовремя приводить в порядок, стирая и отглаживая. О каких-то других вещах я даже не думала.

   — Тогда, возможно, ты выберешь что-то из того, что у меня есть? — неуверенно спросила я. — Или Блейк?..

   — Нет-нет, только не Блейк! У него слишком специфический взгляд на женскую красоту, — возразил Глен, который, наконец-то, оделся. — Скоро вернусь, как выберу тебе платье.

   А вот Блейк по-прежнему лежал со мной рядом и лениво зевал.

   — Специфические? Это как? — поинтересовалась я.

   — Мне стоит считать, что это твой вопрос на сегодня? — спросил Блейк, поворачивая голову в мою сторону.

   — А иначе ты ответишь?

   — Не отвечу.

   — Тогда считай, — вздохнула я. В конце концов, я могла задавать по два вопроса ежедневно, так что ничего не потеряла.

   — Мне кажется, что женская красота должна быть как можно более естественной, — сказал Блейк. —Я не понимаю, какой смысл обряжать себя в рюши, слои ткани или перья. Неужели платье простого покроя будет смотреться хуже?

   — Не хуже, а неуместно, — ответил вошедший Глен, у которого в руках было несколько платьев. Откуда? В моем гардеробе такого точно не было! — Тем более, что это ты оправдываешься и притворяешься перед Марион? Или неловко сказать, что ты считаешь самая красивая девушка — это голая девушка?

   — А разве нет? — усмехнулся Блейк. — Попробуешь сказать, что леди Марион не прекрасна без одежды?

   — Не задавай таких провокационных вопросов, когда нам нужно собираться! — возмутился Глен, а потом разложил платья на стоящее неподалеку кресло. — Марион, выбирай любое, но я бы хотел увидеть тебя в черном. Когда выберешь, скажи, мы с Блейком выберем то, что идет в комплекте.

   Никогда не замечала за Гленом любви к использованию вычурных нарядов, что на него нашло? И смотрит так хитро, словно задумал что-то эдакое. Может, для посещения этого «Небесного сада» так и нужно?

   Я присела на постели, завернувшись в простыню, поискала глазами домашнюю обувь, разумеется, не нашла: в спальню я попала в спешке. Я опустила ноги на пол и поморщилась — холодно! Чего я меньше всего ожидала, так того, что Блейк неожиданно возьмет меня на руки:

   — Не ходи без обуви, ты можешь простудиться.

   — Ты! — от возмущения я аж поперхнулась. Он не только сам без обуви, он вообще голый! И еще умудрялся делать замечания.

   — Я, я, — чуть шутливо ответил Блейк. — Именно я отнесу тебя к креслу. Где вообще твоя обувь подевалась?

   — У Глена спроси, он меня в спальню нес. Если вы так продолжите, то я скоро совсем ходить разучусь, — сказала я и замолчала, сообразив, что веду себя как маленькая капризная девочка. Что на меня нашло? И почему мои мужья так по-доброму улыбаются, а не скажут, что я веду себя поразительно неприлично? — Не надо никуда меня нести. Я надену то, что посоветовал Глен.

   — Черное, значит? Ты сама его выбрала, не смей отказываться, — улыбнулся Глен, а я поняла, что зря поторопилась.

   — Откуда вообще эти платья взялись? — спросила я у своих мужей. — Я ведь никаких портных не посещала. Они мне точно по размеру подойдут? Может, я возьму что-то из своих обычных?

   — Мы заказали эти платья, — ответил Блейк, все еще держа меня на руках и явно не собираясь отпускать. — Довольно давно, когда начинали готовиться к свадьбе. Кроме традиционной свадьбы, мы будем давать несколько балов после, чтобы все желающие могли нас поздравить. По правилам нужно, чтобы твое платье и наши костюмы сочетались, поэтому мы и сделали несколько комплектов. Не волнуйся, все то, что заказано, тебе подойдет идеально. Мы взяли свободное платье из твоего гардероба, а портные сшили по нему все остальное.

   — Знаешь, Марион, что меня больше всего удивляет? — неожиданно спросил Глен. — Я понимаю, что ты не слишком интересуешься повседневными вещами, но как можно было не заметить, что в твоей гардеробной комнате появилось больше пяти десятков новых нарядов?

   — Это что... мы столько балов должны будем провести? — с ужасом спросила я, вцепляясь в руку Блейка, полностью игнорируя вопрос.

   — Нет, это Глен увлекся. Понимаешь, приобретение нарядных вещей — это один из тех подарков, которые обязан преподнести жених невесте. Любая девушка в Далерии ожидает этого и всегда радуется, когда получает, а ты...

   — А я не заметила, — растерянно сказала я. — Извините?

   — Не извиняйся, — хмыкнул Глен. — В следующий раз, чтобы восхитить тебя, я украду книги из центральной королевской библиотеки. Их-то ты точно заметишь и оценишь. Там такие чудные ветхие трактаты!

   — А я должна что-нибудь вам дарить? — мелькнула мысль.

   — Если только себя, — улыбнулся Глен. — Еще есть пара вещей, которые я бы хотел попросить в подарок, но мы все-таки планируем посетить «Небесный сад», потому я расскажу тебе о них позднее.

   Блейк меня все-таки отпустил, усадив на кровать, а потом они с Гленом синхронно зашли в свои индивидуальные спальни. А я осталась дожидаться горничную. Разумеется, мои супруги справились первыми: вышли в роскошных костюмах, уверенные и потрясающе красивые.

   — Мы внизу будем разбирать письма на первом этаже, пока сюда придет горничная и поможет тебе с платьем и прической. Она же принесет и подходящую обувь с украшениями. Как она закончит приводить тебя в порядок, позвони в колокольчик, чтобы мы помогли тебе спуститься.

   — Отнести на руках? — ехидно спросила я. Неужели после того, как на меня напали, они решили изменить способ моего передвижение. Не могу сказать, что мне не нравилось, но это было как-то... чересчур.

   — А что? Отличная идея, — сказал Глен, прежде чем покинуть комнату.

   ***

   Кажется, теперь я немного осознала, почему мужья настаивали на том, чтобы помочь мне. Я спускалась по лестнице на первый этаж и крепко держалась за перила: туфли, которые подобрал для меня Глен, были ужасно непривычными. Они не жали, не натирали, но из-за того, что каблук был намного выше того, к которому я привыкла, ощущения были довольно... специфическими. Словно еще шаг — и я покачусь вниз.

   — Марион, и куда ты так торопишься? — Глен оказался около меня в мгновение ока. — Разве я не просил позвать нас, как ты будешь готова? Хотя зрелище, как ты спускаешься по лестнице в этом платье, по-настоящему поразительное. Тебе очень идет.

   — Благодарю, — вежливо ответила я, но от искренних слов Блейка стало тепло.

   Это платье в первую минуту меня шокировало: легкая и почти летящая ткань, по цвету напоминающая ночное небо, необычный фасон. Оно не было чрезмерно откровенным, но и скромным или незаметным его нельзя было назвать. А когда довольная умелая горничная сделала мне замысловатую прическу и помогла застегнуть комплект украшений, то я почувствовала себя почти королевой — пожалуй, еще ни разу я не выглядела настолько роскошно. У меня не было никаких предубеждений по поводу своей внешности. Я знала, что была довольно привлекательна, у меня красивый цвет волос и неплохая фигура, но это всегда было где-то там, на подсознании, словно не заслуживало внимания. Никогда не было такого, чтобы я смотрела в зеркало и думала, насколько прекрасна. За исключением сегодняшнего дня. И от этого понимания я чувствовала себя так, словно выпила целый флакон зелья, поднимающего настроение.

   — Я могу спуститься и сама, — сказала я.

   — В той обуви, что на тебе, не принято ходить в одиночестве, — подмигнул мне Глен.

   — А как мне тогда ходить? — я не поняла Глена.

   — Когда леди идет в такой обуви, то само собой подразумевается, что у нее в распоряжении всегда будет локоть и бок мужчины, чтобы она смогла опереться на него. 

   Мы с Гленом спустились, ко мне тут же подошел Блейк и неожиданно поцеловал в щеку:

   — Без одежды ты несравненна, но и сейчас прекрасна.

   — Да чтоб меня древняя магия под зад стукнула! Ты научился говорить комплимент, Блейк! Когда вернемся из «Небесного сада», то обязательно за это выпьем, а вообще...

   Что «вообще» мы договорить не успели, потому что услышали цокот копыт практически под дверью, а в следующую минуту раздался стук. Я вздрогнула от неожиданности, на что Блейк сразу же сказал:

   — Не бойся. Дом под охраной магии, никого с плохими намерениями он не впустит.

   — Войдите, — сказал Глен, а когда дверь распахнулась, то с удивлением спросил: — Королевский гонец?

   На мужчине, который выглядел скорее как воин, чем как гонец, и впрямь была необычная форма с гербом королевствам.

   — Срочный вызов из дворца! — без приветствия выпалил гонец.

   — Что произошло? — Глен и Блейк задали вопрос хором, а у меня все похолодело от дурного предчувствия.

   Глава 30

   — Мне не сказали, — ответил гонец. — Лишь попросили доставить леди Марион как можно быстрее ко двору. Его Величества сказали, что вы догадаетесь сами, а дело конфиденциальное.

   — Леди Марион? — удивился Глен, а потом нахмурился.

   Видимо, ему пришла в голову та же мысль, что и мне — что-то случилось с королевой Алисией. Любой другой вопрос можно было решить через моих мужей. Единственное, для чего понадобилась бы именно я — это медицинская помощь королеве. Но что могло случиться? С нашей последней встречи прошло всего ничего, ее состояние было стабильным, а она сама выглядела здоровой и бодрой.

   — Да, именно так. Также указом короля вам разрешено использовать любые средства, чтобы доставить леди Марион как можно быстрее, — сказал мужчина, на что Блейк сразу же отреагировал:

   — Тогда мы с Марион пойдем вперед.

   Глен кивнул, а потом добавил:

   — Я догоню вас позднее.

   Блейк уже подхватил меня на руки, как я еле успела сказать:

   — Стой! Мой сундук с травами и лекарствами в спальне! Платье, туфли и...

   — Я принесу сундук, — сказал Глен. — Все равно сначала понадобится твоя магия, а потом уже травы. Разумеется, если мы правильно поняли текущую ситуацию. А на смену одежды нет времени. Удачи.

   — Все потом, — сказал Блейк, от которого стал исходить черный туман.

   Я надеялась, что мы ошибаемся, и причина вызова во дворец именно меня какая-то шутливая или абсурдная. Но понимала, что на это мало шансов. Мне короли не показались шутниками.

   На ноги меня поставили уже перед знакомой дверью в замке. Я пошатнулась из-за непривычной обуви, испытав что-то среднее между раздражением и злостью — поразительно не вовремя на мне оказались эти мешающие вещи. Но Блейк приобнял меня за талию, практически приподнимая, и пихнул дверь. За секунду, как дверь распахнулась, я вдруг подумала, что причина вызова была какой-нибудь другой, а мы сейчас совершенно бесцеремонно ворвемся в королевскую спальню, за что нас если не казнят, то точно временно посадят. Но, увы, я ошиблась.

   Наши опасения подтвердились: Алисии была без сознания. Эрон стоял недалеко — ровно на таком расстоянии, чтобы не мешать лекарям, но в то же время наблюдать за состоянием Алисии. Вокруг нее суетились лекари, но по их растерянным лицам я видела, что они мало что понимали. Один из лекарей был мне знаком — Ледия, которую я спасла от яда как раз перед моим арестом. Она судорожно смешивала травы. По ее бледному лицу и дрожащим рукам я поняла, что в этот раз все еще серьезнее, чем раньше.

   Первым нас заметил Эрон и тут же облегченно выдохнул, словно я одним своим присутствием могла разрешить ситуацию. Сбросив ужасные туфли и освободившись из объятий Блейка, я босиком поторопилась к Алисии. Лекари, словно стая вспугнутых птиц, разбежались, уступая мне место. Кажется, я понимала, почему у Ледии дрожали руки — состояние Алисии ухудшалось с каждой секундой. Я не смогла сразу определить причину, что уж говорить об остальных? Зато смогла приостановить — моя целительная сила легко проникла в тело королевы.

   — Что вы смешиваете? — спросила я у Ледии, надеясь, что она не просто что-то там делает, и это лекарство поможет Алисии. Зря надеялась, потому что ответ меня разочаровал:

   — Это тот отвар, который вы советовали.

   — Бросьте приготовление, бессмысленно. Этот отвар хорош лишь для поддержания, но никак не для лечения. Я удивлена, что вы этого не знаете, — я вовсе не критиковала, лишь констатировала факт. Что же, придется рассчитывать исключительно на себя.

   — Просто... просто мы не знаем, что делать, — в отчаянии сказала Ледия. — Она была в отличном настроении, инструктировала учеников, а в следующую минуту уже падала! Мы проверили все — от проклятий до случайной иглы с ядом, но ничего, вообще ничего не нашли! Просто надо было сделать хоть что-то, вот я и...

   Ледия оправдывалась, но мне от ее слов было ни холодно ни жарко. К тому же, она шумела в помещении с больной, за что хотелось ее выставить и не впускать ни при каких обстоятельствах. Лучше бы больше подсказок дала о том, что произошло: что делала Алисия, когда упала, были ли в ее руках травы, магические предметы, говорила ли она что-то, как менялся пульс, дыхание, цвет кожи! Но вместо этого мне пришлось выслушать какую-то бессмыслицу.

   К моему счастью, ее слова разозлили Его Величество Эрона:

   — Если вы не знаете, что делать, то что вы сейчас делали? Решили на судьбу положиться — вдруг поможет?!

   — Я...

   — Убирайтесь, пока я вас всех не убил! Если... когда Алисия очнется, она расстроится, если увидит ваши трупы. Предпочитаю видеть свою жену в хорошем настроении, — Эрон цедил слова сквозь зубы, но когда обратился ко мне, то его тон был ровным: — Ты можешь ей помочь?

   — Надеюсь.

   Я действительно надеялась. Пока Эрон ругался на лекарей, я успела закончить с первичным лечение, а потом обследовать Алисию, но не нашла ничего, что могло бы довести ее до такого состояния за такое время. Поэтому все, что мне оставалось, — это пытаться привести ее в норму, что было не так просто, как направить лечебную магию в ее тело.

   — Она точно не подвергалась проклятиям? — спросила я уже у Эрона. Больше не у кого: все лекари спешно покинули спальню, с опаской посматривая на короля. И где их лекарская гордость, где желание спасти чужую жизнь любой ценой?!

   Одно было хорошо: пусть король Эрон не лекарь, но в магии разбирается лучше многих. Я не могла избавиться от ощущения, что кто-то запустил в Алисию магию, а потом резко выкачал ее обратно, в результате чего пострадало ее тело. Причем я не видела никаких злых намерений. Создавалось впечатление, что она постояла рядом с необученным магом, который сначала обдал ее энергией, а потом резко забрал. Это как сначала дать костыли больному, а потом не только забрать их, но и случайно сломать ноги. Не очень красивое описание давал мне в свое время учитель, зато я сразу поняла, чем это чревато. Дети, к счастью, были в порядке.

   — Нет, я проверил. Но сейчас придут все наши маги, в том числе из более старшего поколения, что позволит нам осмотреть Алисию более тщательно. Она... — голос Эрона дрогнул, а я не стала его томить:

   — Она будет в порядке. По крайней мере, сейчас. Но еще два-три таких случая и ее никто не сможет вылечить, — не стала скрывать я. — Поэтому нужно найти причину как можно быстрее.

   Стабилизировать состояние королевы было тяжело даже для меня. Я как раз закончила, когда в спальню зашли несколько мужчин в плащах. Когда угроза здоровью временно ушла, я смогла расслабиться и смотрела на магов с любопытством: смотрелись они довольно колоритно. В плащах, серьезные, с седыми волосами, но довольно молодыми лицами. Лишь их глаза — чуть более тусклые, чем свойственно людям средних лет, — выдавали их возраст. Хотя и один старик нашелся.

   Я отошла от постели, позволяя магам приблизиться к Алисии, и тут же попала в объятия Блейка, который шепнул мне:

   — Тебе сейчас какие-нибудь травы или зелья нужны? Глен стоит под дверью, но в комнате и так слишком много людей, он не хочет мешать.

   — Сейчас нет, но я бы переговорила с магами, когда они закончат. Мне надо знать, что спровоцировало ухудшение состояния.

   Однако маги не смогли сказать ничего конкретного. Они лишь пожимали плечами и смотрели друг на друга, видимо, рассчитывая, что хоть кто-то из них будет что-то знать. В итоге один из старейших магов с короткими седыми волосами и выцветшими глазами заявил:

   — Симптомы похожи на магическую болезнь.

   — Если это болезнь магическая, то очень странная, — возразила я. — Вы и сами должны понимать, что магия может действовать в двух направлениях: либо переполнять человека, либо полностью покидать его. У Алисии оба эти процесса происходят сразу. Если и существует такая магическая болезнь, то я сталкиваюсь с ней впервые и не знаю, как лечить.

   — Я и не говорю, юная леди, что это магическая болезнь, — хмыкнул маг. — Я утверждаю, что симптомы похожи. Словно кто-то время от времени воздействует на Ее Величество магией. 

   — Это невозможно, — сказал Эрон. — Если бы хоть кто-то их тех, кто окружает Алисию, посмел выпустить магию в ее сторону, то мы бы с Иштоном уже давно знали. Пока еще не родилось магов, которые превзошли бы нас по сродству к магии.

   — В любом случае, бессмысленно говорить о серьезной магической болезни, когда королева не является полноценным магом, — отрезал старый маг. — Да, у нее есть магия, но ее явно недостаточно, чтобы вызвать какие-либо отклонения. Мы проверяли ее уже давно, потом после беременности — магия в ней не появилась.

   — Причина не снаружи, а внутри. Что-то не так с ее телом, но мы упускаем этот момент, — прорычал Эрон. — Лекари, маги, специалисты по ядам, специалисты по проклятьям. Что вы тут делаете, если у вас даже никаких мыслей нет о том, из-за чего страдает ваша королева? 

   Меня слова Эрона практически не зацепили, да и никому конкретно они не предназначались: он всего лишь выпускал через гневные слова свое отчаяние и страх.

   В мою голову неожиданно пришла странная мысль, за которую я тут же уцепилась. Причина внутри. Еще не родились. Маги, которые постоянно воздействовали магией на Алисию, но которых не смогли обнаружить короли Далерии, считавшиеся величайшими магами.

   Мысль была странная, почти абсурдная, но в то же время это все бы объяснила.

   — Марион, что-то случилось? Ты вся застыла? — шепнул мне Блейк.

   — А вы проверяли на магию не Алисию, а ее детей?

   Глава 31

   — Разумеется, нет, — раздраженно ответил один из магов. — Что за глупости вы говорите?

   Я растерянно посмотрела на Блейка, который тут же пояснил:

   — Магией невозможно обладать, пока ты не родился. Да и когда родился, то она проявляется не сразу. Должно пройти несколько лет, прежде чем кто-то сможет определить магию.

   — Разве? — удивилась я. — Ты уверен? Не может так быть, чтобы прямо несколько лет.

   — У нас с Гленом магия проявилась примерно лет в пять. Это считается поразительным результатом. Самый ранний случай — это короли Далерии, у которых магические способности стали доступны в три года. Кстати, чем раньше проявляется магия, тем сильнее маг.

   Я нахмурилась. Блейк говорил так уверенно, без капли сомнений, что я не знала, как ему сообщить о том, что он не прав. Потому что я знала как минимум одно исключение. Я не была этому свидетелем, однако мой отец и моя матушка не стали бы выдумывать такие вещи.

   В детстве я очень любила дергать за все блестящее. И еще месячной малышкой я вцепилась в длинные серьги матери и буквально вырвала их из ушей. Разумеется, такое зверское обращение с нежными ушами моей мамы не прошло бесследно — мочки ушей были порваны, да и крови было прилично. Тогда еще мой папа обернулся на мамин вскрик. Я же расплакалась, мама взяла меня на руки, не обращая внимания на свою боль, а после чего я потянулась руками к ушам и исцелила их. Да, я не помню этот случай — слишком маленькой была, но зачем отец, который всегда с настороженностью относился к моей магии, стал бы мне говорить ложь?

   К тому же, был еще один момент. Лекари пророчили моей матери очень тяжелые роды и саму беременность. Ее шанс выжить был крайне низок. Однако, на удивление, и беременность протекала легко, и сами роды прошли без проблем. Лекаря даже начали подозревать, что он использовал магию. И пусть исцеляющая магия не была под запретом, но не сообщать о ней церкви считалось преступлением. Тогда был довольно сильный резонанс, хотя все обошлось. И именно из-за этого случая отец сразу предполагал, что я владею магией.

   — Блейк, а когда ты получил магию, ты хорошо ее контролировал? — поинтересовалась я.

   — О чем ты? Разумеется, нет. Никто не может хорошо контролировать магию в таком возрасте. Поэтому для магов есть отдельные школы или приходящие учителя, которые учат справляться со всплесками магии. Марион, только не говори, что ты спрашиваешь это из-за состояния Алисии...

   — Да, именно из-за этого. Я думаю, что дети обладают магией. Я лично знакома с подобным исключением, когда магия зарождалась еще в не родившемся ребенке.

   — Ваше Величество, пусть маги проверят детей на магию, — сказал Блейк.

   — Это невозможно... — начал было маг, но Эрон его перебил:

   — Я в последнее время слишком часто сталкиваюсь с тем, что можно считать невозможным, однако факты говорят об обратном. То древняя магия, то пророчества — невозможного в последнее время слишком много.

   — Да, вы правы, — сказал неожиданно старый маг. — В древние времена магией могли обладать дети, которые находятся в утробе матери.

   — Так что вы стоите?! — рявкнул Эрон. — Проверьте уже эту магию и скажите мне результат!

   Маги тут же бросились к Алисии, начали читать какое-то заклинание, а потом их лица дружно вытянулись.

   — Какой результат? — спросила я, уже зная ответ.

   — Да, в детях есть магия.

   — В ком именно? — спросил Эрон, с силой растирая переносицу.

   — Во всех трех, — ответил маг с таким выражением, словно сам не верил своим словам.

   — Получается, что дети не могут контролировать магию, а потому Алисия получает повреждения и плохо себя чувствует, я правильно понимаю? — спросил Эрон. — Чем это грозит Алисии, детям и что с этим можно сделать?

   — Да, все верно, — ответила я, а потом хотела продолжить, но неожиданно Эрон меня перебил:

   — Не отвечайте, леди Марион. Если ваша помощь сейчас не нужна Алисии, то встретимся через час в моем кабинете. Я буду ждать вас, Блейка и моего дорогого родственника, который подслушивает под дверью, но стесняется войти. Мастер Вилх, мы с Иштоном будем тоже ждать вас, так что передохните, пока есть время.

   Последнюю фразу сказали магу, который казался самым почтенным по возрасту, на что тот величественно кивнул.

   — Мы можем быть свободны? — начал было один из магов, который особо яро говорил мне о «невозможном».

   — Нет. Все присутствующие, кроме тех, кого я отпустил, должны произнести магическую клятву, что информация обо всем произошедшем никогда не будет произнесена, написана или даже косвенно озвучена.

   — Пойдем, нас это не касается, — сказал Блейк, приобнимая меня за плечи и уводя из спальни. — Или ты должна еще помочь Алисии?

   — Нет, она будет в порядке в ближайшее время, — ответила я, позволяя Блейку вывести меня из королевской спальни.

   — Все не очень хорошо, да? — вопрос Глена, который стоял слева от выхода, покаался мне риторическим, поэтому я не ответила. В руках моего мужа был мой чемоданчик с самыми необходимыми препаратами и зельями, на который он кивнул: — Тебе пока это не нужно? Я поставлю обратно в наши покои в замке...

   — Тут есть покои? — удивилась я. — Разве мы не живем в другом месте?

   — Разумеется, но для всех близких к Его Величествам есть пара лишних комнат. За нами закреплена одна такая. Конечно, она довольно скромная в сравнении с нашим домом, но все еще удобная. И в ней можно отдохнуть.

   — Но Его Величество Эрон разве не сказал, что будет ждать нас в кабинете?

   — Через час, — сказал Глен, полностью оправдывая подозрения короля о подслушивании, а потом протянул мне мои туфли. Я и забыла, где я их сняла. — Слуги подобрали, отдали мне.

   Я забрала у Глена свою ужасную обувь и с трудом в нее влезла. Как неудобно! Но не ходить же мне по королевскому замку босиком? Я без капли стеснения оперлась о руку Блейка, который смотрел на меня встревоженно.

   — Кажется, мне надо было брать с собой не твой чудо-ларец, а запасную обувь, — рассмеялся Глен, демонстративно махнув моим сундуком.

   — Дай его мне, пожалуйста, — попросила я. — Им так махать нельзя. Конечно, я все закрепила, но всегда есть шанс разбить ценные лекарства.

   — Прости, — Глен извинился вполне серьезно, от чего мое желание отчитать его (только подумать, отчитать собственного мужа!) ушло. 

   Но за сундуком я все равно потянулась, крепко схватив за ручку. Глен не стал за не бороться и послушно отпустил.

   — Ладно, давай пойдем уже в наши покои, хотя бы будешь знать, куда идти, если придется остаться во дворце. Они, кстати, тут совсем недалеко, думаю, сейчас это для тебя радостная новость с учетом твоей обуви.

   — Глен, мне напомнить, кто ей подобрал это орудие пыток? Освежить твою память или ты, возможно, сам вспомнишь? Не только о том, кто это выбрал, но и том, что ты ведешь себя как мальчишка? — Блейк редко говорил так много, но от того его фразы всегда казались более основательными.

   Так или иначе, я была очень благодарна ему за поддержку. Шутки Глена мне не были неприятны, но сейчас они были излишними. Шутить в серьезной ситуации — это способ борьбы с плохими новостями, но я слишком погрузилась в свои мысли из-за произошедшего, чтобы правильно реагировать. Да и вообще я сильно задумалась над ситуацией королевы Алисии. Наверное, именно потому, когда мне открыли дверь, приглашая войти в нашу спальню, я не заметила небольшой порог и споткнулась.

   Глен успел среагировать первым и схватить меня. Вот только мой сундук он не схватил, потому он полетел, защелка, не выдержав такого зверского обращения, сломалась, а содержимое частично разлетелось по полу.

   — Марион, ты в порядке? — обеспокоенно спросил Глен, который вместо того, чтобы помочь мне подняться, посадил меня прямо на пол и начал снимать с меня туфли. — Ушиблась где-нибудь? Ногу не подвернула? Я сейчас прикажу слуге найти нормальную обувь, извини.

   Его руки слегка дрожали, когда он расстегивал пряжку, а я так растерялась, что смогла лишь сказать:

   — Все нормально, вот только мой сундук...

   — Я все собираю, — отозвался Блейк. — Ничего не разбилось, вот только странно...

   — Что странного? — спросила я. — Я очень хорошо прикрепила все зелья, особенно те, которые хранятся в наиболее хрупких флаконах.

   — Я не о зельях, а о том, что у тебя из сундука выпал кинжал. Зачем он тебе?

   — Блейк, зачем лекарю кинжал? Сам подумай, от разрезки бинтов до... прочих разрезов, — сказал Глен, а потом подхватил меня на руки, сделал два шага и усадил в глубокое кресло прямо с ногами.

   Я напряглась, сразу сообразив, о чем говорит Блейк. Кинжал был хорошо прикреплен, как он умудрился вылететь из сундука? И надо же было мне его переложить в сундук для первой помощи буквально пару дней назад! Почему мне настолько фатально не везло?

   — Как будто я не знаю, как выглядят лекарские ножи. Они тонкие и острые, режут абсолютно все — даже кости, вот только быстро приходят в негодность. Этот же кинжал, — сказал Блейк, бросая моим ножом в Глена, который легко перехватил оружие. — Боевой. Ни один лекарь не станет использовать кинжал, рукоять которого инкрустирована камнями, да и само лезвие слишком толстое, чтобы подходить для операций или еще каких-либо лечебных дел.

   Глен с удивлением посмотрел на кинжал в своих руках и присвистнул:

   — Потрясающе. Работа очень искусная, а лезвие пусть и не слишком тонкое, но весьма острое. Идеально подойдет для убийства.

   Я сглотнула. Как же не вовремя! И что мне ответить? Соврать, что это талисман, который я постоянно ношу с собой? Или средство самозащиты? Смешно. Любое оправдание будет выглядеть притянутым за уши. Даже менее проницательные люди распознают ложь в моих словах, а что уж говорить о Глене и Блейке. Я просто не могу унижать наши отношения таким откровенным враньем.

   — Этот кинжал я использую для особого лечения, — сказала я. — К сожалению, сейчас не могу сказать, для какого. Пусть это останется моей маленькой тайной, хорошо?

   Я искренне боялась, что Глен и Блейк отнесутся подозрительно, начнут допытываться, бросать на меня подозрительные взгляды, но...

   Но ничего подобного не было.

   — Хорошо, — согласился Блейк. — Хотя мне еще интересно, как его можно использовать для лечения...

   Глен пожал плечами, бросил кинжал обратно в Блейка и сказал:

   — В следующий раз не ройся в чужих личных вещах. Это отвратительно.

   — Вообще-то, кинжал вывалился сам, я лишь...

   — Не смог сдержать любопытства?

   — Как и ты, — ответил Блейк, который собрал мой сундук для первой помощи. — Придется отдать в ремонт — замок безнадежно сломан.

   — Не спорьте, это того не стоит, — умиротворенно сказала я, довольная тем фактом, что никто не стал расспрашивать меня подробно, зачем мне нужен этот нож. Хотя, пожалуй, насчет убийства Глен попал в точку. Я не знаю, каким чудом мне удалось сохранить относительно спокойное выражение лица.

   — Мы уже закончили, — хмыкнул Глен. — Что-то из слуг никто не зашел, неужели так отвыкли, что даже не заходят в эту спальню.

   — С учетом того, что мы тут не были с тех времен, как Марион у нас появилась, то вполне возможно. Я побуду здесь, а ты...

   — Пойду за нормальной обувью, да-да, я понял, — сказал Глен, покидая спальню.

   Я не могла не улыбнуться — уж больно забавно выглядели перепалки, где каждый из моих мужей как-то умудрялся читать мысли другого.

   — Блейк, можно вопрос?

   — Конечно, почему ты спрашиваешь разрешение?

   — Понятия не имею, — сказала я, откидываясь на спинку кресла. — Если тебе так интересно, что для чего кинжал, то почему ты не продолжил допытываться?

   Я понимала, что сейчас ходила по очень тонкой грани, ведь давала Блейку повод еще раз спросить и настоять на ответе.

   — Потому что ты не хотела отвечать.

   — А как же доверие и все прочее? Разве то, что я умалчиваю, не показывает мое недоверие?

   Блейк тяжело вздохнул, взъерошил свои светлые волосы, а потом как-то грустно спросил:

   — Почему ты не задаешь такие вопросы Глену? Он поразительно хорошо ориентируется в таких темах. Я не знаю, что тебе ответить. Откуда я могу знать, что ты чувствуешь? Мне кажется, что ты нам доверяешь. В определенной мере. Как и мы тебе. Но доверие вроде как не обязывает открывать все-все свои тайны другому, иначе получается, что это уже мы не доверяем тебе, раз требуем отчета о самых незначительных вещах. Понятия не имею, что ответить на твой вопрос. Если бы ты нам солгала, то это одно. А то, что не хочешь рассказывать что-то о своем особом лечении, — это твое право. Не вижу в этом проблемы.

   Блейк казался раздосадованным и почти уставшим. Еще бы, кажется, сегодня я заставила его говорить вдвое больше обычного.

   — Ты и впрямь не очень хорош в объяснениях, — сказала я с легкой поддразнивающей усмешкой. — Но я тебя поняла. Надеюсь, что когда-нибудь научусь предугадывать ваши с Гленом мысли, как вы это делаете друг с другом.

   — Не надо, это очень, очень плохая идея.

   — Почему еще?

   — Чтобы предугадывать, что мы думаем, ты должна мыслить как мы. А это будет настоящий кошмар. Кто же тогда будет пытаться нас вразумить, когда мы начнем спорить или драться с друг другом?

   Глава 32

   Пока Глен смог найти мне нормальную обувь моего размера, как раз прошел час, отведенный нам королями.

   — Ты как будто не за обувью ходил, а за смертью, — не удержался от замечания Блейк, когда мы шли по коридору.

   — Уж извини, что все женщины в замке, у кого я смог попросить обувь, предпочитают каблуки, — ехидно отозвался Глен. — Или ты думаешь, что в такое время легко найти мастера обувных дел, который сошьет менее чем за час хорошенькие туфельки? Пришлось искать, у кого одолжить.

   Я едва не рассмеялась, когда представила Глена, который ходит от одной дамы к другой, спрашивая, не найдется ли у них обуви моего размера на низком каблуке.

   — Смешно тебе, да? — с деланной обидой сказал Глен.

   — Если совсем немного. Спасибо, — сказала я, поглядывая на Глена из-под чуть опущенных ресниц.

   — Не благодари. Это все моя вина, — ответил Глен. — Мне и исправлять оплошность, даже если приходится ночью бегать по спальням благородных леди, интересуясь, не найдет ли у них лишней пары обуви, и рискуя получить от их мужей по голове. Кстати, Марион, ты не ревнуешь?

   Глен мне нравился, но я совсем не ревновала. И это было вовсе не из-за того, что в моем мировоззрении измена была допустима, а больше потому, что появилась необъяснимая уверенность, что любая моя ревность будет беспочвенной: мне не собираются изменять. Да и мировоззрение мое, кажется, чуть изменилось. Навряд ли бы я смогла так просто смириться с изменой Глена или Блейка, как легко мне давалось это с моим бывшим женихом.

   — Нет, я тебе доверяю, — ответила я без всяких преувеличений, от чего Глен... смутился?

   — Спасибо.

   — Не благодари, — вернула я мужу его же слова.

   В кабинете королей сегодня было достаточно многолюдно. Два короля, мы втроем с Блейком и Гленом, один человек, который, скорее всего, был воином или телохранителем, и трое магов. Рассесться вдоволь не получалось, потому Блейк с Гленом отвели меня к креслу, в которое я уселась, а сами стали рядом.

   — Теперь все в сборе, — сказал король Иштон. — Мне уже все рассказали, поэтому сейчас я бы хотел больше поговорить о том, что стоит делать. Все здесь прекрасно знают, насколько благополучие Далерии зависит от состояния вашей королевы, потому, я надеюсь, приложат все усилия для решения возникшей проблемы.

   Все в сборе? Но почему нет ни одного лекаря, кроме меня? Или я ошиблась, и тот мужчина с выправкой воина умеет лечить?

   — Какие у кого есть варианты? — спросил Эрон.

   — Трудно подобрать какие-то варианты. Дети-маги находятся в утробе матери, потому их невозможно научить контролю. Невозможно защитить саму королеву, потому что магия идет изнутри, а не снаружи. Ни у кого из магов на данный момент нет никаких вариант, — честно ответил довольно молодой мужчина. Он и впрямь был молод, о чем свидетельствовали волосы без капли седины.

   — Леди Марион?

   Я отрицательно покачала головой — мне было нечего добавить, с подобным я попросту не сталкивалась, как лечить не знала. Разумеется, одна идея у меня была, но это не то, что можно озвучить на подобном собрании.

   — Могу лишь сказать, что, как все знают, неконтролируемые всплески магии вызывают негативные эмоции. Это должны быть правдиво и для детей.

   — Да, все верно, — заговорил мужчина, которого я мысленно окрестила телохранителем. — Я был рядом с Ее Величеством и смог собрать воедино картину. Ей становилось плохо в тот момент, когда ее кто-то расстраивал или вызывал ее гнев. Разумеется, никто это не делал специально. Также реакция была на физическое состояние: когда Ее Величество случайно порезалась, то ей тоже стало нехорошо. Мы списали все это на боязнь крови, но госпожа Алисия никогда не боялась вида крови. Еще могу добавить перенапряжение в этот список. Смею предположить, что если максимально убрать все эти вещи, то здоровью Ее Величества больше ничего не будет угрожать, все закончится благополучно.

   — Скорее всего, это связано с тем, что настроение матери передается детям, — задумчиво сказал маг. — Что же, кажется, мы нашли выход.

   — Не нашли, — возразила я, понимая, что одну вещь мы не учли. От этой мысли мне аж поплохело. — Алисии нужно родить. Это максимальная нагрузка на организм, всегда сильное напряжение и весьма стрессовая ситуация. И не только для нее, но и для самих детей. Скорее всего, в момент рождения нам стоит ждать очень большой всплеск магии.

   — Насколько большой? — уточнил Эрон.

   Все замолчали. Кажется, всем пришло в голову одно и то же, но никто не решался озвучить эту мысль.

   — Настолько, что Алисия этот всплеск навряд ли переживет, — я буквально заставила сказать себя эти слова, выдавила их, несмотря на страх и тяжесть, поселившуюся в груди. Это всегда трудно — говорить, что кто-то, скорее всего, умрет. В отличие от присутствующих мне не раз приходилось это говорить.

   — Ха-ха, — вырвалось из Иштона. И этот смех был страшнее, чем самые горькие слова. — Кажется, что из всех нас мужество здесь есть только у леди Марион. Новости ужасные, но королева жива, до родов есть время. Поэтому, исходя из нынешней ситуации, господа, я слушаю ваши предложения. Королева не может умереть.

   — Господин Советник, перед уходом вы сказали, что у вас есть какие-то предположения, вы успели их проверить? — сказал Эрон. Он сидел на стуле с идеально ровной спиной. Все его тело было так напряжено, что, казалось, толкни — и он разломается пополам, разобьется в дребезги, словно не человек, а фигура из стекла. 

   — Лишь частично. Видите ли, Ваше Величество, ваши наследники — это не единственные дети, которые получили магию, будучи еще в утробе матери, — маг сделал паузу, словно набираясь смелости продолжить. — Несколько сотен лет такое встречалось, пусть и слишком нечасто. Но я не знаю, что тогда делали, чтобы будущие матери спокойно переносили роды. Но одно могу сказать точно — если бы каждая подобная беременность заканчивалась смертью роженицы, то мы бы об этом знали. Я осмелюсь предположить, что все разрешалось благополучно.

   — Несколько сотен лет? Ты говоришь о древней магии? — напрягся Иштон.

   — Да, о ней. Мне кажется, что она возвращается. И скоро в Далерии будут маги с силой, не уступающей нашим предкам, — советник говорил сдержанно, пытаясь скрыть какую-то потаенную радость, но от сидящего рядом с ним молодого мага это не ускользнуло — он обрадованно улыбнулся и сказал:

   — Это потрясающая новость, почему вы не сказали о своих догадках раньше?

   — Так ли это? — сухо возразил Эрон.

   — Снова древняя магия, — фыркнул Иштон, а потом горько произнес: — Куда не повернись — пророчества, древняя магия, неужели это все не могло прийти в Далерию чуть позже.

   — Это хорошая новость, Ваше Величество. Мы не слышали о древней магии веками, мы уже потеряли всякую надежду, что магия снова придет в Далерию и в мир, понимаете? Вы сильнейший из магов нескольких поколений, возможно, вы не чувствуете, как трудно с тем, что у нас есть... — Молодой маг абсолютно не умел чувствовать ситуацию. В Остеоне его бы уже приговорили к плахе. Хотя, если судить по уровню гнева Эрона, этому магу могли отрубить голову прямо сейчас.

   — Но речь сейчас не о древней магии, — Блейк заговорил впервые за все время. — Вы можете считать это чудом и чем хотите, но избавьте Его Величество от вашего мнения. Для нас сейчас главное — это понять, как помочь королеве. И ей древняя магия не принесла пока ничего хорошего. И пока, как я успел заметить, никто не предложил никаких дельных вариантов.

   — Я предложу, — сказал советник, который показался мне самым старым. — Извините моего ученика. Том плохо понимает ситуацию, поскольку никогда не присутствовал на подобных собраниях, но его острый ум может помочь, я привел его не для красоты.

   — И что вы предложите, господин Советник? — Эрон полностью проигнорировал извинения.

   — Я предложу вновь открыть тайную библиотеку магов. Все мы знаем, почему она была запечатана. Наши предки испытали слишком много горечи от ушедшей магии, я до сих пор... Простите, речь сейчас не обо мне или магах. Сейчас это единственный шанс узнать о прошлом и о том, что мы можем сделать для королевы Алисии.

   Глава 33

   — Хорошо, — быстрый ответ короля меня удивил.

   Я знала, что те вещи, которые остались с прошлых времен и были по той или иной причине скрыты или запечатаны, могли принести много вреда. Не просто так все это было сделано. А в тайной библиотеке наверняка хватало опасных артефактов.

   — Что мы сможем там найти? — я обратилась к советнику.

   — Книги. Знания, — сказал тот.

   Если там были лишь книги и знания, то почему библиотеку скрыли?

   — Мы откроем библиотеку завтра, — сказал Эрон после некоторого молчания. — Но сделаем это тайно. Никто, кроме присутствующих здесь, не должен про это узнать. Разумеется, войдем только мы.

   Когда стало понятно, что нужно делать, короли, которые были напряженными и готовыми взорваться, моментально стали спокойны и уверены, что не могло не вызвать восхищения. Да и мои мужья, которые тоже выглядели шокированными, сейчас расслабились.

   — А мы успеем? — с сомнением сказал Том. — Не слишком ли мало людей для исследования библиотеки, время есть, но...

   — Библиотека небольшая, — перебил его Эрон. — И разбита на секции, что здорово облегчит нам поиск. К тому же, там можно искать не только глазами, но и магией.

   — Но и мы не профессионалы в поиске, — сказал один из магов, который до этого молчал.

   — Вы профессионалы в ускользании от ответственности, как я посмотрю, — ехидно сказал Глен. — А что будет, если не найдем? Не казнят ли нас, если не успеем? А если найдем, то что с этим делать? Вы ведь так думаете.

   — Ваш титул и родство еще не дает вам повода оскорблять магов, — сказал Том.

   — Верно. Этот повод дали вы мне своим поведением, — ответил Глен. — Короли, разумеется, не будут угрожать вам. Но, я скажу так, если вы не сможете достойно выполнять свою задачу, снисхождения не ждите. Я — Первый Рыцарь Далерии. Защита правителей — мой абсолютный приоритет, даже если мне придется защищать их не от убийц, а от нерадивых слуг, которые...

   — Успокоились, — сказал Иштон. Негромко, но его голосом можно было заморозить весь замок, меня аж передернуло от холода. И лишь когда Блейк накинул мне на плечи свой плащ, я поняла, что по комнате и впрямь прошла изморозь.

   — Думаю, нам не стоит рассуждать о том, чего не знаем, пока не приступили к делу, — примирительно сказал советник. — Каждый здесь сделает все, что в его силах.

   — Верно, — сказал Иштон, а потом спросил у меня. — Леди Марион, Алисия сегодня будет в порядке? Есть ли шанс, что она снова пострадает?

   — Очень маленький шанс, скорее всего, с ней все будет в порядке, — ответила я.

   — Но не точно? — продолжил настаивать Иштон.

   — Я не могу исключить вариант, что сила детей выйдет из-под контроля. Все эти вспышки не имеют никакой закономерности. Как я могу гарантировать, что кто-то не расстроит Алисию, а тем самым — и детей, что приведет к очередному всплеску магической энергии? — вздохнула я. — В любом случае, ее нынешнее состояние еще как-то можно контролировать. Но роды...

   — С родами мы будем разбираться позднее, когда будет достаточно информации, — отчеканил Эрон. — У нас первоклассные маги, в конце концов, леди Марион, у нас есть вы. Я практически уверен, что если ваши знания о магии, древней магии, станут чуть более обширны, то решение вы найдете. По крайне мере, быстрее, чем некоторые маги.

   Король послал выразительный взгляд на трех магов, которые присутствовали на собрании. Один опустил голову, второй развел руками, признавая слова короля, а вот третий бросил на меня злой взгляд, от которого я почувствовала себя очень неловко. Однако это не продлилось долго: Глен встал передо мной, заслоняя магу обзор, и произнес:

   — Уважаемые, вам никогда не рассказывали, что может сделать Первый Рыцарь, если почувствует угрозу?

   Глену никто не ответил. Я выглянула за него и заметила, что недоброжелательный маг не только отвел взгляд, но и даже слегка побледнел. Надеюсь, они не передерутся. Уже второй раз в присутствии королей происходят ссоры, как до сих пор никого не отправили в тюрьму?

   — Сейчас не время для дуэлей и сведения счетов, даже если есть весомый повод, — предупреждающе сказал Иштон. — Мне нужна любая соломинка, за которую можно схватиться. Конечно, лучше, если это будут крепкие ветки, но и соломинок будет толк.

   Я едва сдержала смешок: неплохо так король мага поставил на место, обозвав соломинкой. Я почти слышала скрежет его зубов. Но вмешиваться не стала. И без него хватает проблем.

   — В любом случае, искренне надеемся, что вы вместе с Марион погостите в замке, пока мы не будем точно уверены в том, что Алисии будет лучше. Это не просьба, — сказал король Иштон пусть дружелюбно, но все же довольно властно. — Ваше поместье слишком далеко от нас, чтобы можно было постоянно отправлять гонцов. Тем более, чем быстрее Алисии будет оказана помощь, тем лучше для нее, не так ли, леди Марион?

   -Все верно, — я не стала отрицать очевидное.

   — Вот и отлично, — король Эрон хлопнул в ладоши. — Если вдруг вам что-то понадобится, только дайте знать. Ах да, в замке наивысшая защита, можете не переживать за свою безопасность.

   — Пока мои мужья рядом, я не стану, — вежливо ответила я, а потом чуть прикусила язык: не выглядит ли это так, словно я недостаточно доверяю защите замка?

   Нет, не выглядит. Уж больно понимающим и довольным были взгляды, которыми короли и мои мужья перебросились. Словно я сказала правильные и нужные вещи.

   — Тогда на сегодня собрание закончено, я правильно понимаю? — спросил Глен, в очередной раз подтверждая свою репутацию любимого родственника короля: навряд ли бы кто-то здесь посмел озвучить столь наглое предложение.

   — Да, все верно. Хорошо отдохните. Когда все будет готово, я отправлю в ваши покои слугу. По возможности оставайтесь у себя.

   — Хорошо, — ответил за всех Глен, подавая мне руку, чтобы помочь встать.

   Когда вышли из кабинета, я не удержалась от облегченного выдоха.

   — Та еще атмосфера, да? — хмыкнул Глен. — К ней надо привыкнуть, потом ты не будешь обращать внимания.

   — Я знаю, — ответила я. — У меня так часто бывало после серьезной операции.

   — И что ты делала? — поинтересовался Блейк, беря мою ладонь в свои руки и ненавязчиво поглаживая.

   — Отсыпалась.

   Мужья восприняли мои слова буквально: когда мы вернулись в свои покои во дворце, то мне помогли раздеться и уложили в постель. Еще в одеяло укутали так, словно это поможет мне быстрее заснуть. Глен лежал рядом на спине, а вот Блейк обнял мою руку, как ребенок обнимает любимую игрушку, уткнувшись носом в плечо. Это было... мило?

   Сон ко мне не шел. И дело было не в переживания.

   — Марион, о чем ты задумалась? — спросил Глен, видя, что вместо того, чтобы спать, я лежу с открытыми глазами и смотрю в потолок. — Слишком много событий?

   — Много вопросов, — сказала я.

   — Например?

   — Например, я не понимаю, почему нужно было запечатывать эту тайную библиотеку магов, если в ней столько полезных знаний? В Остеоне все скрывали, потому что этого требовала вера. В других странах ориентировались на опасность. Но что опасного может быть в книгах и знаниях?

   — Искушение, — сказал Блейк, а его дыхание вызвало легкую щекотку. — Если бы нынешние маги поняли, на что были способны маги в старые времена, то это бы породило зависть и недовольство. Книги, которые давали правильные знания и правильную силу, наверняка попытались бы исказить. Поэтому библиотеку спрятали. Она опаснее, чем любой артефакт, потому важно было скрыть ее от других магов. Но жизнь Алисии для королей важнее любой опасности, поэтому у нас будет редкая возможность посетить эту библиотеку.

   — Спросили меня, а ответил ты. Сущее безобразие, — сказал рядом Глен. — Спи, Марион, завтра будет очень тяжелый день.

   Вопросов меньше не стало, но слова Глена подействовали как хорошее снотворное: я и впрямь закрыла глаза и заснула. Проснулась я уже на рассвете, когда в нашу дверь постучали. Оказалось, что это были служанки, нагруженная подносом с едой. Я невольно покраснела, сообразив, что лежу в одном белье, пусть и под одеялом, пока слуги (не личные!) расставляют еду на маленьком столике. От этого и желание лежать пропало. Как только слуги вышли, я сразу встрепенулась и пошла одеваться.

   — Марион, если ты ищешь чистую одежду, то она в шкафу.

   — Ты снова одолжил платья у какой-то леди? — поинтересовалась я у Глена, чем вызвала смех.

   — Нет, всего лишь отправил слугу в наше поместье, чтобы он взял на сменную одежду. И да, это из того, что я выбирал тебе в подарок. Пока ты во дворце и не работаешь лекарем полноценно, лучше не слишком скромничать в выборе одежды. Ладно, пора вставать.

   Мы успели умыться, одеться и перекусить, прежде снова раздался стук в дверь.

   — Войдите, — сказал Блейк.

   Мы ожидали обычного слугу, однако вошел мужчина-телохранитель, которого я видела вчера в кабинете.

   — Сэр Рошкал, неужели короли уже открыли библиотеку? — бесцеремонно спросил Глен, прежде чем тот успел сказать хоть слово.

   — Нет, я по совершенно иному делу. Мы расшифровали амулет остеонского священника, который недавно напал на леди Марион. Короли ждут вас, чтобы обсудить полученную информацию.

   Глава 34

   — Уже? — растерялась я.

   — Как вы так быстро успели? — удивился Глен. — Даже если отбросить тот факт, что кулон — наследие древней магии, то защищают от вскрытия его по-разному! Наверняка использовался метод, о котором знали исключительно остеонские священники. Что сделали наши маги, чтобы решить этот вопрос так быстро? Они уверены в результате?

   Блейк нахмурился:

   — Чтобы извлечь информацию из этих кулонов, требуется не менее десяти дней. И это самая большая скорость, которую демонстрировали на нынешний день.

   — Я помог, — не стал скрывать сэр Рошкар. — Я не в первый раз сталкиваюсь с такими вещами, поэтому все прошло довольно быстро.

   — А как же ваша клятва? — удивился Глен. — Вы уроженец Остеона, а не Далерии, вы сами говорили, что не можете вмешиваться в противостояние стран, потому что на вас есть определенные ограничения, установленные церковью. Разве помощь с кулоном не станет для вас проблемой?

   — Не станет, — ответил сэр Рошкар. — Остеон — не высший приоритет, эти клятвы иногда возможно обойти. Я охраняю ее Величество Алисию с детства по всем заветам Остеона. Все, что прямо или косвенно способно повлиять на ее жизнь или здоровье, также становится приоритетной задачей. Леди Марион сейчас одна из тех, кто способен помочь Алисии, потому я могу вмешаться в ее дела без последствий для себя.

   Я сразу поняла, кто этот мужчина передо мной — охраняет, высший приоритет, обращение без титула. Телохранитель Рошкар! У него была настолько поразительная репутация в Остеоне, что он был даже известнее самой Алисии. Говорили, что сэр Рошкар способен сражаться с десятком человек, что ни один убийца, которых отправляли ко второй принцессе, не остался в живых. Неудивительно, что с кулоном разобрались так быстро — помощь такого выдающегося человека огромна.

   — Эй, Марион, можешь такие восхищенные взгляды кидать на меня, а не на постороннего мужчину? — жалобно спросил Глен. И пусть он шутил, но я заметила, что оттенок зависти присутствовал.

   — Извините, — сказала я сэру Рошкару, чуть неловко улыбнувшись — Просто вы очень знамениты в Остеоне, я всего лишь удивилась, когда встретила вас лично. Прошу прощения за мое неуместное поведение. Ваша репутация бежит впереди вас.

   — Магия меня раздери, Марион, мы в Далерии знамениты не меньше! И репутация у нас не хуже, — возмутился Глен, подходя ко мне.

   — Давай не будем говорить о твоей репутации, — едко заметил Блейк.

   — Мне следует узнать об этом больше? — поинтересовалась я. — Почитать или расспросить слуг?

   — Вам, леди Марион, следует сделать несколько комплиментов своим мужьям, — сэр Рошкар улыбнулся добродушно. — Здесь это считается нормой — хвалить своих близких людей, так что не забывайте.

   Я вопросительно посмотрела на Блейка, не уверенная, не подшучивает ли надо мной сэр Рошкар, но Блейк вполне себе серьезно кивнул. Я хотела добавить кое-что, но сэр Рошкар заговорил первый:

   — Простите, не хочется нарушать вашу идиллию, но у нас нет лишнего времени. Новости по этому кулону у меня не самые лучшие.

   — Какие? — тут же спросил Блейк.

   — Давайте обсудим все в кабинете королей, — сказал сэр Рошкар. — Там действительно все куда серьезнее, чем мы изначально предполагали, поэтому Его Величество Иштон хочет сам все рассказать.

   Так и не закончив завтракать, потому что аппетит резко снизился, мы отправились следом за сэром Рошкаром. В кабинет короля я шла как на плаху. Что там может быть в этом кулоне? Информация о моей силе? План нападения на Далерию?

   — Все будет хорошо, — шепнул мне Блейк на уход. — Что бы там ни было, мы со всем сможем справиться, веришь?

   Верила ли я? Пожалуй, да. Это наивно — верить таким обещаниям, когда мы не знаем ни обстоятельств, ни-че-го. Но слова моих мужей всегда звучали весомо, поэтому я, ничуть не покривив душой, кивнула.

   Со вчерашнего собрания мало что изменилось: все те же лица, которые заняли все те же места. Казалось, что мы не прерывались ни на сон, ни на еду. Разве что короля Эрона не было, а Иштон, сидевший за огромным столом, был еще более мрачен, чем вчера перед нашим уходом. Я опустилась в то же кресло, а Глен устроился рядом на подлокотнике.

   — Раз все в сборе, тогда я могу начать, — сказал король Иштон. — Не все здесь работали с кулоном, потому для кого-то информация будет новой. Попрошу эмоции держать при себе. Пожалуй, сэр Рошкар, я попрошу вас начать.

   — В кулоне была запись звукового сообщения, общался высокопоставленный священник из Остеона со священником-разведчиком, которого направили в Далерию, — сказал телохранитель. — Во избежание недоразумений, скажу сразу — это не подделка.

   — И? Что там было? — спросил Глен, даже не скрывая своего нетерпения, что ему было не так уж и свойственно (как я успела заметить, при официальном общении он всегда держал себя чуть высокомерно и отстраненно, обожая отпускать ехидные замечания). Я заметила, как Блейк вцепился пальцами в кресло — почти судорожно, до побелевших костяшек. Неужели так нервничает? Я

   — Если опустить несущественную информацию о том, как леди Марион выслеживали, то суть сводилась к тому, можно ли ее похитить, а если нельзя похитить, планировалось убийство.

   Я не сдержала смешок — что-то подобное я и предполагала.

   — Убийство? Какие глупости, — не удержался Глен. — Ну же! Какова причина того, что они пытались сначала похитить, а потом навредить Марион?

   -В разговоре речь шла о пророчестве, согласно которому Марион возродит бедствие на этой земле, что приведет к низвержению всего праведного сущего. Если говорить более простыми словами, то, скорее всего, ее действия приведут к тому, что она либо разрушит страну, либо континент.

   — Что за бред? — возмутился Глен, сжимая мою ладонь, чтобы показать свою поддержку. — Марион — лекарь, о каких разрушениях может идти речь?!

   — Мы не знаем, — напряженно сказал Его Величество Иштон. — Мы практически ничего не знаем, потому что у нас есть всего лишь два предложения из этого пророчества. И общая информация, что уровень пророчеств, которые доступны церкви Остеона выше девяноста процентов. То есть, все их пророчества практически всегда сбываются. Конечно, леди Марион сама ничего не будет делать, она лишь станет катализатором, который запустит цепочку событий, которые приведут к... определенному результату.

   Глен выругался нецензурно, Блейк практически замер, а я пыталась осознать происходящее. Никогда, даже в своих самых страшных мыслях, я не думала, что правда будет именно такой. Я была уверена, что все преследования со стороны священников из-за моей силы. Что меня хотят заточить, использовать для ужасных дел или просто казнить на потеху публике.

   А ведь дело было не в даре, который я практически возненавидела. Все дело в том, что я стану

   — Я поняла, — нарушила я напряженную тишину. — Могу ли я попросить об одной вещи?

   — Конечно, — удивился король Иштон.

   — Можно ли не убивать меня сейчас? Я все еще хочу помочь Ее Величеству Алисии, мои знания медицины значительно выше, чем у здешних лекарей, а... — дальше голос прервался, но я сосредоточилась и продолжила: — У меня есть один способ, который поможет королеве Далерии.

   Как-то еще не приходилось говорить о своей смерти так прямо. Хотя больше, чем перспектива умереть, меня пугало то, что я могу натворить. Самое страшное — забрать чью-то жизнь, пусть даже не прямо, а косвенно.

   — Откуда нам знать, что ты не врешь? — спросил Том, презрительно сощурившись. — Вчера у тебя не было никаких идей, но как только встала угроза твоей жизни, то сразу появился? Как удобно, как...

   — Том! Помолчи! — одернул его советник.

   — Отчего же? — спросил Глен, а я заметила, что он практически в бешенстве. — Пусть продолжает, пусть даст мне повод убить его!

   Но на мага бросился не вскипевший Глен, а Блейк, который буквально за секунду оказался рядом с магом. По комнате разнесся звон мечей: меч Блейка скрестился с мечом короля Иштона.

   — Спокойнее, спокойнее, — король Иштон, как ни странно, совсем не злился на поступок Блейка, что еще раз натолкнуло меня на мысль о том, насколько же короли доверяют первым рыцарям. — Никто никого убивать, казнить, запирать не собирается. Давай договоримся так. Если еще раз маг Том посмеет что-то сказать в отношении вас или Марион, то я лично организую вам дуэль до смерти.

   Блейк кивнул, убирая меч в ножны. Если бы Глен не держал меня за руку, я бы давно бросилась в сторону Блейка, чтобы остановить того от безрассудства. Блейк снова встал рядом со мной, а я тут же вцепилась в его рукав. Как сказать при стольких людях, чтобы он не делал ничего безрассудного и ни на кого не бросался с мечом только из-за каких-то грубых слов в мою сторону? Никак. Когда мы останемся наедине, я ему все скажу, а пока я только могла вцепиться в его одежду с абсурдной мыслью, что в буквальном смысле буду удерживать его от глупостей.

   Как ни странно, ни король Иштон, ни кто-либо из присутствующих не находил ничего абсурдного или странного в том, что в королевском кабинете при короле едва не произошло убийство. Слишком уж спокойные лица были. Не считая, конечно, мага Тома, который понял, как близко был к смерти.

   — Прошу меня извинить, — хрипло произнес он. — Все мои слова были продиктованы лишь заботой о будущем Далерии.

   — Лучше бы вам, маг Том, позаботиться о своем будущем хоть немного, едко сказал Глен. — Будет жаль, если вы умрете от одиночества раньше, чем кто-то из нас самолично отрубит вам голову.

   — Глен! — одернул моего мужа король Иштон. Глен покорно склонил голову в знак извинений, и лишь после этого король продолжил: — Как я и сказал, никто никого не собирается убивать, тем более, из-за пророчества, достоверность которого мы не можем подтвердить. Но я попрошу вас быть бдительными и замечать малейшие отклонения. На этом по пророчеству все. Касательно библиотеки. Мы сможем открыть ее лишь под вечер. Через час после заката Эрон будет ждать вас в восточном крыле, не опаздывайте. На этом все. Можете быть свободны.

   Король и есть король. Он мог казаться дружелюбным, снисходительным, но когда пришло время, то он резко стал властным и никому не позволил вставить ни слова.

   Мы с мужьями вышли из кабинета последними. Я до сих пор с трудом верила в то, что произошло. Как и в то, что никто не собирается меня убивать.

   — И что теперь делать? — спросила я у мужей.

   — Хм-м, даже не знаю. Может пойти на свидание? — задумчиво спросил Глен.

   Глава 35

   Я сначала решила, что это Глен так шутит. Какое свидание в такое время? Когда здоровье Алисии может в любой момент ухудшиться, когда меня подозревают в том, что я едва ли не разрушу мир? Какие могут быть развлечения?

   Но Глен не шутил — он ждал мой ответ.

   — В такое время? — на большее меня просто не хватило. Да и высказывать свое возмущение как-то иначе мне не хватило наглости. Это как пир во время чумы!

   — Какое такое? — спросил Блейк, повернув голову в мою сторону.

   — Такое, — я сделала замысловатый жест руками, но моим мужьям он ничего не объяснил: Блейк продолжал непонимающе на меня смотреть, а Глен приподнял брови. — Напряженное время, когда все так плохо. Разве можно сейчас веселиться?

   — А почему нельзя? — спросил Глен. — Или лучше пойти и поплакать, раз все так плохо? Но разве мы поможем кому-то слезами или тем, что будем сидеть и грустить?

   Вопросы Глена были просто вопросами — ни сарказма, ни возмущения, никаких негативных эмоций. Я так растерялась, что едва не споткнулась о край ковра.

   — Аккуратнее, — Блейк с Гленом одновременно подхватили меня под руки, а после не убрали. Мы так и продолжали идти: я в центре, а Глен и Блейк по бокам и держали меня под руку. Хорошо, что коридор был широким.

   — Так что, Марион, ответишь?

   — Я не знаю, — честно сказала я. — Мне это кажется странным. Более того, я бы ощущала чувство вины, зная, что развлекаюсь, когда другим плохо.

   — Марион, в мире столько людей. Каждую минуту кому-то плохо, но это же не повод постоянно грустить, верно? — сказал Глен, а после чего разговор продолжил Блейк:

   — Из-за нашей должности такие вот напряженные времена бывают довольно часто. И если каждый раз отказываться от чего-то лишь потому, что сейчас напряженное время, разве выйдет из этого что-то, кроме хандры и апатии?

   — Мы привыкли пользовать любым временем, которое можно провести с толком, — продолжил Глен. — Но если для тебя это слишком, то забудь о наших словах.

   — Я... я хочу пойти. Только из-за состояния Алисии разве я не должна не покидать дворец? — я не думала никуда идти, всего лишь искала хороший предлог для оправданий, чтобы не обидеть своих мужей.

   Вот только я явно недооценила своих мужей: свидание мне они устроили прямо во дворце прямо во дворцовой кухне. Я не знаю, что сделал Глен и как убедил повара приготовить нам столько еды, после чего покинуть кухню, чтобы мы могли остаться наедине, но факт оставался фактом: свидание мы провели на дворцовой кухне, наслаждаясь вкусной едой.

   Еда для меня никогда не приравнивалась к культу, более того, я предпочитала есть то, что можно быстро закинуть в рот, чтобы не тратить лишнее время. Однако то, что Блейк и Глен попросили приготовить, оказалось поразительно вкусным. Все выглядело так аппетитно, что я наелась почти до потери сознания. Это точно было свиданием? Или мои мужья искали повод меня получше накормить.

   — Скажите... — начала я.

   — М?

   — А это нормально, что мы ворвались на кухню и выгнали отсюда повара с его помощниками?

   — Вполне, — уверенно ответил Глен. — Нам все можно. Что хотим, то и делаем.

   — Если бы ты делал то, что хотел, то от замка давно бы ничего не осталось, — лениво заявил Блейк. Кажется, не только я тут объелась. — В замке несколько кухонь. Повар ушел готовить в другую, так что никаких проблем мы не доставили.

   — Мы успеем отдохнуть после еды или уже пора? — спросил Глен у Блейка.

   — Пора, думаю, сказали прийти через час после заката.

   И как он понял, что уже закат, если там, где мы сидели, не было окон? Я мысленно сделала заметку обязательно спросить об этом.

   Когда мы шли в восточное крыло, я чувствовала себя несколько растерянной. Почему-то было ощущение, что мне там не место: разве магическая библиотека нужна в первую очередь не магам? Нет, я тоже маг, но в первую очередь — лекарь. А еще возникал вопрос о том, почему короли распределили свои роли именно так, как сейчас.

   — Марион, над чем ты так задумалась? — спросил Глен, когда мы спускались по лестнице.

   — Почему Его Величество Эрон будет нас сопровождать? — задала я вопрос. — Я не хочу ничего сказать, но из того, что я успела узнать, король Эрон — стратег и специалист по сражениям, а вот всякие исследования — стезя Его Величество Иштона. Было бы логичнее, если бы он сопровождал нас в эту магическую библиотеку.

   — Кто знает? — сказал Глен. — Возможно, он занят чем-то важным.

   — Занят чем-то более важным, чем возможностью спасти свою жену? — скептически сказала я.

   Раньше, возможно, я бы и поверила, но не теперь. Брак в Далерии совершенно иной, нежели в Остеоне или других странах. Если бы королям поставили выбор: Далерия или Ее Величество Алисия, я не была бы уверена, что они выбрали первое. А уж поставить какое-то дело выше здоровья своей королевы? Глупости. Женщинам Остеона остается лишь завидовать такому отношению, такой... любви.

   Разумеется, кроме меня. Потому что мне завидовать точно нечему. Если подобный вопрос — Далерия или я — поставить перед моими мужьями, то я была уверена, что окажусь важнее. И это было восхитительное и ни с чем несравнимое чувство.

   — Марион, о чем ты сейчас думаешь?

   — Не пытайся уйти от ответа, — попросила я. — Либо скажи, если мне это нельзя знать.

   — Тебе можно это знать. Но я расскажу тебе все лишь после того, как ты расскажешь о ком или о чем думала, — хитро улыбнулся Глен.

   И зачем ему это нужно?

   — Я думала о вас, — честно ответила я, не став раскрывать подробностей. Но их и не требовали. — А к чему ты спрашивал.

   — У тебя слишком уж мечтательное выражение было, но раз ты думала о нас, то все прекрасно, — сказал Глен и, не дав мне и слово вставить, начал рассказ: — В библиотеку идет именно король Эрон по той простой причине, что он уже бывал там. Как я слышал, случайно забрел в детстве и провел там три дня. Не потому, что выбраться не мог, а уж слишком там понравилось. Поэтому он сможет нас лучше проинструктировать, чем Иштон.

   — Проинструктировать? — удивилась я. — Это же просто библиотека.

   ***

   Это была отнюдь не «просто библиотека». Мы вошли в маленькую дверцу, которая, как могло показаться, ведет в чулан, а оказались в просторнейшей библиотеке. Высокие потолки, стеллажи с книгами стремились, судя по виду, к бесконечности. Пол, стены и даже шкафы были исписаны магическими знаками.Все, кого пригласили в библиотеку, были немного растеряны и дезориентированы, поэтому Эрон начал пояснять.

   Оказалось, библиотека состоит из общей секции и некоторого количества особых секций. В общую секцию может войти практически любой маг с силой выше средней. А вот с особыми секциями чуть труднее: они могут не пустить внутрь, а иногда и ранить (особенно тех, кто будет сильно упорствовать, стремясь туда попасть).

   — Сегодня мы займемся общей секцией. Это проще всего. А завтра попробуем попасть в особые секции, — скомандовал Эрон.

   И советник, и его протеже Том, и даже третий маг выглядели ошеломленными:

   — Мы точно не сможем найти то, что нам нужно, за такое время. Невозможно пересмотреть столько книг!

   — Возможно, — сказал Эрон, а потом указал на стоящий возле стены шкафчик с хрустальным шаром. — Именно для того, чтобы искать было проще, здесь есть поисковик. Он реагирует на ваши вопросы. Чем четче и яснее вы их задаете, тем более точный ответ вы получите. Но иногда он может выдавать ответы на вопросы, построенные максимально алогично. Поэтому наша цель — задать как можно больше вопросов. Чтобы задать вопрос, нужно направить в поисковик вашу магию и мысленно спросить.

   — А дальше что? — уточнил Том.

   — А дальше в вашей голове появятся строки из книг. Очень удобно и быстро. Единственный минус — задавая большое количество вопросов, вы начнете быстро уставать, — пояснил Эрон. — Что же, приступим.

   Мы провели в общей секции библиотеки всю ночь, но так ничего и не обнаружили. Под конец все так устали, что практически не могли стоять. В этой библиотеке не было стульев, поэтому приходилось сидеть на полу. Всем, кроме меня, потому что мужья не позволили мне сесть на пол, а усадили на свои колени.

   Я чуть не сгорела от стыда, ожидая, что на меня будут таращиться. Но только у Блейка с Гленом такая репутация, то ли тут так принято, но ни одного лишнего взгляда не было.

   Мы закончили почти под утро. Ночь без сна должна была сказаться не лучшим образом, но в моей сумке, которую я привыкла носить с собой везде, было несколько флаконов зелья бодрости, потому сна не было ни в одном глазу. Блейк, Глен и король Эрон остались дальше проверять общую секцию, а меня отправили домой. Был очень невысокий шанс, что там есть что-то из нужной нам информации, но они продолжали упорствовать. Перед моим уходом король Эрон предупредил:

   — Мы не оговорили это вчера. Алисия не должна знать, что с ней что-то не так. Как и то, что она может умереть. Боюсь, это приведет к тому, что она расстроиться и снова навредит себе. В первую очередь, я хотел бы взять это обещание с вас, леди Марион. Боюсь, Алисия обратиться к вам первой.

   Мне ничего не оставалось, как кивнуть, хотя я сомневалась, что будет так, как сказал Его Величество Эрон. Однако он и впрямь хорошо знал свою жену, потому что его предположение сбылось практически моментально. На пути в мои покои меня перехватила служанка. Она вежливо поклонилась и перед тем, как заговорить, показала мне жетон с выгравированным летающим змеем. Блек с Гленом предупреждали меня о подобном: такие знаки отличие могли использовать лишь личные слуги высокопоставленных особ. Знаки зачаровывались специально, чтобы их нельзя было похитить или украсть, а слуги, которым выдавался такой жетон, давали магическую клятву. Личные слуги представляли интересы хозяина и могли частично действовать от его имени. Например, пригласить другую высокопоставленную особу.

   — Леди Марион, вас вызывает Ее Величество Алисия.

    Глава 36

   — Вызывает Ее Величество Алисия? Ей снова стало плохо? — я тут же встрепенулась, ощущая неприятный холодок беспокойства

   — С ней все в порядке, — сказала служанка. — Она просто попросила позвать вас для разговора. Вам удобно сейчас?

   — Да, вполне, — сказала я. Все равно зелье действовало на полную, навряд ли я смогла бы заснуть.

   Раз с королевой все хорошо, то нет смысла нервничать, скорее всего, Ее Величество просто хочет меня расспросить о своем состоянии, потому что...

   Потому что короли не смогли ей соврать так, чтобы она поверила в их ложь. И сейчас она пытается узнать, что с ней и с детьми. Логичное желание, я ее полностью понимала, вот только я уже дала обещание королю, что Алисия не узнает, в какой опасности находится сейчас. Мне предстоял непростой разговор.

   — Прошу, проходите, — сказала служанка, пропуская меня вперед в королевские покои, а после закрыла дверь с обратной стороны.

   — Добрый день, — сказала я.

   — Рада вас видеть, леди Марион,- отозвалась королева Алисия. — Присаживайтесь.

   Она сидела за небольшим столиком, возле которого стоял еще один свободный стул. Чайный сервиз, две чашки и немного сладостей наводили на мысль, что к беседе готовились, а меня караулили. Служанка за дверью наверняка смотрела, чтобы в комнату не вошел тот, кто может прервать разговор. Да и решительный вид Алисии не оставлял сомнений.

   Я послушно присела. Алисия молча подняла взгляд, а потом неловко спросила:

   — Чаю?

   — Не откажусь, но я налью сама себе, — сказала я, заметив, что Алисия потянулась к моей чашке.

   В комнате не было служанки, но позволить королеве самолично наливать чай? Верх наглости. Вот только Алисия, судя по всему, не совсем верно меня поняла:

   — Я беременна, а не больна. И пусть есть некоторые проблемы, но уж чашку чая я могу налить!

   — Ваше Величество, — сказала я, наливая себе чай самостоятельно. — Я знаю. Только разница наших положений слишком велика для меня. Я не посмею. Пожалуйста, отнеситесь с пониманием. И будет лучше, если вы прямо скажете, зачем я вам понадобилась.

   — Марион, — вздохнула Алисия, потом свой отпила чай и поставила на блюдечко. — Неужели сама не догадываешься? Я хочу знать, что происходит со мной и с моими детьми. Мне никто не говорит правды, даже мой телохранитель лишь улыбается и качает головой. Мои мужья обращаются со мной так, словно я в следующий момент рассыплюсь или исчезну!

   — Ничего не происходит, — ответила я, стараясь не смотреть Алисии в глаза. Лгунья из меня не лучшая.

   — Тогда я здорова, в отличном состоянии и мне ничего не угрожает? — с несвойственным ей сарказмом спросила Алисия.

   Я могла лишь промолчать. Я чувствовала, что на меня смотрят, но что я могла сделать? Решение молчать приняли короли, мое мнение никто не спрашивал. Хотя я их почти поддерживала — в нынешнем состоянии Алисии не стоит знать, насколько она близка к смерти.

   — Что мне нужно сделать, чтобы ты сказала правду? Что я должна тебе предложить, чтобы ты была на моей стороне? — спросила Алисия почти с отчаянием.

   — Я уже на вашей стороне, — ответила я ей, впервые замечая, что Алисия примерно моего возраста. Раньше мне казалось, что она значительно старше меня, но теперь я видела, как ошиблась. ЕЕ спокойствие и уверенность ввели меня в заблуждение. Я думала, что это опыт прожитых лет, но сейчас я бы поставила на выработанный усилием воли навык, который стал частью характера.

   — Если бы ты была на моей стороне, ты бы мне сказала правду, — горько ответила Алисия, а потом на ее лице появилось бесстрастное выражение лица. — Тогда как насчет сделки? Что ты хочешь? Я королева, я могу дать тебе практически все, что ты пожелаешь.

   — У меня все есть, — неловко ответила я, чувствуя себя все паршивее и паршивее. Почему с этой ситуацией приходится разбираться мне, а не королям, которые всю эту кашу заварили? Лучше бы я осталась в библиотеке.

   — Я не говорю о материальных вещах. Информация. Я могу предоставить ее тебе.

   — Какую информацию? — не поняла я.

   — Информацию, почему священники на тебя охотятся.

   — Но я и так знаю, Ваше Величество. Не так давно расшифровали кулон, поэтому мне все известно. Или... вам не сообщили?

   — Мне об этом сообщили, я о другом, — сказала Алисия. — Тебе не показалось странным, что тебя назвали бедствием, но не захотели убивать, а планировали похитить? Не видишь здесь никаких противоречий?

   — Вижу, — согласилась я, крутя чашку в руках и едва сдерживая желания сжать ее покрепче. Боюсь, хрупкий фарфор такого обращения не переживет.

   — Ты ведь понимаешь, что это не только из-за твоей силы исцеления? В Остеоне достаточно лекарей, пусть не столь высокого уровня, но практически равных тебе по силе и умениям. Но священники все равно отправили за тобой несколько своих агентов достаточно высокого уровня, что говорит о том, что ты для них ценнее, чем обученные и умелые люди.

   — К чему вы ведете, Ваше Величество? — я спрашивала больше из вежливости, уже представляя, что мне скажут.

   Алисия отставила чашку с недопитым чаем, его взгляд стал жестким и решительным:

   — К тому, что ты человек с особым значением для Остеона, иначе никто бы не прикладывал столько усилий, чтобы вернуть тебя обратно. Возможно, ты не знаешь, но такие люди обязательно попадают в одну специальную книгу священников. Им дают условное имя, составляют досье. И в нем обязательно будет указана причина, по которой тебя туда внесли. Кроме священников, к этой книге имеют доступ королевские особы. Я также ее читала. Не могу сказать, что знаю ее наизусть, но если мы объединим наши усилия, то по общим фактам определим твое условное имя и то, почему ты так важна для священников. Я практически уверена, что это связано с какой-то способностью и...

   — Ваше Величество. — Я смогла поднять голову и посмотреть Алисии в глаза. — Я догадываюсь, почему я была нужна церкви Остеона живой, несмотря на пророчество. К сожалению, ваша информация для меня не актуальна.

   — Если ты догадываешься, то почему никому не сказала? — Алисия не смогла скрыть своего удивления. — Ты понимаешь, что это поможет нам всем противостоять священникам?

   Я покачала головой и чуть грустно улыбнулась:

   — Не поможет, Ваше Величество. Знание об этой моей маленькой способности никак не повлияет на противостояние церкви Остеона и магов Далерии. Но если об этом маленьком секрете узнает кто-нибудь, то это будет нехорошо, понимаете? Я не просто так скрываю свою способность. Она никому не причиняет зла, она совершенно безобидна и я ей практически не пользуюсь. Но как только информация выплывет, боюсь, на меня устроят охоту не только священники. К сожалению, я не могу доверить эту тайну никому. Почти никому. Кроме Глена и Блейка. Не сейчас, но когда-нибудь позже им я обязательно расскажу.

   Наверное, две последние фразы мне стоило оставить при себе. Но я так захотела сказать это вслух, словно произнеся, дала нерушимое обещание.

   — Тогда зачем ты рассказала все это мне? Какой смысл сообщать мне, что у тебя есть секрет, который ты никому не откроешь? — Кажется, я полностью запутала Алисию.

   — Я хочу, чтобы вы понимали, что мы на одной стороне.

   — И ты сказала это, чтобы я чувствовала себя увереннее, — Алисия не спрашивала. — Чтобы я знала, что у меня есть против тебя информация, которой я могу воспользоваться?

   — Все верно, — подтвердила я.

   Это было спонтанное решение. Мы с Алисией не были лучшими подругами, но наши отношения с ней определенно отличались от отношений правительницы и ее подчиненной. С моей стороны было безграничное уважение, теплота и тревога. Что было со стороны Алисии — я не представляла. Но я помнила время заточения в тюрьму, помнила извинения, а также те ненавязчивые советы, которые она пыталась мне дать. И это дорогого стоило.

   — Ваше Величество, короли взяли с меня обещание, что я не расскажу вам о состоянии вашего здоровья. И я хочу его сдержать. Да, вы сейчас не в порядке. Мы все ищем способ сделать так, чтобы с вами все было хорошо. Но, даже если ничего не найдем, то я обещаю, что не позволю пострадать ни вам, ни вашим детям.

   — Это твое «не позволю» связано с той тайной, о которой ты не хочешь говорить? — спросила Алисия.

   — Да, — я ответила практически без колебаний.

   — Хорошо. Спасибо. Я верю тебе, — сказала Алисия, а ее напряженное и чуть усталое лицо впервые за время нашей беседы просветлело. — А теперь давай, наконец, попробуем эти пирожные и выпьем чай. 

   От такого доверия — практически безосновательно, ведь кто я такая? — стало тяжело на сердце. Но я была обязана взять на себя этот груз. И логической причины этому я не находила.

   ***

   Второй поход в магическую библиотеку я чуть не пропустила: за беседой с Алисией время пролетело незаметно. Действие зелья закончилось, а я легла спать и... проспала.

   К счастью, Блейк вовремя заметил мое отсутствие, но пришлось воспользоваться его способностями, чтобы добраться до библиотеки в срок.

   Эрон, как и другие члены нашего небольшого совета, уже были около библиотеки.

   — Сегодня мы попробуем войти в несколько особых секций библиотеки. Я еще раз напомню, что эта особая часть библиотеки. И вас туда может попросту не впустить. Если вы не можете войти, то не пытайтесь ничего сделать. Не нужно использовать магию или физическую силу, это не поможет.

   — А что будет, если мы попытаемся? — уточнил Том.

   — Скорее всего, вы не выживете. Около полувека назад, когда к библиотеке еще был временные доступ, пятеро магов пытались пройти в одну из секций силой. В итоге вместо пяти живых магов получились пять скелетов. Так что не рекомендую, — заявил Эрон, посматривая на мага чуть снисходительно.

   Мы вошли в холл библиотеки, а после прошли в общий зал. Если я правильно помню по краткому расскажу Эрона, то в конце общего зала есть несколько дверей, которые и будут вести в особые секции.

   — Ваше Величество, прошу извинить меня за, возможно, неуместный вопрос, но от чего зависит, пропустит секция или нет? — спросила я, когда мы шли вдоль стеллажей с книгами. Почему-то рассказ короля Эрона меня немного пугал.

   — Мы и сами доподлинно не знаем, — ответил Эрон. — Кто-то говорит, что чистоты мыслей, кто-то — от внутренних качеств. Лично я считаю, что все зависит от магической силы, от ее потенциала, но не умений. Я в детстве забрался в библиотеку, и она впустила меня в ту секцию, в которую отказывалась пускать других магов. У Иштона, как я успел заметить, тоже не было особых проблем с посещением. Но были случаи, когда известные магистры не могли зайти даже в общий зал.

   — Ну, вы же сами сказали, что все зависит от потенциала, а не от умений, — заметил Глен. — В любом случае, мы на месте. Как будем действовать?

   Перед нами был довольно длинный и широкий коридор с несколькими дверьми.

   — Есть предложения? — спросил король Эрон.

   — Можно последовательно проверить все двери, — заговорил Блейк. — Один человек проверяет, может ли войти. Если секция его впустит, то он заходит, ищет нужную информацию, а потом выходит. Если ему не дают войти, то пробует следующий.

   — Хорошая мысль. Единственное условие — в коридоре всегда должны оставаться двое. Сначала Первые рыцари, потом по обстоятельствам, — покивал Эрон, останавливаясь напротив первой двери. — Леди Марион, вы будете последней, уже не обессудьте. Я бы вообще предпочел, чтобы вы не входили, но если случится так, что вы единственная сможете войти, то прошу меня простить — я воспользуюсь этой возможностью.

   — Я не против, — ответила я, вызвав недовольный вздох со стороны Блейка.

   — Ладно, нет смысла ждать. Глен, Блейк, кто из вас пойдет первым? — спросил король Эрон.

   А после начался «обход» всех дверей. Первые пять мы прошли без проблем, правда, нужной информации тоже не было. А вот на шестой начали возникать проблемы. Были двери, в которые мог войти исключительно король Эрон, а нам всем приходилось терпеливо его ждать.

   На этой двери — простой деревянной, но с серебряной ручкой, мы застряли. В нее не смогли войти ни Глен, ни Блейк, ни кто-либо и магов, ни даже сам Эрон. Признаюсь, я ожидала, что тоже не смогу попасть. В конце концов, если король Эрон прав и вход зависит от магической силы, то как я могу попасть, если даже у моих мужей не получилось.

   Однако, вопреки ожиданиям, дверь спокойно открылась, и я вошла внутрь.

   Глава 37

   Помещение особой секции оказалось небольшим. Я ожидала чего-то более... грандиозного. Но нет: пара столов со стульями, шар поиска на одном из столов и бесконечные ряды книг. Я не стала больше осматриваться и прошла к шару. Это была уже знакомая часть: влить в шар магию, задать вопрос и ждать результата. Одна проблема — хватит ли у меня сил, чтобы задать все вопросы и получить достаточно ответов?

   Я вздохнула и подошла к шару, направляя свою магию внутрь. Шар тут же стал чуть сиять. Заработал. Я задавала поисковику те же вопросы, что и в общем зале. Как рожали детей, магия которых проявилась в утробе матери? Что делали лекари? Существовали ли какие-либо лекарства? Я комбинировала эти вопросы, стараясь сделать все как можно более ясно. И, в отличие от первого раза, когда мои вопросы остались без ответа, здесь было иначе.

   Перед глазами мелькали буквы, они складывались в слова, а слова в предложения. Но я не могу сказать, что читала. Информация словно вливалась в мою голову. Зато это было именно то, что мы искали, что радовало. Не радовало лишь одна вещь: ничего обнадеживающего я не узнала.

   В те времена, когда древняя магия господствовала в мире, и впрямь существовали дети, магия которых пробуждалась еще в утробе их мам. Эти дети впоследствии становились одними из самых сильных магов, проявляя поразительный талант.

   Вот только случаи появления таких детей были редкими. Зато можно было вывести закономерность: если два мага с высоким уровнем силы становились партнерами, то можно было ждать появления такого ребенка. Одним из незыблемых условий также было наличие искренней любви между этими магами.

   Симптомы, которые испытывала королева Алисия, были сходны с теми, что ощущали женщины во времена царствования древней магии. Но никакого лечения не существовало. Будущие мамы защищались от всплесков магии своих будущих детей с помощью своей силы, поэтому надобности в разработке лекарств не было.

   Но у Алисии не было никакой магии, которая могла бы ее защитить! Точнее, она была, но не совсем в классическом понимании, да и не так много ее было. Да и сравнивать глупо. Дети с таким уровнем магии рождались только у очень сильных колдуний, для которых снести полконтинента было легко, что уже говорить о защите.

   Я понимала, что ответ на мой главный вопрос уже дан, что навряд ли я что-то найду, но не могла остановиться, продолжая задавать вопрос за вопросом.

   Тщетно.

   В отчаянии я мысленно спросила у бездушного поисковика, как можно спасти женщину в том случае, если она не владеет магией. И я никак не ожидала получить ответ. Не совсем тот, на который могла бы рассчитывать, но все же...

   Что мне нужно сделать, чтобы узнать ответ, спонтанно появлялось в моей голове. Я знала, что должна подойти к шкафу и вытащить оттуда четвертый свиток слева. Знала, что не должна его разворачивать здесь, а лишь тогда, когда покину скрытую секцию магической библиотеки.

   Шар поиска потух, да и сама секция словно потемнела. Я чувствовала, что мне пора уходить. Но правильно ли это? Вдруг в этом свитке нет информации о том, как помочь Алисии? Чем больше я медлила, тем быстрее иррациональный страх заполнял каждую клеточку моего тела. Я поняла, что если сейчас не выйду, то скоро вообще не смогу двигаться от охватившего меня ужаса.

   До двери я дошла на диво быстро, выскочила еще быстрее — и попала в объятия мужей. Они сжимали меня так сильно, что еще бы чуть-чуть — и кости точно не выдержали такого напора. И, что самое странное, никто (даже король!) не подумал возмутиться таким вопиюще-безнравственным поведением. Хотя я могла их понять: каждый раз, когда до этого Блейк или Глен заходили в одну из дверей, у меня душа была не на месте, а сердце беспокойно замирало.

   Стало легче. Я до сих пор была напугана происходящим, да и расход магии получился большим. Поэтому, когда Глен отстранился, я без стеснения оперлась о Блейка. Он поддерживал меня за талию, позволяя буквально висеть на нем.

   — Тебя понести? — шепнул он мне на ухо.

   — Не стоит, — чуть хрипло ответила я. — Я в порядке, слишком много информации в голове.

   — Хорошей? — спросил король Эрон. — Вы нашли что-то нужное, леди Марион?

   В его глазах была надежда. Я почувствовала, что у меня начинают дрожать губы, но заставила себя говорить:

   — Нашла, но у меня не очень хорошие новости.

   — Я предлагаю продолжить завтра, — сказал Глен. — Кажется, Марион сегодня больше не стоит находиться в библиотеке — она полностью истощена.

   — Мы продолжим разговор сегодня, — жестко сказал король Эрон, а потом, чуть смягчившись, добавил: — Но позже. Дождемся Тома, а после передохнем некоторое время. Пусть леди Марион восстановит силы, а потом мы снова соберемся у меня, чтобы обсудить полученную информацию. Единственный вопрос, леди Марион. Мне нужно готовиться к худшему?

   — Вполне вероятно, — я не стала скрывать, неловко переступив с ноги на ногу и едва не уронив свиток.

   — Что это? — спросил Глен. — Почему ты взяла это с собой? Из скрытых секций нельзя ничего выносить.

   — Не волнуйся, если она смогла их взять и вынести, то это допустимо, — тут же успокоил Глена Эрон.

   — Это пророчество, — ответила я. — Возможно, оно как-то поможет Алисии. Кстати, а почему Том пошел?

   Это был логичный вопрос. Пусть молодой маг и входил в состав группы, но он практически никогда не заходил в скрытую секцию первым, эта прерогатива моих мужей как первых рыцарей Далерии.

   — Потому что кое-кто сходил с ума от беспокойства, — мягко ответил король Эрон. — Я прекрасно понимаю их состояние, потому мы сделали небольшую замену.

   Именно на этих словах открылась дверь, и оттуда вышел Том с сияющей улыбкой:

   — У меня отличные новости, я нашел способ спасти Ее Величество!

   Все тут же замолчали. Если бы я чувствовала себя чуть получше, то наверняка смогла бы услышать стук сердец в этой тишине.

   — Мне только что попался уникальный рецепт укрепления тела, которым пользовались во времена царствования древней магией. Это зелье позволяет защититься от любых внешних и внутренних воздействий, — радостно продолжил Том.

   — Ты... уверен?

   — Разумеется, — сказал молодой маг.

   Если бы Глен вовремя не поддержал короля Эрона, то он бы упал. Потрясение, шок, неверие, радость — все сменялось так быстро, что стоило моргнуть — и легко можно было пропустить эмоцию.

   Сейчас я почувствовала себя наивной как никогда. Я думала, что короли успокоились, как только открыли магическую библиотеку. Я не видела никакого беспокойства, лишь твердую решимость. И только сейчас, когда король Эрон едва не упал из-за облегчения, я поняла, в каком ужасном состоянии он был все это время.

   И, как бы мне не хотелось порадоваться вместе с ним, я должна была прояснить кое-какие моменты в отношении зелья:

   — Том, что именно сказано об этом зелье? Оно использовалось именно для лечения будущих мам? Для детей, у которых магия проявилась еще в утробе?

   Если бы я не смотрела на мага так пристально, то никогда бы не заметила мелькнувшее растерянное выражение, которое моментально сменилось самоуверенным:

   — Разумеется. Я похож на дурака?

   — Вовсе нет. Я должна прояснить некоторые моменты и убедиться, что зелье, которое мы сделаем, будет безопасно для Ее Величества Алисии. В той секции, где я была, речи ни о каких лекарствах не шло. Будущие мамы справлялись сами за счет своей сильной магии. Это было закономерностью, не было такого, чтобы у слабых магов внутри оказывался сильный маг, поэтому никаких препаратов не изобретали... — я продолжала рассуждать, полностью забыв как о своей усталости, так и о магическом истощении. — Библиотека же разбита по секциям, но она не разбивается по времени, верно? Если есть спорная информация, могут ли книги из одной секции вступать в противоречие с книгами другой секции?

   — Нет, не могут. Информация одна, по секциям она разбросана кусочками, поэтому информация может дополнять, но не вступать в конфликт, — тут же ответил Эрон.

   — Леди Марион, при всем уважении к вам и к вашим, несомненно, сильным и благородным мужьям, которые с радостью бросятся ради вас срубать чужие головы, но не могли бы вы это оставить при себе? — едко сказал Том.

   — Что это? — растерянно спросила я.

   — Свою зависть. Вы ведь завидуете, что это я нашел способ помочь Ее Величеству?

   Я растерялась. Никогда прежде меня не обвиняли ни в чем подобном. Но в руки я взяла себя относительно быстро:

   — О какой зависти вы говорите, когда речь идет о жизни и здоровье человека? Я всего лишь хочу разобраться. И не хочу, чтобы зелье вдруг навредило ей, так почему вы несете.

   — Тихо! — сказал Эрон. — Я вижу, что леди Марион уже пришла в себя, потому давайте обсудим все вопросы, когда выйдем в холл библиотеки. Там есть столы и стулья, присядем, отдохнем. К сожалению, вход в эту дверь мы израсходовали, навряд ли она скоро кого-то пустит. Да, если взять информацию сэра Тома и леди Марион, то она немного противоречит друг другу. И зелье закономерно вызывает вопросы. Но пока это единственно стояща зацепка. Идемте.

   Том бросил на меня самодовольный, когда, следуя за королем, прошел около меня. Такое отношение не вызывало ничего, кроме брезгливости, но я не стала ничего говорить.

   — И еще мы обязательно посмотрим, что за пророчество скрытая секция библиотеки позволила вам взять с собой, леди Марион.

   Глава 38

   — Дите двух пророчеств сможет вернуть потерянное сокровище лишь благодаря появлению наследника древней магии, — прочел Эрон свиток с пророчеством. — Магия меня раздери, как это вообще можно расшифровать? А ведь пророчества писали люди, должны же они были думать, как все это дело правильно изложить на бумаге?!

   — Если пророчество отпадает, значит, остается только то зелье, которое предложил Том, верно? — вздохнул советник.

   Он был на диво молчалив, я иногда умудрялась забывать, что он следовал по магической библиотеке вместе с нами. И, кажется, он не слишком поддерживал использование зелье.

   — И что теперь будем делать? — спросила я, потирая виски. Голова начала ныть с такой силой, что, казалось, по ней приложил кто-то кувалдой.

   — Вы? Отсыпаться, — сказал Эрон, сворачивая пророчество обратно. — Можно вместе с вашими мужьями, в конце концов, надо помочь вам с вашим опустевшим резервом. Остальные будут думать.

   — А зелье? — уточнил Том. — Мы испробуем его?

   — Испробуем? — Эрон зашипел не хуже гадюки, а потом выдохнул, словно с эти выдохом пытался развеять свой гнев. — Зелье будет на крайний случай, если мы ничего больше не найдем. В конце концов, не все секции скрытой библиотеки пройдены. Леди Марион, временно вы не будете посещать секцию, хватит с вас. Вы и так сделали слишком многое.

   — Тогда мы пойдем, — сказал Глен, отодвигая стул и поднимаясь.

   Я поднялась следом, едва не покачнувшись. Блейк тут же приобнял меня за талию, даря устойчивость. Как я покинула библиотеку, я уже не помнила. Да и до спальни меня, кажется, снова несли на руках.

   — Я так скоро ходить разучусь, — невнятно пробормотала я, когда Блейк положил меня в кровать и улегся рядом.

   Я попыталась поморгать, чтоб не заснуть сразу, но получалось слабо. Со мной явно было что-то не то, потому что зрение плыло до такой степени, что я даже не узнала собственные покои. Я покорно позволила векам сомкнуться и заснула.

   Что ж, ничего удивительного в том, что я не смогла узнать свои покои. Покои-то были не мои. Поняла я это в тот момент, когда проснулась от ужасающей ругани какой-то семейной троицы, громко возмущающейся по поводу того, что их кровать занята незнакомцами.

   — Марион, проснулась? Они тебя разбудили? — ласково спросил Глен, лежавший справа, а потом рявкнул в сторону посетителей: — Вы потише можете?

   Они не могли. При виде такой наглости, женщина вообще перешла на ультразвук. Глен отбросил одеяло, схватил меч и абсолютно голый направился в сторону, видимо, законных хозяев покоев. С криком о том, что они будут жаловаться королю, бедолаги покинули спальню.

   — Выспалась? — спросил Блейк.

   — Более или менее, даже удивительно, что так мне хватило всего нескольких часов, — я глянула в окно: то же время, при котором заснула.

   Блейк засмеялся:

   — Марион, ты проспала трое суток.

   — Сколько? — удивилась я. — Трое? Почему так много?

   — Потому что ты не только истратила весь свой резерв, но и вынесла из хранилища пророчество. А это, знаешь ли, не шутки.

   — А почему вы мне не сказали об этом? — удивилась я.

   — Потому что не знали. Вчера в Далерию приехал маг, который работал на предыдущего короля. Он хорошо разбирается в расшифровке разного рода пророчеств, — сказал Блейк, а потом поцеловал меня в висок.

   Поцелуй в висок? Так не пойдет! Я подставила губы, которые тут же были зацелованы. Поняв, что все разрешено, Блейк тут же погладил мою шею, спускаясь рукой все ниже и ниже, пока не остановился на груди, которую мягко сжал.

   — Я, конечно, все понимаю, но давайте мы переместимся в нашу спальню? Боюсь, если эти бедные люди вместо нас обнаружат в следующий раз нас и следы любви, то голый я и меч против них ничего не будет стоить, — скептически заметил Глен, бросая в нас одеждой.

   Оделись мы так быстро, как, наверное, никогда не одевались. Туман вокруг Блейк отчетливо свидетельствовал, что ждать он не будет.

   — Блейк, дружище, прихвати-ка и меня, не бросай на погибель, — взмолился Глен с шутливым выражением лица. 

   ***

   Два дня прошло в полном спокойствии. Меня полностью отстранили от изучения библиотеки, попросив сосредоточиться на анализе зелья, а также осматривать Алисию время от времени. Поэтому практически все время я проводила либо в спальне Ее Величества, либо в своих покоях.

   И если проверка здоровья королевы и ее детей, а также общение с ней, проходили очень легко и продуктивно, то об изучение зелья я не могла сказать того же. Я никогда не встречала такой состав, некоторые травы я раньше никогда не видела, чтобы они применялись в лечении. Я смогла лишь определить, что рецепт зелья действенный и для здорового человека он не должен нести опасности. Об этом я доложила королю Иштону. Посовещавшись, мы решили не использовать его как можно дольше.

   Вот только у судьбы были свои коррективы. Почему снова произошел всплеск магии — никто так и не смог понять, вот только Алисия пострадала намного серьезнее, чем раньше. А мне пришлось выжать из себя максимум, чтобы не позволить ей умереть.

   После этого происшествия, пока мои мужья вместе с королем Эроном и магами проверяли скрытую библиотеку, меня вызвал король Иштон поговорить о зелье.

   — Леди Марион, у нас нет выбора, — сказал король Иштон. — Мы долго думали, мы понимаем, что зелье может быть опасным, но вчера Алисия была при смерти, верно?

   — Как вы поняли? — спросила я, недоумевая. Король Иштон не был лекарем, он не мог понять истинное состояние своей жены. — Если вы не лекарь, то это попросту невозможно...

   — Я не лекарь, леди Марион. Только я впервые видел, чтобы за все время лечения вы впервые были так бледны, а пот заливал вам лицо. Не хочу вас обидеть, но вы выглядели немногим лучше мертвеца, — невесело усмехнулся король Иштон. — Скажите, если всплеск магии от детей вдруг станет сильнее, то вы сможете спасти Алисию?

   — Еще сильнее, чем сегодня? — уточнила я на всякий случай.

   — Да.

   — Я не знаю, — ответила я.

   Мне самой было больно от этого ответа, который демонстрировал мою беспомощность. Это так стыдно и так страшно, когда ты понимаешь, что не способен помочь! Но врать я не имела права.

   — Леди Марион, — позвал меня король Иштон. — Вы не всесильны, я не хочу, чтобы вы испытывали чувство вины по этому поводу. Иногда так бывает. У нас нет лекаря, который был бы сильнее, чем вы. Если вы не справляетесь, то зелье — все, что остается. Мы больше не можем рисковать.

   — Я боюсь, что оно сможет навредить, — сказала я. — Состав вызывает вопросы, к тому же, нет никаких сведений о применении этого зелья в ситуации, аналогичной случаю Ее Величества.

   — Мы не знаем. Но это взвешенный риск. Если будем тянуть, то ничем хорошим это не закончится. Единственное, о чем я вас хотел попросить. После того, как Алисия примет зелье, не могли бы вы за ней присматривать постоянно?

   — Я буду заходить к ней постоянно, — согласилась я.

   — Вы не поняли, леди Марион. Я прошу на ближайшее время, например, дней на десять полностью переселиться в покои Алисии. Я хочу быть уверен в том, что ей окажут помощь своевременно.

   — Я не против, — ответила я. — Вот только мои мужья...

   — Если будут возмущаться, то, смею предположить, им мало того времени, что они проводят в скрытой библиотеке, — фыркнул король Иштон.

   Проживать с Алисией оказалось на удивление легко и удобно. Она была вежлива, предупредительна. Иногда мне казалось, что я ночую в одной спальне с леди из пансиона, а не с королевой, которой положено быть высокомерной.

   Зелье сработало хорошо, маг Том получил какую-то награду и ходил гордый и раздутый, умудрившись даже пустить пару сплетен о моей способности к исцелению. Собственно, за это он последовательно был побит на дуэли Гленом, Блейком, сэром Рошкаром, а потом и самим советником. Последнее, как я поняла, было для окончательного закрепления.

   Тем не менее, Алисия выглядела намного лучше. Больше смеялась, легко обсуждала со мной традиции Далерии, нередко вгоняя меня то в ступор, то в смущении. Но напряжение не оставляло меня. Я не могла поверить, что не будет никаких последствий. И не зря.

   Это случилось примерно на десятый день нашего совместного проживания, примерно под вечер. Я читала книгу по лекарственным растениям, а Алисия заполняла бумаги, а потом встала, собираясь передать их слугой. Как я успела заметить, она немало делала для Далерии. Жаль, что Алисия не стала нынешней королевой Остеона...

   — Марион, мне нехорошо, — вдруг сказала Алисия, покачнувшись и ухватившись за тумбу. — Помоги дойти до кровати, пожалуйста.

   Я тут же отложила книгу, которую читала, и бросилась к ней, чтобы проверить ее состояние, аккуратно разворачивая в свою сторону. Алисия вдруг закашлялась, а изо рта хлынула кровь. Я попыталась найти магией источник повреждения, но источник повреждения был везде!

   Алисия начала падать на меня, потому мне ничего не оставалось, как усадить ее прямо на пол и одновременно пытаться не дать ей умереть. Рядом рухнула ваза, разлетевшись вдребезги, когда мы зацепили комод.

   Чем больше я пыталась вылечить Алисию, тем яснее понимала, что у меня нет шансов. Зелье, всплеск магии — причина была не так важна, потому что вела к одному результату — смерти. Как назло со мной не было ни моего сундука, ни ножа, который сейчас был так нужен! И здесь ничего острого, да и получился ли у меня все сделать правильно? Мой нож специального размера и превосходно заточен, но я сейчас попросту не успею за ним сбегать.

   — Что случилось?

   В комнату влетели Блейк с Гленом, а потом разом побледнели, увидев Алисию, залитую кровью. Да и я выглядела не лучше. Сейчас совсем не было времени, чтобы колебаться. Либо сделать это, либо разрешить Алисии умереть. Войди в эту комнату кто-то иной, я бы не смогла выбрать.

   — Магия меня раздери, что с ней? Мы можем что-то сделать? — выпалил Глен.

   — Да. Не мог бы ты пронзить ее сердце мечом?

   Глава 39

   — Что?!

   Я впервые видела Блейка таким растерянным.

   — Возьми свой меч и проткни сердце Алисии так, чтобы больше ничего не повредить, — повторила я. — Мой нож остался в ларце, у меня не хватит сил!

   — Ты думаешь, чтобы она не мучилась... — голос Блейка сел.

   Мучилась? И тут я поняла, что у Алисии начали судороги.

   — Да нет же! Я не собираюсь ее убивать, я собираюсь ее воскрешать. Но если она умрет естественной смертью, то ничего не смогу сделать.

   — Я это сделаю, — сказал Глен, без колебаний вынимая меч из ножен.

   — Постарайся не задеть ребра, бей ровно по центру, — я продолжала отдавать команду. — А потом не позволяй никому мне мешать.

   — Я не позволю никому войти, — сказал Блейк, метнувшись к двери. И впрямь не позволит — туман закрыл все окна и двери.

   Раньше я всегда работала одна. Как бы хорошо я не спряталась, мне всегда казалось, что сейчас влетят священники, которые застанут на месте преступления беспомощную меня, нарушат ритуал. И я не только не смогу спасти человека, но еще и погибну сама.

   Сейчас все иначе. Сейчас я не одна, рядом со мной те люди, которые никогда не позволят ничему плохому случиться со мной. Люди, которые будут защищать меня до последнего вздоха. Люди, которые любит меня. Люди, которых я полюбила.

   Почему такие мысли приходят лишь в критический момент и похожи на озарение свыше? Я бы хотела подумать об этом подольше, но Глен уже пронзил сердце Алисии мечом. Неприятное зрелище. Но я уже так к этому привыкла, что даже не обратила внимания. Лишь держала запястье Алисии, ожидая, когда пульс окончательно замрет, и можно будет начать воскрешение.

   Есть!

   Теперь нужно закрыть глаза. Представить, как воздух, дыхание жизни собирается прямо в моих ладонях, и положить руки на живот Алисии.

   Ты жива.

   Кровь течет по твоим венам.

   Сердце бьет.

   Легкие наполняет воздух.

   Тело исцеляет.

   Дыши. Живи.

   — Ах! — Алисия очнулась с громким вскриком. — Что? Что случилось?

   У Глена из рук вывалилось оружие, а сам он опустился на пол и расхохотался как безумный.

   — Магия меня раздери! Маги нас раздери, это невозможно. Марион, не молчи, скажи же что-нибудь! — взмолился Глен.

   — Я вас люблю. Тебя и Блейка. Обоих. Спасибо, что вы рядом, — последние слова я уже прошептала, провалившись в темноту.

   ***

   Мою способность к воскрешению не удалось сохранить втайне от королей. Все дело в том, что они прекрасно почувствовали, что Алисия умирает. Как и то, что она умерла, а потом воскресла. Какая-то сложная магическая связь отлично передала все ощущения, перепугав королей до смерти практически в прямом смысле этого слова.

   — Я думал, что схожу с ума, — вздохнул Эрон.

   Сегодня мы изменили обычному месту собрания. Когда я проснулась и сказала, что чувствую себ прекрасно, вся королевская чета явилась прямо в наши с Гленом и Блейком покои, чтобы...

   Выразить почтение и благодарность.

   Я трижды спросила, не собираются ли меня казнить, но нет. Глен пригрозил меня выпороть, если я не прекращу задавать глупые вопросы. Блейк пообещал, что сам кое-кого выпорет, если этот кто-то не будет нежно обращаться с больной мной.

   — Я не больна, — возразила я. — Всего лишь небольшой упадок сил.

   — И у тебя всегда так после воскрешения? — поинтересовался Блейк.

   — Нет, впервые. Все-таки мне нужно было удерживать три жизни, параллельно воскрешая Ее Величество Алисию. Но и этот дар я применяю весьма редко.

   — Значит, говорите, не некромантия, а самое обычное воскрешение? — спросил король Иштон. — Вот такое обычное-преобычное. Шлеп нож в сердце — а потом воскресили, верно? И никто потом не станет зомби?

   Я была уверена, что король Иштон уже все проверил, не единожды убедившись, что Алисия поразительно здорова и бодра. И жива. Сейчас он сидел на небольшом диванчике вместе со своей королевой и даже не думал выпускать ее из рук. А вот король Эрон ходил туда-сюда по спальне, словно никак не мог успокоиться.

   — Да, обычное воскрешение, — ответила я, еще и кивнув, чтобы точно было понятно. — Нет, никаких зомби. У меня нет ни малейшего таланта к некромантии. Я всего лишь лекарь, который способен воскрешать.

   — Всего лишь, — передразнила меня Алисия. — Когда ты говорила о своей тайне, я была уверена, что там что-нибудь странное или мерзкое, но это оказался настоящий дар. Великолепный дар.

   — Особенно в свете последнего пророчества от остеонских священников, — рассмеялась я. — Обещано же было, что буду той, кто возродит бедствие.

   — Ах да, насчет пророчества. К нам приезжал маг, который работал на нашего отца. И с этим пророчеством все довольно интересно. Видите ли, леди Марион, так как пророчество делалось в Остеоне, то бедствие подразумевалось именно в отношении Остеона. А знаете, что для такой религиозной страны является самым главным бедствием? Верно, — по моим круглым глазам король Иштон сразу понял, что я сообразила, — это древняя магия. Вот только для Далерии, как и для любой другой магической страны, древняя магия — это сокровище.

   — Дитя двух пророчеств — это Алисия, — сказал Глен. — Вы та, кто поможет возродить сокровище, если сложить вместе два пророчества.

   — Но я не наследник древней магии, — хмыкнула я. — Немного не сходится.

   — Все сходится, — раздался голос короля Эрона. — Воскрешения — это то, чем обладали некоторые маги во времена царствования древней магии. Маг, служивший моему отцу, сказал, что человек, способный воскресить другого никем иным, кроме наследника древней магии быть не может. Видите ли, леди Марион. Вся моя семья, кроме тех, кто в данный момент правит, то есть нас, занималась поисками этого наследника. Вот только почему-то все поголовно решили, что нам нужно искать экстраординарного боевого мага, а оказалось, что надо смотреть на лекарей.

   — В любом случае, ваша способность воскрешать — отличная новость.

   — А разве можно мне говорить такие вещи? — уточнила я. — Все же я...

   — А почему нет? Первые рыцари — часть королевской семьи. Их жена — такая же часть, — спокойно сказал Эрон. — Я так понимаю, что после момента родов вы также сможете воскресить Алисию?

   — Да.

   — Чудесно. Но только у меня один вопрос, — сказал Глен. — Зачем перед этим пронзать сердце? Я не вижу никакой магической подоплеки.

   — Потому что для воскрешения мне нужно знать точную причину смерти. Когда сам добил, то вопросов не возникает, — ответила я, чувствуя, как щеки заливает краской.

   — Какая милая и нежная жена у нас! — восхитился Глен. — Сначала добить, потом воскресить. Представляю, что будет, если бы тебя доведем...

   — Думаю, нам пора, — сказала Алисия. — Не будем вмешиваться в семейную идиллию.

   Я бросила на Алисию благодарный взгляд, а то мне охотно подмигнула.

   — Воскрешение — это все, что ты скрывала от нас? — спросил Глен, когда правящая чета покинула спальню.

   — Да, все, — сказала я, счастливо улыбнувшись. Сейчас, когда тайна была раскрыта, когда ее восприняли с такой легкостью, я чувствовала себя окрыленной. — У меня больше нет ни единого секрета от вас.

   — А как же признание, что ты нас обоих любишь? — хитро прищурился Глен. — Такие вещи нельзя скрывать!

   — Так я и не скрывала, сказала сразу, как только эта мысль пришла в голову, — ответила я, глядя на своих мужей честными глазами, а потом хитро прищурилась: — А вы от меня ничего не скрываете?

   Я была совсем не такой. Более скромной, тихой, сдержанной. Однако сейчас, когда последняя преграда, моя ненавистная тайна стала явью, я ощущала себя так легко, как никогда ранее.

   Признание в любви я получила одновременно.

   Эпилог

   Спустя несколько месяцев

   — А! — я вскрикнула больше от неожиданности, чем от реального испуга.

   — Что ты так нервничаешь? — спросил Глен, удобно расположившись на подоконнике. — Волнуешься перед днем свадьбы?

   Он серьезно? Разумеется, вскрикнуть, когда в полночь ко мне в комнату через окно, находящееся практически в самом высоком месте замка, влезает муж, которого я должна была увидеть только на свадьбе завтра, — это исключительно проявление волнения перед свадьбой, а не здоровая реакция на такую... неожиданность. Хорошо еще, что я решила почитать и не успела заснуть. Я отложила книгу — пресловутый приключенческий роман, который я давно мечтала прочитать. Мужья надарили мне этих книг в таком количестве, что я начала подозревать, что скоро соберу самую большую в мире коллекцию романов. Но сейчас я хотя бы привыкла к такой приятной и необычной вещи, как подарки без повода. Стоило мне что-то захотеть, озвучить желание, обратить на внимание или просто заглядеться на какую-либо вещь во время прогулки, как это тут же оказывалось у меня в руках, комнате, шкафу... Я честно пыталась с этим бороться, как-то сдерживать порывы Глена и Блейка, но...

   Но это было бесполезно. Уговоры, просьбы, увещевания не работали. Поэтому я оставила эту безнадежную затею и позволила своим мужьям покупать мне все, что они считают нужным. К тому же, это было приятно. Я никогда не получала бесполезные подарки, мне выбирали именно то, что я хотела.

   Я даже поделилась этим с Алисией, пожаловавшись, что мои мужья меня избалуют. На что она лишь рассмеялась и ответила, что на то они и мужья, чтобы баловать. Но я нашла отличный способ им отомстить. За то время, что я следила за состоянием Алисии, я составила несколько учебников и методических пособий для лекарей. Не так давно пришло время отправки их на магическую печать. Я с удовольствием попросила дописать на заглавной странице посвящение этих книг моим мужьям. До сих пор не могу забыть их вытянувшиеся лица, когда я подарила им по экземпляру.

   С Алисией, кстати, я довольно сильно сблизилась. Как я могла предположить, она оценила то, что я частично рассказала ей о своей тайне, потому и уровень ее доверия ко мне возрос. К тому же, в последний месяц ее беременности я от нее вообще не отходила, во избежание всяких неприятных случайностей, вроде преждевременных родов. Я была и лекарем, и собеседницей, и подругой. Алисия же мне очень много рассказала о традициях Далерии. Оказалось, что она изучала даже то, что ей самой лично не могло понадобиться. Именно она была инициатором идеи, что я должна провести ночь перед свадьбой в другом месте. Это считалось очень хорошей приметой, означающей, что в будущем мы с мужьями, познавшие вкус разлуки, будем наслаждаться обществом друг друга. И, в отличие от традиции, согласно которой мы с Гленом и Блейком могли пожениться лишь после того, как они решат мои проблемы, ночь в одиночестве не была обязательной.

   Как только Алисия родила двух мальчишек и одну хорошенькую девочку, все мои проблемы разом отпали, а священники оставили меня в покое. Мне предлагали устроить нападение на особо ретивых служителей остеонской церкви, но Блейк сказал, что лучшей местью для этих людей будет то, как они увидят падение своей веры, с чем я согласилась. А падение неизбежно, ведь древняя магия возвращалась в этот мир. После того, как дети появились на свет, все больше признаков возрождения древней магии появлялось по всему миру.

   Но, признаюсь, меня куда больше сейчас волновала предстоящая свадьба по традициям Далерии. Раньше я не понимала смысла этого мероприятия, но когда ты проходишь через все с людьми, которые тебя любят, то ощущает все немного иначе.

   Глен не выдержал и заявился прямо ко мне в выделенные Алисией роскошные покои.

   — Немного волнуюсь, когда одна твоя нога свисает вниз. Знаешь ли, эти покои не на первом и не на втором этаже, — заметила я.

   — Всего лишь несколько десятков метров, — фыркнул Глен. — Неужели ты думаешь, что такая жалкая высота способна меня остановить, когда я хочу тебя увидеть?

   — Если бы ты слетел с этой высоты, то она бы не казалась тебе такой жалкой. Тем более, я слышала, что Алисия приказала установить антимагический барьер для моей защиты, — заметила я.

   — Ага, чтобы мы не виделись с тобой за ночь до свадьбы. Правда, именно эта традиция устарела, и абсолютно мне не нравится, — развел руки Глен, а потом спустился с подоконника, скинул обувь, от которой на светлом полу оставались темные следы, прежде чем забраться на мою кровать и заключить меня в объятия. 

   — Я рада тебя видеть, — сказала я Глену. Это еще одна вещь, которой я научилась за время пребывания в Далерии — выражать свои мысли прямо не стыдно. — Но поступать так — неразумно, все равно мы увидимся завтра.

   — Прости, я не смог выдержать разлуки с тобой. Думаю, ни один мужчина не смог бы разлучиться с такой прекрасной женой, как ты, — с некоторым лукавством сказал Глен. Вот только

   — Но Блейк-то поступил разумно и остался в нашем поместье, — вздохнула я.

   — Думаешь, остался? Он по стене ползет внизу. Он так привык полагаться на туман, что будет еще полночи карабкаться.

   — Оставь свои домыслы при себе, — хмыкнул Блейк, залезая внутрь через то же окно, что и Глен.

   Когда Блейк опустился на кровать с другой стороны, легкая тревога по поводу завтрашней свадьбы ушла. Просто все стало таким правильным. Я, Глен и Блейк. Нет, кое-чего не хватало.

   — Марион, о чем ты задумалась? — спросил Глен.

   — Я хочу ребенка, — откровенно сказала я, с удовольствием наблюдая, как сияют глаза моих супругов.

   — Когда? — уточнил Блейк.

   — Я думаю, мы можем начать уже сегодня.
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